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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRiTARIAT

Aux termes de ['Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait, ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprs I'entr(e en vigueur de Ia Charte sera, le plus t6t possible,
enregistrt au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A" un trait ou accord international qui
aurait dO etre enregistr mais ne I'a pas &6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), 'Assemble g~n~rale a adopt un r~glement destin& A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r glement, vol. 859, p. IX).

Le terme -trait& et l'expression (accord international, n'ont &t& d~finis ni dans Ia Charte ni dans le
rtglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e A cet ,gard par I'Etat
Membre qui a pr~sent, l'instrument A l'enregistrement, a savoir que pour autani qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante I'instrument constitue un traite ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument presente par un Etat Membre n'implique, de Ia part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait Wtre ameun A accomplir ne conf~rent
pas A un instrument la qualit6 de <trait&, ou d'<,accord internationab, si cet instrument n'a pas d~jA cette
qualit6, et qu'ils ne confirent pas 5 une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi~s dans cc Recueil
ont N6 6tablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.
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CONVENTION' ON ROAD SIGNS AND SIGNALS

Thte Contracting Parties,
Recognizing that international uniformity of road signs, signals and symbols

-and of road markings is necessary in order to facilitate international road traffic and
to increase road safety,

Have agreed upon the following provisions:

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. DEFINITIONS
For tile purpose of this Convention, the following expressions shall have the

meanings hereby assigned to them:
(a) The "domestic legislation" of a Contracting Party means the entire body of

national or local laws and regulations in force in the territory of that Contracting
Party;

(b) "Built-up area" means an area with entries and exits specially signposted as
such, or otherwise defined in domestic legislation;

(c) "Road" means the entire surface of any way or street open to public traffic;
(d) "Carriageway" means the part of a road normally used by vehicular traffic;

a road may comprise several carriageways clearly separated from one another by, for
example, a dividing strip or a difference of level;

I Came into force on 6 June 1978 in respect of the following States, i.e., 12 months after the date of deposit of the fif-
teenth instrument of ratification or accession with the Secretary-General of the United Nations, in accordance with
article 39 (1):

Dat. of deposit Date of deposit
of the instrument of the instrument

of rati,,:ation of ratification
State or accession (a) State or accession (a)

San Marino ..................... 20 July 1970 Ukrainian Soviet Socialist Republic* 12 July 1974
France* ........................ 9 December 1971 Chile .......................... 27 December 1974
Senegal ........................ 19 April 1972 a Luxembourg* ................... 25 November 1975
Bahrain ........................ 4 May 1973 a Hungary* ...................... 16 March 1976
German Democratic Republic* .... 11 October 1973 a Iran ........................... 21 May 1976
Philippines ..................... 27 December 1973 Seychelles* ..................... 11 April 1977 a
Union of Soviet Socialist Republics* 7 June 1974 Yugoslavia ..................... 6 June 1977
Byelorussian Soviet Socialist Re-

public* ...................... 18 June 1974

Subsequently, the Convention came into force for the States listed below, 12 months from the date of the deposit
of their instrument of ratification or accession with the Secretary-General of the United Nations, in accordance with arti-
cle 39 (2):

Date of deposit of the
State instrument of accession (a)

Zaire* ........... ...... .......... ... 25 July 1977a
(.% ith effect from 25 July 1978.)

C uba* .......................................................................... 30 Septem ber 1977a
(With effect from 30 September 1978.)

" For the texts of the reservations and declarations made upon ratification or accession, see p. 375 of this volume.
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(e) "Lane" means any one of the longitudinal strips into which the carriageway
is divisible, whether or not defined by longitudinal road markings, which is wide
enough for one moving line of motor vehicles other than motor cycles;

(J) "Intersection" means any level crossroad, junction or fork, including the
open areas formed by such crossroads, junctions or fr, rks;

(g) "Level-crossing" means any level intersection between a road and a railway
or tramway track with its own track formation;

(h) "Motorway" means a road specially designed and built for motor traffic,
which does not serve properties bordering on it, and which

(i) is provided, except at special points or temporarily, with separate carriageways
for the two directions of traffic, separated from each other either by a dividing
strip not intended for traffic or, exceptionally, by other means;

(ii) does not cross at level with any road, railway or tramway track, or footpath; and
(iii) is specially sign-posted as a motorway;

(t) A vehicle is said to be:
(i) "standing" if it is stationary for the time needed to pick up or set down persons or

to load or unload goods; and
(ii) "parked" if it is stationary for any reason other than the need to avoid inter-

ference with another road-user or collision with an obstruction or to comply with
traffic regulations, and if the period during which the vehicle is stationary is not
limited to the time needed to pick up or set down persons or goods;
Nevertheless, it shall be open to Contracting Parties to regard as "standing" any

vehicle which is stationary within the meaning of sub-paragraph (ii) above for a
period not exceeding that fixed by domestic legislation, and to regard as "parked" any
vehicle which is stationary within the meaning of sub-paragraph (i) above for a
period exceeding that fixed by domestic legislation;

(]) "Cycle" means any vehicle which has at least two wheels and is propelled
solely by the muscular energy of the persons on that vehicle, in particular by means
of pedals or hand-cranks;

(k) "Moped" means any two-wheeled or three-wheeled vehicle which is fitted
with an internal combustion engine having a cylinder capacity not exceeding 50 cc
(3.05 cu. in.) and a maximum design speed not exceeding 50 km (30 miles) per hour.
Contracting Parties are free, however, not to regard as mopeds, under their domestic
legislation, vehicles which do not have the characteristics of a cycle with respect to
their use, in particular the characteristic that they can be propelled by pedals, or
whose maximum design speed, whose weight, or certain of whose engine
characteristics exceed certain limits. Nothing in this definition shall be construed as
preventing Contracting Parties from treating mopeds exactly as cycles in applying
the provisions of their domestic legislation regarding road traffic;

(1) "Motor cycle" means any two-wheeled vehicle, with or without a side-car,
which is equipped with a propelling engine. Contracting Parties may also treat as
motor cycles in their domestic legislation three-wheeled vehicles whose unladen
weight does not exceed 400 kg (900 lb). The term "motor cycle" does not include
mopeds, although Contracting Parties may, provided they make a declaration to this
effect in conformity with Article 46, paragraph 2, of this Convention, treat mopeds
as motor cycles for the purposes of the Convention;

(m) "Power-driven vehicle" means any self-propelled road vehicle, other tnan
a moped in the territories of Contracting Parties which do not treat mopeds as
motor cycles, and other than a rail-borne vehicle;

Vol. 1091,1-16743
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(n) "Motor vehicle" means any power-driven vehicle which is normally used
for carrying persons or goods by road or for drawing, on the road, vehicles used for
the carriage of persons or goods. This term embraces trolley-buses, that is to say,
vehicles connected to an electric conductor and not rail-borne. It does not cover
vehicles, such as agricultural tractors, which are only incidentally used for carrying
persons or goods by road or for drawing, on the road, vehicles used for the carriage
of persons or goods;

(o) "Trailer" means any vehicle designed to be drawn by a power-driven vehi-
cle and includes semi-trailers;

(p) "Semi-trailer" means any trailer designed to be coupled to a motor vehicle
in such a way that part of it rests on the motor vehicle and that a substantial part of
its weight and of the weight of its load is borne by the motor vehicle;

(q) "Driver" means any person who drives a motor vehicle or other vehicle
(including a cycle), or who guides cattle, singly or in herds, or flocks, or draught,
pack or saddle animals on a road;

(r) "Permissible maximum weight" means the maximum weight of the laden
vehicle declared permissible by the competent authority of the State in which the
vehicle is registered;

(s) "Laden weight" means the actual weight of the vehicle as loaded, with the
crew and passengers on board;

(t) "Direction of traffic" and "appropriate to the direction of traffic" mean the
right-hand side if, under domestic legislation, the driver of a vehicle must allow an
oncoming vehicle to pass on his left; otherwise these expressions mean the left-hand
side;

(u) The requirement that a driver shall "give way" to other vehicles means that
he must not continue or resume his advance or manoeuvre if by so doing he might
compel the drivers of other vehicles to change the direction or speed of their vehicles
abruptly.

Article 2. ANNEXES TO THE CONVENTION

The annexes to this Convention, namely:
Annex 1: Danger warning signs, other than those placed at approaches to intersec-

tions or level-crossings;
Annex 2: Signs regulating priority at intersections, danger warning signs at ap-

proaches to intersections and signs regulating priority on narrow sections
of road;

Annex 3: Signs concerning level-crossings;
Annex 4: Regulatory signs other than priority, standing and parking signs;
Annex 5: Informative signs other than parking signs;
Annex 6: Standing and parking signs;
Annex 7: Additional panels;
Annex 8: Road markings;
Annex 9: Reproduction in colour of signs, symbols and panels referred to in An-

nexes 1 to 7;*
are integral parts of this Convention.

. Printed texts of this Convention may show the signs, symbols and panels under relevant parts of the texts.

Vol. 1091,1-16743
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Article 3. OBLIGATIONS OF THE CONTRACTING PARTIES

1. (a) The Contracting Parties to this Convention accept the system of road
signs, signals and symbols and road markings described herein and undertake to
adopt it as soon as possible. To this end,
(i) where this Convention prescribes a sign, symbol or marking for signifying a cer-

tain rule or conveying certain information to road-users, the Contracting Parties
undertake, subject to the time-limits specified in paragraphs 2 and 3 of this Arti-
cle, not to use any other sign, symbol or marking for signifying that rule or con-
veying that information;

(ii) where this Convention does not prescribe a sign, symbol or marking for signify-
ing a certain rule or conveying certain information to road-users, it shall be open
to the Contracting Parties to use for these purposes any sign, symbol or marking
they wish, provided that such sign, symbol or marking is not assigned a different
meaning in this Convention and provided that it conforms to the system
prescribed by this Convention.
(b) With a view to improving traffic control techniques, and having regard to

the usefulness of carrying out experiments before proposing amendments to this
Convention, it shall be open to Contracting Parties to derogate from the provisions
of this Convention, for experimental purposes and temporarily, on certain sections
of road.

2. Contracting Parties undertake to replace or supplement, not later than four
years from the date of entry into force of this Convention in their territories, any
sign, symbol, installation or marking which, although it has the characteristics of a
sign, symbol, installation or marking belonging to the system prescribed by this Con-
vention, is used with a different meaning from that assigned to it in this Convention.

3. Contracting Parties undertake to replace, within fifteen years from the date
of entry into force of this Convention in their territories, any sign, symbol, installa-
tion or marking which does not conform to the system prescribed in this Convention.
During this period, in order to familiarize road-users with the system prescribed in
this Convention, previous signs and symbols may be retained beside those prescribed
in this Convention.

4. Nothing in this Convention may be construed as requiring the Contracting
Parties to adopt all the types of sign and marking prescribed in this Convention. On
the contrary, Contracting Parties shall limit the number of types of sign or marking
they adopt to what is strictly necessary.

Article 4
The Contracting Parties undertake that it shall be prohibited:

(a) to affix to a sign, to its support or to any other traffic control device anything not
related to the purpose of such sign or device; if, however, Contracting Parties or
sub-divisions thereof authorize a non-profit-making association to install infor-
mative signs, they may permit the emblem of that association to appear on the
sign or on its support provided this does not make it less easy to understand the
sign;

(b) to install any board, notice, marking or device which might be confused with
signs or other traffic control devices, might render them less visible or effective,
or might dazzle road-users or distract their attention in a way prejudicial to
traffic safety.

Vol. 1091.1-16743
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CHAPTER ii. ROAD SIGNS

Article 5
1. The system prescribed in this Convention differentiates between the follow-

ing classes of road signs:
(a) Danger warning signs: these signs are intended to warn road-users of a danger on

the road and to inform them of its nature;
(b) Regulatory signs: these signs are intended to inform road-users of special obliga-

tions, restrictions or prohibitions with which they must comply; they are sub-
divided into:

(i) priority signs;
(ii) prohibitory or restrictive signs; and

(iii) mandatory signs;
(c) Informative signs: these signs are intended to guide road-users while they are

travelling or to provide them with other information which may be useful; they
are sub-divided into:

(i) advance signs;
(ii) direction signs;

(iii) road identification signs;
(iv) place identification signs;
(v) confirmatory signs;

(vi) other signs providing useful information for drivers of vehicles;
(vii) other signs indicating facilities which may be useful to road-users.
2. Where this Convention allows a choice between several signs or several

symbols:
(a) Contracting Parties undertake to adopt only one of such signs or symbols for the

whole of their territories;
(b) Contracting Parties shall endeavour to reach regional agreements on the same

choice;
(c) the provisions of Article 3, paragraph 3, of this Convention shall apply to signs

and symbols of the types which are not chosen.

Article 6
1. Signs shall be so placed that the drivers for whom they are intended can

recognize them easily and in time. They shall normally be placed on the side of the
road appropriate to the direction of traffic; they may, however, be placed or repeated
above the carriageway. Any sign placed on the side of the road appropriate to the
direction of traffic shall be repeated above or on the other side of the carriageway if
local conditions are such that it might not be seen in time by the drivers for whom it is
intended.

2. All signs shall apply to the drivers for whom they are intended over the
whole width of the carriageway open to traffic. However, signs may be made to apply
to only one or to several lanes of the carriageway when lanes are defined by
longitudinal markings.

3. Where in the opinion of competent authorities a sign would be ineffective if
placed on the verge of a road with separated carriageways, it may be placed on the
dividing strip and in this case need not be repeated on the verge.

Vol. 1091.1-16743
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4. It is recommended that domestic legislation should provide:
(a) that signs shall be so placed that they do not obstruct vehicular traffic on the car-

riageway and, if placed on the verges, obstruct pedestrians as little as possible.
The difference in level between the carriageway on the side where a sign is placed
and the lower edge of the sign shall be as uniform as possible for signs of the
same class on the same route;

(b) that the dimensions of sign panels shall be such that the sign is easily visible for a
distance and can be easily understood by a person approaching it; subject to the
provisions of sub-paragraph (c) of this paragraph, these dimensions shall be
adapted to the normal speed of vehicles;

(c) that the dimensions of danger warning signs and of regulatory signs shall be
standardized in the territory of each Contracting Party. As a general rule, there
shall be four sizes for each type of sign: small, normal, large and very large.
Small signs shall be used where conditions do not permit the use of normal signs
or where traffic can only move slowly; they may also be used to repeat a
preceding sign. Large signs shall be used on very wide roads carrying high-speed
traffic. Very large signs shall be used on roads carrying very high-speed traffic,
such as motorways.

Article 7
1. It is recommended that domestic legislation should provide that in order to

make them more visible and legible at night, road signs, in particular danger warning
signs and regulatory signs other than those regulating standing and parking in lighted
streets of built-up areas, shall be lighted or equipped with reflecting material or
reflecting devices, provided that this does not result in road-users being dazzled.

2. Nothing in this Convention shall prohibit the use, for conveying informa-
tion, warnings or rules applying only at certain times or on certain days, of signs
which are visible only when the information they convey is relevant.

Article 8
1. In order to facilitate international understanding of signs, the system of

signs and signals prescribed in this Convention is based on the use of shapes and col-
ours characteristic of each class of sign and, wherever possible, on the use of graphic
symbols rather than inscriptions. Where Contracting Parties consider it necessary to
modify the symbols prescribed, the modifications made shall not alter their essential
characteristics.

2. Contracting Parties wishing to adopt, in accordance with Article 3, para-
graph 1 (a)(ii), of this Convention, any sign or symbol not prescribed in this Conven-
tion shall endeavour to secure regional agreement on such new sign or symbol.

3. Nothing in this Convention shall prohibit the addition, in order to facilitate
the interpretation of signs, of an inscription in a rectangular panel below the sign or
in a rectangular panel containing the sign; such an inscription may also be placed on
the sign itself, if this does not make the sign more difficult to understand for drivers
who cannot understand the inscription.

4. Where the competent authorities consider it advisable to make the meaning
of a sign or symbol more explicit or, in the case of regulatory signs, to limit their
application to certain categories of road-user or certain periods, and where it would
not be possible to convey the necessary information by an additional symbol or by
numerals as provided in the annexes to this Convention, an inscription shall be placed

Vol. 1091,1-16743



United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recueil des Trait~s

below the sign in a rectangular panel, though such inscriptions may be replaced or
supplemented by one or more symbols placed in the same panel.

5. The inscriptions referred to in paragraphs 3 and 4 of this Article shall be in
the national language or in one or more of the national languages, and also, if the
Contracting Party concerned considers it advisable, in other languages, in particular
official languages of the United Nations.

Danger Warning Signs

Article 9
1. Section A of Annex 1 to this Convention indicates the models for danger

warning signs; Section B indicates the symbols to be placed on these signs and gives
some instructions for their use. However, danger warning signs and symbols giving
warning of an intersection are described in Annex 2 to this Convention and danger
warning symbols giving warning of a level-crossing are described in Annex 3. In con-
formity with Article 46, paragraph 2, of this Convention, each State shall notify the
Secretary-General whether it has selected Aa or Ab as the model for danger warning
signs.

2. The number of danger warning signs shall not be increased unnecessarily,
but such signs shall be sited to give warning of possible road hazards which are diffi-
cult for a driver proceeding with due caution to perceive in time.

3. Danger warning signs shall be placed at such distance from the danger point
as will make them most effective both by day and by night, having regard to road and
traffic conditions, including the normal speed of vehicles and the distance at which
the sign is visible.

4. The distance between the sign and the beginning of a dangerous section of
road may be shown in an additional panel conforming to model 1 in Annex 7 to this
Convention and placed in accordance with the provisions of that Annex; this infor-
mation must be given when the distance between the sign and the beginning of the
dangerous section of road cannot be judged by drivers and is not what they might
normally expect.

5. Danger warning signs may be repeated, particularly on motorways and
roads treated as motorways. Where they are repeated, the distance between the sign
and the beginning of the dangerous section of road shall be shown in accordance with
the provisions of paragraph 4 of this Article. However, with respect to danger warn-
ing signs giving warning of swing bridges and level-crossings it shall be open to Con-
tracting Parties to apply the provisions of Article 35, paragraph 3, of this Conven-
tion or of Annex 1 thereto, section B, paragraph 5, instead of the provisions of this
paragraph.

6. If a danger warning sign is used to give warning of a danger on a section of
road of some length (e.g. a series of dangerous bends or a section of carriageway in
bad condition) and if it is considered desirable to show the length of that section, this
shall be done on an additional panel conforming to model 2 of Annex 7 to this Con-
vention, placed in accordance with the provisions of that Annex.

Regulatory Signs Other than Standing and Parking Signs

Article 10. PRIORITY SIGNS
1. The signs for notifying or informing road-users of the special rules of

priority at intersections are signs B, 1; B, 2; B, 3 and B, 4, which are described in An-

Vol. 1091,146743
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nex 2, section A, to this Convention. The signs for informing road-users of a rule of
priority on narrow sections of road are signs B, 5 and B, 6, which are described in
Annex 2, section C.

2. Sign B, 1, "Give way", shall be used to notify drivers that, at the intersection
where the sign is placed, they must give way to vehicles on the road they are ap-
proaching.

3. Sign B, 2, "Stop", shall be used to notify drivers that, at the intersection
where the sign is placed, they shall stop before entering the intersection and give way
to vehicles on the road they are approaching. In conformity with Article 46, para-
graph 2, of this Convention, each State shall notify the Secretary-General whether it
has selected B, 2 a or B, 2 b as the model for the "Stop" sign.

4. Sign B, 2 shall be placed elsewhere than at an intersection if the competent
authorities consider it necessary to notify drivers that they are required to stop level
with the sign and not move off again until they have ascertained that they can do so
without danger.

5. Signs B, 1 and B, 2 shall be placed at the intersection, if possible level with
the point at which vehicles must stop or beyond which they must not pass when giv-
ing way.

6. Sign A with symbol A, 23 or symbol A, 24 may be used as an advance warn-
ing sign for sign B, 1 or sign B, 2 respectively. However, in States which use sign A a

as [a] danger warning sign, the advance warning signs for sign B, 1 or sign B, 2 may
be the same signs supplemented by an additional panel of model 1, as indicated in
Annex 7 to this Convention.

7. Sign B, 3, "Priority road", shall be used to notify users of a road that, at in-
tersections of that road with other roads, the drivers of vehicles moving along or
coming from such other roads are required to give way to vehicles moving along that
road. This sign may be set up at the beginning of the road and repeated after each in-
tersection; it may also be set up before or at the intersection. Where sign B, 3 has
been set up on a road, sign B, 4, "End of priority", shall be placed at the approach to
the point where the road ceases to have priority over other roads. Sign B, 4 may be
repeated one or more times in advance of the point where the priority ends; the sign
or signs set up in advance of that point shall then bear an additional panel conform-
ing to model 1 in Annex 7.

8. If warning of an intersection is given on a road by a danger warning sign
bearing one of the A, 22 symbols, or if at the intersection the road is a priority road
and has been marked as such by signs B, 3 as provided in paragraph 7 of this Article,
a sign B, 1 or B, 2 shall be placed at the intersection on all the other roads; however,
the placing of sign B, 1 or B, 2 shall not be mandatory on roads such as paths or
earth-tracks where drivers are required to give way at the intersection even in the
absence of such signs. A sign B, 2 shall be set up only if the competent authorities
consider it advisable to require drivers to stop, in particular because of the poor
visibility, for drivers, of the sections of the road, on either side of the intersection,
which they are approaching.

Article 11. PROHIBITORY OR RESTRICTIVE SIGNS

Section A of Annex 4 to this Convention describes the prohibitory and restric-
tive signs, other than standing and parking signs, and gives their meaning. It also
describes the signs notifying the end of these prohibitions and restrictions or of any
one of them.

Vol. 1091,1-16743
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Article 12. MANDATORY SIGNS

Section B of Annex 4 to this Convention describes the mandatory signs and gives
their meaning.

Article 13. PROVISIONS APPLYING GENERALLY TO THE SIGNS DESCRIBED
IN ANNEX 4 TO THIS CONVENTION

1. Prohibitory, restrictive and mandatory signs shall be placed in the imme-
diate vicinity of the point where the obligation, restriction or prohibition begins and
may be repeated if the competent authorities consider it necessary. Nevertheless, if
the competent authorities consider it advisable for reasons of visibility or in order to
give users advance warning, these signs may be placed at a suitable distance in ad-
vance of the point where the obligation, restriction or prohibition applies. An addi-
tional panel conforming to model 1 of Annex 7 shall be placed under signs set up in
advance of the point where the obligation, restriction or prohibition applies.

2. Regulatory signs placed level with or shortly after a sign giving the name of
a built-up area shall mean that the rule applies throughout the built-up area, unless a
different rule is notified by other signs on certain sections of the road in the built-up
area.

Informative Signs Other than Parking Signs

Article 14
1. Annex 5 to this Convention describes the signs, other than parking signs,

which convey useful information to road-users, or gives examples of such signs; it
also gives some instructions for their use.

2. The inscription of words on informative signs (i) to (v) of Article 5, para-
graph 1 (c), in countries not using the Latin alphabet shall be both in the national
language and in the form of a transliteration into the Latin alphabet reproducing as
closely as possible the pronunciation in the national language.

3. In countries not using the Latin alphabet, the words in Latin characters may
be entered either on the same sign as the words in the national language or on a repeat
sign.

4. A sign shall not bear inscriptions in more than two languages.

Article I5. ADVANCE DIRECTION SIGNS

Advance direction signs shall be placed at such distance from the intersection as
will make them most effective both by day and by night, having regard to road and
traffic conditions, including the normal speed of vehicles and the distance at which
the sign is visible; this distance need not exceed about 50 metres (55 yards) in built-up
areas but shall be not less than 500 metres (550 yards) on motorways and other roads
carrying fast traffic. The signs may be repeated. An additional panel placed below the
sign may show the distance between the sign and the intersection; this distance may
also be shown on the lower part of the sign itself.

Article 16. DIRECTION SIGNS

1. One direction sign may bear the names of several places; the names shall
then appear one below the other on the sign. The letters used for one place name may
be larger than those used for the others only if the place in question is the largest of
them.
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2. When distances are shown, the figures expressing them shall be inscribed at
the same height as the place name. On direction signs which are arrow-shaped, these
figures shall be placed between the place-name and the point of the arrow; on
rectangular-shaped signs they shall be placed after the place-name.

Article 17. ROAD IDENTIFICATION SIGNS

The signs used to identify roads either by their number, made up of figures, let-
ters or a combination of figures and letters, or by their name, shall consist of that
number or that name framed in a rectangle or shield. However, Contracting Parties
having a route classification system may replace the rectangle by a route classification
symbol.

Article 18. PLACE IDENTIFICATION SIGNS

1. Place identification signs may be used to show the frontier between two
countries or the boundary between two administrative divisions of the same country
or the name of a built-up area, river, mountain pass, beauty spot, etc.

2. Sign E, 9a or E, 9 b shall be placed at the beginning of a built-up area; sign E,
9c or E, 9 d shall be placed at the end of a built-up area. Domestic legislation may pro-
vide that these signs shall notify road-users that the traffic regulations applicable in
its territory to built-up areas apply from sign E, 9a or E, 9b to sign E, 9c or E, 9 d ex-
cept insofar as different regulations may be notified by other signs on certain sections
of road in the built-up area. However, sign B, 4 shall always be placed on a priority
road marked with sign B, 3 if that road ceases to have priority where it passes
through the built-up area.

3. Place identification signs giving information other than the name of a built-
up area shall differ conspicuously, particularly in colour, from signs E, 9a to E, 9d .

Article 19. CONFIRMATORY SIGNS

Confirmatory signs are used to confirm the direction of a road where the compe-
tent authorities consider it necessary, e.g. at the exit from a large built-up area. They
shall bear the name of one or more places, as provided in Article 16, paragraph 1, of
this Convention. Where distances are shown, the figures expressing them shall be
placed after the name of the locality.

Article 20. SIGN AT PEDESTRIAN CROSSINGS

Sign E, 11 a or E, 11 b shall be placed at pedestrian crossings when the competent
authorities consider it advisable.

Article 21. PROVISIONS APPLYING GENERALLY TO INFORMATIVE SIGNS

1. The informative signs referred to in Articles 15 to 20 of this Convention
shall be set up where the competent authorities consider it advisable. The other infor-
mative signs shall be set up, with due regard for the requirements of Article 6, para-
graph 1, only where the competent authorities consider it essential; in particular,
signs F, 2 to F, 7 shall be set up only on roads on which facilities for emergency
repairs, refuelling, accommodation and refreshments are rare.

2. Informative signs may be repeated. An additional panel placed below the
sign may show the distance between the sign and the point which it indicates; this
distance may also be inscribed on the lower part of the sign itself.
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Standing and Parking Signs

Article 22

Annex 6 to this Convention describes in section A the signs prohibiting or
restricting standing or parking and in section B the other signs giving useful informa-
tion on parking; the meaning of the signs is explained and some instructions for their
use are given.

CHAPTER in. TRAFFIC LIGHT SIGNALS

Article 23. SIGNALS FOR VEHICULAR TRAFFIC

1. Subject to the provisions of paragraph 12 of this Article, the only lights
which may be used as light signals for regulating vehicle traffic, other than those in-
tended solely for public transport vehicles, are the following, which shall have the
meanings here assigned to them:
(a) Non-flashing lights:

(i) a green light shall mean that traffic may proceed; however, a green light for
controlling traffic at an intersection shall not authorize drivers to proceed if
traffic is so congested in the direction in which they are about to proceed
that if they entered the intersection they would probably not have cleared it
by the next change of phase;

(ii) a red light shall mean that traffic may not proceed; vehicles shall not pass
the stop line or, if there is no stop line, shall not pass beyond the level of the
signal or, if the signal is placed in the middle or on the opposite side of an
intersection, shall not enter the intersection or move on to a pedestrian
crossing at the intersection;

(iii) an amber light, which shall appear alone or at the same time as the red
light; when appearing alone it shall mean that no vehicle may pass the stop
line or beyond the level of the signal unless it is so close to the stop line or
signal when the light appears that it cannot safely be stopped before pass-
ing the stop line or beyond the level of the signal. Where the signal is placed
in the middle or on the opposite side of an intersection the appearance of
the amber light shall mean that no vehicle may enter the intersection or
move on to a pedestrian crossing at the intersection unless it is so close to
the crossing or the intersection when the light appears that it cannot be
safely stopped before entering the intersection or moving on to the
pedestrian crossing. When shown at the same time as the red light, it shall
mean that the signal is about to change, but shall not affect the prohibition
of passing indicated by the red light;

(b) Flashing lights:
(i) a red flashing light; or two red lights flashing alternately, one light appear-

ing when the other is extinguished, and mounted on the same support, at
the same height, and facing the same direction shall mean that vehicles
shall not pass the stop line or, if there is no stop line, shall not pass beyond
the level of the signal; these lights may be used only at level-crossings, at
approaches to swing bridges or ferryboat landing stages, and to indicate
that traffic may not proceed because of fire-fighting vehicles entering the
road or of the approach of an aircraft which will cross the road at a low
altitude;
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(ii) a single amber flashing light or two amber lights flashing alternately shall
mean that drivers may proceed but shall do so with particular care.

2. The signals of the three-colour system shall consist of three non-flashing
lights, which shall be red, amber and green respectively; the green light shall appear
only when the red and amber lights are extinguished.

3. The signals of the two-colour system shall consist of a non-flashing red light
and a non-flashing green light. The red light and the green light shall not appear at
the same time. Signals of the two-colour system shall be used only in temporary in-
stallations, subject to the period allowed under Article 3, paragraph 3, of this Con-
vention for the replacement of existing installations.

4. The lights of the three-colour and two-colour systems referred to in para-
graphs 2 and 3 of this Article shall be arranged vertically or horizontally.

5. Where the lights are arranged vertically, the red light shall be placed upper-
most; where the lights are arranged horizontally, the red light shall be placed on the
side opposite to that appropriate to the direction of traffic.

6. In the three-colour system, the amber light shall be placed in the middle.
7. All the lights in the signals of the three-colour and two-colour systems re-

ferred to in paragraphs 2 and 3 of this Article shall be circular. The red flashing lights
referred to in paragraph 1 of this Article shall likewise be circular.

8. A flashing amber light may be installed alone; such a light may also be used
in place of a three-colour system at times when traffic is light.

9. Where the green light in a three-colour system shows one or more arrows,
the lighting of the arrow or arrows shall mean that vehicles may proceed only in the
direction or directions thus indicated. Arrows meaning that traffic may proceed
straight ahead shall point upwards.

10. Where a signal of a three-colour system includes one or more additional
green lights showing one or more arrows, the lighting of such additional arrow or ar-
rows shall, no matter what phase the three-colour system may be in at the time, mean
that traffic may proceed in the direction or directions indicated by the arrow or ar-
rows; it shall also mean that, when vehicles are in a lane reserved for traffic in the
direction indicated by the arrow or the direction such traffic is required to take, their
drivers must proceed in the direction indicated if by stopping they would obstruct the
movement of vehicles behind them in the same lane, provided always that vehicles in
the traffic stream they are joining must be allowed to pass and that pedestrians must
not be endangered. These additional green lights should preferably be placed at the
same level as the normal green light.

11. Where green or red lights are placed above traffic lanes shown by longi-
tudinal markings on a carriageway having more than two lanes, the red light shall
mean that traffic may not proceed along the lane over which it is placed and the green
light shall mean that traffic may so proceed. The red light thus placed shall be in the
form of two inclined crossed bars and the green light in the form of an arrow point-
ing downwards.

12. Domestic legislation may provide for the installation at certain level-
crossings of a slow-flashing lunar white light meaning that traffic may proceed.

13. In cases where traffic light signals apply to cyclists only, this restriction
may be clarified, if to do so is necessary in order to avoid confusion, by including the
silhouette of a cycle in the signal itself or by using a signal of small size supplemented
by a rectangular plate showing a cycle.
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Article 24. SIGNALS FOR PEDESTRIANS ONLY

1. The only lights which may be used as light signals for pedestrians only are
the following, which shall have the meanings here assigned to them:
(a) Non-flashing lights:

(i) a green light shall mean that pedestrians may cross;
(ii) an amber light shall mean that pedestrians may not cross, but that those

already on the carriageway may continue to the other side;
(iii) a red light shall mean that pedestrians may not enter the carriageway;

(b) Flashing lights:
A flashing green light shall mean that the period during which pedestrians may

cross the carriageway is about to end and the red light is about to appear.
2. Light signals for pedestrians shall preferably be of the two-colour system,

comprising two lights, red and green respectively; however, they may be of the three-
colour system, comprising three lights, red, amber and green respectively. Two lights
shall never be shown simultaneously.

3. The lights shall be arranged vertically, with the red light always at the top
and the green light always at the bottom. The red light shall preferably be in the form
of a standing pedestrian or of standing pedestrians and the green light in the form of
a walking pedestrian or of walking pedestrians.

4. Light signals for pedestrians shall be so designed and arranged as to exclude
any possibility of their being mistaken by drivers for light signals for vehicular traffic.

CHAPTER IV. ROAD MARKINGS

Article 25
Carriageway markings (road markings) shall be used, when the competent

authority considers it necessary, to regulate traffic or to warn or guide road-users.
They may be used either alone or in conjunction with other signs or signals to em-
phasize or clarify their meaning.

Article 26
1. A longitudinal marking consisting of a continuous line on the carriageway

shall mean that vehicles are not permitted to cross or straddle that line and, when the
line separates the two directions of traffic, that vehicles are not permitted to travel on
that side of the line which, for the driver, is opposite to the edge of the carriageway
appropriate to the direction of traffic. A longitudinal marking consisting of two con-
tinuous lines shall have the same meaning.

2. (a) A longitudinal marking consisting of a broken line on the carriageway
shall not have a prohibitory meaning, but shall be used either:
(i) to demarcate lanes for the purpose of guiding traffic; or

(ii) to give warning of the approach to a continuous line and the prohibition that line
conveys, or of the approach to another section of road presenting a particular
danger.
(b) The ratio between the length of the gaps between the strokes and the length

of the strokes shall be substantially smaller where broken lines are used for the pur-
poses referred to in sub-paragraph (a) (ii) of this paragraph than where they are used
for the purpose referred to in sub-paragraph (a) (i) thereto.

Vol. 1091,1-16743



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitis 17

3. Where a longitudinal marking consists of a continuous line adjacent to a
broken line on the carriageway, drivers shall take account only of the line that ap-
pears on their side. This provision shall not prevent drivers who have overtaken in
the manner permitted from resuming their normal position on the carriageway.

4. For the purposes of this Article, longitudinal lines used to mark the edges of
the carriageway in order to make them more visible and longitudinal lines connected
to transverse lines used to demarcate parking spaces on the carriageway shall not be
regarded as longitudinal markings.

Article 27
1. A transverse marking consisting of a continuous line or of two adjacent

continuous lines across one or more traffic lanes shall mark the line behind which
drivers are required by the sign B, 2, "Stop", referred to in Article 10, paragraph 3, of
this Convention, to stop. Such a marking may also be used to show the line behind
which drivers may be required to stop by a light signal, or by a signal given by an
authorized official directing traffic, or before a level-crossing. The word "STOP" may
be marked on the carriageway in advance of the markings accompanying sign B, 2.

2. Unless this is technically impossible, the transverse marking described in
paragraph 1 of this Article shall be placed on the carriageway wherever a sign B, 2 is
set up.

3. A transverse marking consisting of a broken line, or of two adjacent broken
lines, across one or more traffic lanes shall show the line which vehicles may not nor-
mally pass when giving way in compliance with the sign B, 1, "Give way", referred to
in Article 10, paragraph 2, of this Convention. In advance of such a marking, a
triangle with broad sides, having one side parallel to the marking and the opposite
vertex pointing towards approaching vehicles, may be marked on the carriageway to
symbolize sign B, 1.

4. To mark pedestrian crossings, relatively broad stripes, parallel to the axis of
the carriageway, should preferably be used.

5. To mark cyclist crossings, either transverse lines, or other markings which
cannot be confused with those of pedestrian crossings, shall be used.

Article 28
1. Other markings on the carriageway, such as arrows, parallel or oblique

stripes, or inscriptions, may be used to repeat the instructions given by signs or to
give road-users information which cannot be suitably conveyed by signs. Such mark-
ings shall be used, in particular, to show the boundaries of parking zones or strips, to
mark bus or trolleybus stops where parking is prohibited, and for preselection
before intersections. However, if there is an arrow on the carriageway where it is
divided into traffic lanes by means of longitudinal markings, drivers shall follow the
direction or one of the directions indicated in the lane along which they are travel-
ling.

2. Subject to the provisions of Article 27, paragraph 4, of this Convention
which relate to pedestrian crossings, the marking of part of the carriageway or of an
area raised slightly above the level of the carriageway by parallel oblique stripes
framed by A continuous line, or by broken lines, shall, in the case of areas framed by
a continuous line, mean that vehicles must not enter that area, and in the case of
areas framed by broken lines, that vehicles shall not enter that area unless it can be
seen that it is safe to do so or in order to turn into a joining road on the opposite side
of the carriageway.
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3. A zigzag line at the side of the carriageway shall mean that parking on that
side of the carriageway is prohibited as far as the line extends.

Article 29
1. The road markings mentioned in Articles 26 to 28 of this Convention may

be painted on the carriageway or applied in any other way provided that it is equally
effective.

2. If road markings are painted, they shall be yellow or white; however, blue
may be used for markings showing places where parking is permitted or restricted.
When both yellow and white are used in the territory of a Contracting Party, mark-
ings of the same class shall be of the same colour. For the purposes of this paragraph,
the term "white" shall include shades of silver or light grey.

3. In tracing out the inscriptions, symbols and arrows of road markings, ac-
count shall be taken of the need to elongate them considerably in the direction of
movement of traffic, because of the very narrow angle at which they are seen by
drivers.

4. It is recommended that road markings intended for moving vehicles should
be reflectorized if the density of traffic so requires and if'lighting is poor or there is no
lighting.

Article 30
Annex 8 to this Convention is a set of recommendations relating to the layout

and design of road markings.

CHAPTER V. MISCELLANEOUS

Article 31. SIGNS FOR ROAD WORKS

1. The limits of road works on the carriageway shall be clearly shown.
2. Where the extent of the road works and the volume of traffic justify it, the

limits of the works shall be marked by setting up continuous or discontinuous bar-
riers painted with alternate red and white, red and yellow, black and white, or black
and yellow stripes, and in addition, at night, if the barriers are not reflectorized, by
lights and reflecting devices. Reflecting devices and fixed lights used for this purpose
shall be red or dark yellow and flashing lights shall be dark yellow. However:
(a) lights and devices visible only to traffic moving in one direction and marking the

limits of road works on the opposite side of the road from that traffic may be
white;

(b) lights and devices marking the limits of road works separating the two directions
of traffic may be white or light yellow.

Article 32. MARKING BY LIGHTS OR REFLECTING DEVICES

Each Contracting Party shall adopt for the whole of its territory the same colour
or the same system of colours for the lights or reflecting devices used to mark the edge
of the carriageway.

Level-Crossings

Article 33
1. (a) Where a signalling system is installed at a level-crossing to give warn-

ing of the approach of trains or of the imminent closing of the gates (barriers) or
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half-gates (half-barriers), it shall consist of a red flashing light or of red lights
flashing alternately, as specified in Article 23, paragraph I (b), of this Convention.
However:
(i) flashing red lights may be supplemented or replaced by light signals of the three-

colour red-amber-green system described in Article 23, paragraph 2, of this Con-
vention, or by such a signal without the green light, if other three-colour light
signals are installed on the road near the level-crossing or if the crossing is
equipped with gates;

(ii) on earth-tracks (dirt roads) where traffic is very light and footpaths, only a sound
signal need be used.
(b) The light signals may be supplemented by a sound signal in all cases.
2. The light signals shall be installed on the edge of the carriageway appro-

priate to the direction of traffic; whenever conditions such as the visibility of the
signals or the density of traffic so require the lights shall be repeated on the other side
of the road. However, if it is considered preferable because of local conditions, the
lights may be repeated on an island in the middle of the carriageway, or placed above
the carriageway.

3. In accordance with Article 10, paragraph 4, of this Convention, sign B, 2,
"Stop", may be set up at a level-crossing which has neither gates, half-gates nor light
signals giving warning of the approach of trains; at level-crossings where this sign is
displayed, drivers shall stop at the stop line or, in the absence of such a line, level
with the sign and not move off again until they have ascertained that no train is ap-
proaching.

Article 34
1. At level-crossings equipped with gates or staggered half-gates on either side

of the railway line, the presence of such gates or half-gates across the road shall mean
that no road-user may proceed beyond the nearest gate or half-gate; the movement of
gates towards a position across the road and the movement of half-gates shall have
the same meaning.

2. The showing of the red light or lights mentioned in Article 33, paragraph 1,
sub-paragraph (a) of this Convention, or the operation of the sound signal mentioned
in the said paragraph 1, shall likewise mean that no road-user may proceed beyond
the stop line or, if there is no stop line, beyond the level of the signal. The show-
ing of the amber light of the three-colour system mentioned in Article 33, para-
graph 1 (a) (i), shall mean that no road-user may proceed beyond the stop line or, if
there is no stop line, beyond the level of the signal, unless the vehicle concerned is so
close to the signal when the amber light appears that it cannot safely be stopped
before passing the signal.

Article 35
1. The gates and half-gates of level-crossings shall be clearly marked in alter-

nate stripes of red and white, red and yellow, black and white, or black and yellow.
They may, however, be coloured white or yellow only, provided that a large red disc
is displayed at the centre.

2. At all level-crossings which have neither gates nor half-gates there shall be
placed, in the immediate vicinity of the railway line, a sign B, 7 as described in An-
nex 3. If there is a light signal giving warning of the approach of trains or a sign B, 2,
"Stop", the sign B, 7 shall be placed on the same support as the light signal or the sign
B, 2. Placing of the sign B, 7 is not mandatory at:
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(a) an intersection between a road and a railway track at which rail traffic proceeds
very slowly and road traffic is regulated by a railwayman making the necessary
hand signals; or

(b) an intersection between a railway track and either an earth-track (dirt road)
where traffic is very light, or a footpath.
3. A rectangular panel having its longer sides vertical and bearing three oblique

red bars on a white or yellow ground may be placed below any danger warning sign
bearing one of the symbols A, 26 and A, 27 described in Annex 3 to this Convention,
provided that additional signs consisting of panels of the same shape bearing respec-
tively one and two oblique red bars on a white or yellow ground are set up at about
one-third and two-thirds of the distance between the sign and the railway line. These
signs may be repeated on the opposite side of the carriageway. The panels mentioned
in this paragraph are further depicted in Section C of Annex 3 to this Convention.

Article 36
1. Because of the special danger presented by level-crossings, the Contracting

Parties undertake:
(a) to have one of the danger warning signs bearing one of the symbols A, 26 and

A, 27 placed in advance of all level-crossings; however, no sign need be set up
(i) in special cases which may arise in built-up areas;

(ii) on earth-tracks (dirt roads) and paths where power-driven vehicle traffic is
exceptional;

(b) to have all level-crossings equipped with gates or half-gates or with a signal giv-
ing warning of the approach of trains, unless road-users can see the railway line
on both sides of the level-crossing for such a distance that, allowing for the max-
imum speed of the trains, the driver of a road vehicle approaching the railway
line from either side has time to stop before proceeding on to the level-crossing if
a train is in sight, and in addition that road-users who are already on the crossing
when a train appears have time to reach the other side; however, it shall be open
to the Contracting Parties to derogate from the provisions of this sub-paragraph
at level-crossings where trains travel relatively slowly or motor vehicle traffic on
the road is light;

(c) to have every level-crossing having gates or half-gates operated from a position
from which such gates or half-gates cannot be seen equipped with one of the sys-
tems for signalling the approach of trains referred to in Article 33, paragraph 1,
of this Convention;

(d) to have every level-crossing having gates or half-gates operated automatically by
the approach of trains equipped with one of the systems for signalling the ap-
proach of trains referred to in Article 33, paragraph 1, of this Convention;

(e) in order to make gates and half-gates more visible, to have them equipped with
reflecting material or reflecting devices and, if need be, to illuminate them at
night; in addition, on roads where there is heavy motor traffic at night, to equip
the danger warning signs installed in advance of the level-crossing with reflecting
material or reflecting devices and, if need be, to illuminate them at night;

(f) wherever possible, near level-crossings equipped with half-gates to have a longi-
tudinal marking placed in the middle of the carriageway prohibiting vehicles
which approach the level-crossing from encroaching on the half of the carriage-
way reserved for traffic in the opposite direction or even to install directional
islands separating the two opposed streams of traffic.
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2. The provisions of this Article shall not apply in the cases referred to in the
last sentence of Article 35, paragraph 2, of this Convention.

CHAPTER VI. FINAL PROVISIONS

Article 37
1. This Convention shall be open at United Nations Headquarters, New York,

until 31 December 1969 for signature by all States Members of the United Nations or
of any of the specialized agencies or of the International Atomic Energy Agency or
Parties to the Statute of the International Court of Justice, and by any other State in-
vited by the General Assembly of the United Nations to become a Party to the Con-
vention.

2. This Convention is subject to ratification. The instruments of ratification
shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

3. This Convention shall remain open for accession by any of the States referred
to in paragraph 1 of this Article. The instruments of accession shall be deposited with
the Secretary-General.

Article 38
1. Any State may, at the time of signing or ratifying this Convention or of ac-

ceding thereto, or at any time thereafter, declare by notification addressed to the
Secretary-General that the Convention shall become applicable to all or any of the
territories for the international relations of which it is responsible. The Convention
shall become applicable to the territory or territories named in the notification thirty
days after the receipt of the notification by the Secretary-General or on the date of
entry into force of the Convention for the State making the notification, whichever is
the later.

2. Any State which makes a notification under paragraph I of this Article shall
notify on behalf of the territories on whose behalf that notification was made the
declarations provided for in Article 46, paragraph 2 of this Convention.

3. Any State which has made a declaration under paragraph 1 of this Article
may at any time thereafter declare by notification addressed to the Secretary-General
that the Convention shall cease to be applicable to the territory named in the notifica-
tion and the Convention shall cease to be applicable to such territory one year from
the date of receipt by the Secretary-General of the notification.

Article 39
1. This Convention shall enter into force twelve months after the date of

deposit of the fifteenth instrument of ratification or accession.
2. For each State ratifying or acceding to this Convention after the deposit of

the fifteenth instrument of ratification or accession, the Convention shall enter into
force twelve months after the date of deposit by such State of its instrument of
ratification or accession.

Article 40
Upon its entry into force, this Convention shall terminate and replace, in rela-

tions between the Contracting Parties, the Convention concerning the Unification of
Road Signals, opened for signature at Geneva on 30 March 1931,' or the Protocol on
Road Signs and Signals, opened for signature at Geneva on 19 September 1949.2

1 United Nations, Treaty Series, vol. 150, p. 247.

2 Ibid., vol. 182, p. 229.
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Article 41
1. After this Convention has been in force for one year, any Contracting Party

may propose one or more amendments to the Convention. The text of any proposed
amendment, accompanied by an explanatory memorandum, shall be transmitted to
the Secretary-General, who shall communicate it to all Contracting Parties. The
Contracting Parties shall have the opportunity of informing him within a period of
twelve months following the date of its circulation whether they: (a) accept the
amendment; or (b) reject the amendment; or (c) wish that a conference be convened
to consider the amendment. The Secretary-General shall also transmit the text of the
proposed amendment to all other States referred to in Article 37, paragraph I of this
Convention.

2. (a) Any proposed amendment communicated in accordance with the
preceding paragraph shall be deemed to be accepted if within the period of twelve
months referred to in the preceding paragraph less than one third of the Contracting
Parties inform the Secretary-General that they either reject the amendment or wish
that a conference be convened to consider it. The Secretary-General shall notify all
Contracting Parties of each acceptance or rejection of any proposed amendment and
of requests that a conference be convened. If the total number of such rejections and
requests received during the specified period of twelve months is less than one third
of the total number of Contracting Parties, the Secretary-General shall notify all
Contracting Parties that the amendment will enter into force six months after the ex-
piry of the period of twelve months referred to in the preceding paragraph for all
Contracting Parties except those which, during the period specified, have rejected the
amendment or requested the convening of a conference to consider it.

(b) Any Contracting Party which, during the said period of twelve months,
has rejected a proposed amendment or requested the convening of a conference to
consider it may at any time after the end of such period notify the Secretary-General
that it accepts the amendment, and the Secretary-General shall communicate such
notification to all the other Contracting Parties. The amendment shall enter into
force, with respect to the Contracting Parties which have notified their acceptance,
six months after receipt by the Secretary-General of their notification.

3. If a proposed amendment has not been accepted in accordance with para-
graph 2 of this Article and if within the period of twelve months specified in para-
graph I of this Article less than half of the total number of the Contracting Parties
inform the Secretary-General that they reject the proposed amendment and if at least
one third of the total number of Contracting Parties, but not less than ten, inform
him that they accept it or wish a conference to be convened to consider it, the
Secretary-General shall convene a conference for the purpose of considering the pro-
posed amendment or any other proposal which may be submitted to him in accord-
ance with paragraph 4 of this Article.

4. If a conference is convened in accordance with paragraph 3 of this Article,
the Secretary-General shall invite to it all States referred to in Article 37, paragraph 1
of this Convention. He shall request all States invited to the conference to submit to
him, at least six months before its opening date, any proposals which they may wish
the conference to consider in addition to the proposed amendment and shall com-
municate such proposals, at least three months before the opening date of the con-
ference, to all States invited to the conference.

5. (a) Any amendment to this Convention shall be deemed to be accepted if
it has been adopted by a two-thirds majority of the States represented at the con-
ference, provided that such majority comprises at least two thirds of the number of
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Contracting Parties represented at the conference. The Secretary-General shall
notify all Contracting Parties of the adoption of the amendment, and the amend-
ment shall enter into force twelve months after the date of his notification for all
Contracting Parties except those which during that period have notified the
Secretary-General that they reject the amendment.

(b) A Contracting Party which has rejected an amendment during the said
period of twelve months may at any time notify the Secretary-General that it accepts
the amendment, and the Secretary-General shall communicate such notification to all
the other Contracting Parties. The amendment shall enter into force, with respect to
the Contracting Party which has notified its acceptance, six months after receipt by
the Secretary General of the notification or at the end of the said period of twelve
months, whichever is later.

6. If the proposed amendment is not deemed to be accepted pursuant to para-
graph 2 of this Article and if the conditions prescribed by paragraph 3 of this Article
for convening a conference are not fulfilled, the proposed amendment shall be deemed
to be rejected.

Article 42
Any Contracting Party may denounce this Convention by written notification to

the Secretary-General. The denunciation shall take effect one year after the date of
receipt by the Secretary-General of such notification.

Article 43
This Convention shall cease to be in force if the number of Contracting Parties

is less than five for any period of twelve consecutive months.

Article 44
Any dispute between two or more Contracting Parties which relates to the inter-

pretation or application of this Convention and which the Parties are unable to settle
by negotiation or other means of settlement may be referred, at the request of any of
the Contracting Parties concerned, to the International Court of Justice for decision.

Article 45
Nothing in this Convention shall be construed as preventing a Contracting Party

from taking such action, compatible with the provisions of the Charter of the United
Nations and limited to the exigencies of the situation, as it considers necessary to its
external or internal security.

Article 46
1. Any State may, at the time of signing this Convention or of depositing its in-

strument of ratification or accession, declare that it does not consider itself bound by
Article 44 of this Convention. Other Contracting Parties shall not be bound by Arti-
cle 44 with respect to any Contracting Party which has made such a declaration.

2. (a) At the time of depositing its instrument of ratification or accession,
every State shall, by notification addressed to the Secretary-General, declare for the
purposes of the application of this Convention:
(i) which of the models Aa and Ab it chooses as a danger warning sign (Article 9,

paragraph 1); and
(ii) which of the models B, 2a and B, 2 b it chooses as a stop sign (Article 10, para-

graph 3).
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Any State may subsequently, at any time, by notification addressed to the
Secretary-General, alter its choice by replacing its declaration by another.'

(b) At the time of depositing its instrument of ratification or accession, every
State may, by notification addressed to the Secretary-General, declare that for the
purposes of the application of this Convention, it treats mopeds as motor cycles
(Article 1, (1)).

By notification addressed to the Secretary-General, any State may subsequently,
at any time, withdraw its declaration.

3. The declarations provided for in paragraph 2 of this Article shall become
effective six months after the date of receipt by the Secretary-General of notification
of them or on the date on which the Convention enters into force for the State mak-
ing the declaration, whichever is the later.

4. Reservations to this Convention and its annexes, other than the reservation
provided for in paragraph 1 of this Article, shall be permitted on condition that they
are formulated in writing and, if formulated before the deposit of the instrument of
ratification or accession, are confirmed in that instrument. The Secretary-General
shall communicate such reservations to all States referred to in Article 37, para-
graph 1 of this Convention.

5. Any Contracting Party which has formulated a reservation or made a
declaration under paragraphs 1 and 4 of this Article may withdraw it at any time by
notification addressed to the Secretary-General.

6. A reservation made in accordance with paragraph 4 of this Article
(a) modifies for the Contracting Party which made the reservation the provisions of

the Convention to which the reservation relates, to the extent of the reservation;
(b) modifies those provisions to the same extent for the other Contracting Parties in

their relations with the Contracting Party which entered the reservation.

Article 47
In addition to the declarations, notifications and communications provided for

in Articles 41 and 46 of this Convention, the Secretary-General shall notify all the
States referred to in Article 37, paragraph 1, of the following:
(a) signatures, ratifications and accessions under Article 37;
(b) declarations under Article 38;
(c) the dates of entry into force of this Convention in accordance with Article 39;
(d) the date of entry into force of amendments to this Convention in accordance

with Article 41, paragraphs 2 and 5;
(e) denunciations under Article 42;
(1) the termination of this Convention under Article 43.

Article 48
The original of this Convention, of which the Chinese, English, French, Russian

and Spanish texts done in a single copy are equally authentic, shall be deposited with
the Secretary-General of the United Nations, who shall send certified true copies
thereof to all the States referred to in Article 37, paragraph 1, of this Convention.

I See p. 369 of this volume for the designations under article 46(2).
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized
by their respective Governments, have signed this Convention.

DONE at Vienna this eighth day of November, one thousand nine hundred and
sixty-eight.

ANNEX 1

DANGER WARNING SIGNS, OTHER THAN THOSE PLACED AT APPROACHES TO
INTERSECTIONS OR LEVEL-CROSSINGS

NOTE: For danger warning signs at approaches to intersections, see Annex 2, section B.
For danger warning signs at approaches to level-crossings, see Annex 3, sections A and C.

Section A. MODELS FOR DANGER WARNING SIGNS

The A "Danger warning" sign shall be of model Aa or model Ab. Model Aa is an equilateral
triangle having one side horizontal and the opposite vertex above it; the ground is white or
yellow and the border red. Model Ab is a square with one diagonal vertical; the ground is
yellow and the border, which is only a rim, is black. Unless the description specifies otherwise,
the symbols displayed on these signs shall be black or dark blue.

The side of the normal sized sign of model Aa shall measure approximately 0.90 m (3 ft.);
that of the small sized side of model A a shall measure not less than 0.60 m (2 ft.). The side of
the normal sized sign of model Ab shall measure approximately 0.60 m (2 ft.); that of the small
sign of model Ab shall measure not less than 0.40 m (1 ft. 4 in.).

As regards the choice between models Aa and Ab, see Article 5, paragraph 2, and Article 9,
paragraph 1, of this Convention.

Section B. SYMBOLS FOR DANGER WARNING SIGNS AND INSTRUCTIONS

FOR THE USE OF SUCH SIGNS

1. Dangerous bend or bends
Warning of a dangerous bend or succession of dangerous bends shall be given by one of

the following symbols, whichever is appropriate:
A, la: Left bend
A, lb: Right bend
A, Ic: Double bend, or succession of more than two bends, the first to the left
A, ld: Double bend, or succession of more than two bends, the first to the right
2. Dangerous descent

To give warning of a steep descent symbol A, 2a shall be used with the sign of model Aa , or
symbol A, 2b with the sign of model Ab.

The left-hand part of symbol A, 2a shall occupy the left-hand corner of the sign panel and
its base shall extend over the whole width of the panel. The figure in symbols A, 2a and A, 2 b

shows the gradient as a percentage; it may be replaced by a ratio (1:10).
It shall, however, be open to Contracting Parties, taking into account as far as possible the

provisions of Article 5, paragraph 2 (b) of this Convention, to use, instead of symbol A, 2a or
A, 2 b, symbol A, 2c if they have adopted the sign of model Aa and symbol A, 2 d if they have
adopted the sign of model Ab .

3. Steep ascent

To give warning of a steep ascent, symbol A, 3a shall be used with the sign of model Aa, or
symbol A, 3 b with the sign of model Ab.

The right-hand part of symbol A, 3a shall occupy the right-hand corner of the sign panel
and its base shall extend over the whole width of the panel. The figure in symbols A, 3a and
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A, 3b shows the gradient as a percentage; it may be replaced by a ratio (1:10). It shall, however,
be open to Contracting Parties which have chosen symbol A, 2c as the symbol for a dangerous
descent to use symbol A, 3 instead of A, 3a, and to Contracting Parties which have chosen
symbol A, 2 d to use symbol A, 3d instead of A, 3b.

4. Carriageway narrows
Warning that the carriageway ahead is narrower shall be given by the symbol A, 4a or by a

symbol showing the outline of the road more clearly, such as A, 4b.

5. Swing bridge
Warning of a swing bridge shall be given by the symbol A, 5.
A rectangular panel of model A, 29 a described in Annex 3, Section C, may be placed

below the danger warning sign bearing symbol A, 5, provided that panels of model A, 2 9 b and
A, 29c described in that Annex are set up at approximately one third and two thirds of the
distance between the sign bearing symbol A, 5 and the swing bridge.

6. Road leads on to quay or river bank
Warning that the road is about to lead on to a quay or river bank shall be given by sym-

bol A, 6.
7. Uneven road

Warning of dips, hump bridges or ridges, or of sections where the carriageway is in bad
condition shall be given by symbol A, 7a .

To give warning of a hump bridge or ridge, symbol A, 7a may be replaced by symbol A, 7b .

To give warning of a dip, symbol A, 7a may be replaced by symbol A, 7c .

8. Slippery road
Warning that the section of road ahead may be particularly slippery shall be given by sym-

bol A, 8.
9. Loose gravel

Warning of a section of road on which gravel may be thrown up shall be given by symbol
A, 9a used with the sign of model Aa or by the symbol A, 9b with the sign of model Ab.

Where traffic keeps to the left, the symbol shall be reversed.
10. Falling rocks

Warning of a section of road on which there is danger from falling rocks and the conse-
quent presence of rocks on the carriageway shall be given by symbol A, 10a used with the sign
of model Aa or by symbol A, 10b with the sign of model Ab.

The right-hand part of the symbol shall occupy the right-hand corner of the sign panel in
both cases.

The symbol may be reversed.
11. Pedestrian crossing

Warning of a pedestrian crossing indicated either by road markings, or by signs E, 11a or
E, 1 1b shall be given by symbol A, 11, of which there are two models: A, 11a and A, 1 1b .

The symbol may be reversed.
12. Children

Warning of a section of road frequented by children, such as the exit from a school or
playground, shall be given by symbol A, 12.

The symbol may be reversed.
13. Cyclists entering or crossing

Warning of a point at which cyclists frequently enter or cross the road shall be given by
symbol A, 13.

The symbol may be reversed.

Vol. 1091,1-16743



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Traits 27

14. Cattle or other animals crossing
Warning of a section of road on which there is a particular danger of animals crossing

shall be given by a symbol representing the silhouette of the animal, domestic or wild, most fre-
quently encountered, such as symbol A, 14a for a domestic animal and symbol A, 1 4 b for a wild
animal.

The symbol may be reversed.
15. Road works

Warning that work is in progress on the section of road ahead shall be given by sym-
bol A, 15.
16. Light signals

If it is considered essential to give warning of a section of road on which traffic is regulated
by three-colour light signals, because road-users would not expect such a section, symbol A, 16
shall be used. There are three models of symbol A, 16: A, 16a; A, 16b and A, 16c, which corre-
spond to the arrangements of lights in the three-colour system described in Article 23, para-
graphs 4 to 6, of this Convention.

This symbol shall be in the three colours of the lights of which it gives warning.
17. Airfield

Warning of a section of road likely to be flown over at low altitude by aircraft taking off
from or landing on an airfield shall be given by the symbol A, 17.

The symbol may be reversed.
18. Cross-wind

Warning of a section of road on which there is often a strong cross-wind shall be given by
symbol A, 18..

The symbol may be reversed.
19. Two-way traffic

Warning of a section of road temporarily or permanently carrying two-way traffic on the
same carriageway when, on the previous section, traffic was carried on a one-way road or on a
road comprising several one-way traffic carriageways shall be given by the symbol A, 19.

The sign bearing this symbol shall be repeated at the beginning of the section and along the
section as frequently as may be necessary. Where traffic keeps to the left, the arrows shall be
reversed.
20. Other dangers

Warning of a section of road on which there is a danger other than those enumerated in
paragraphs 1 to 19 above or in Annexes 2 and 3 may be given by the symbol A, 20.

It shall, however, be open to Contracting Parties to adopt graphic symbols in conformity
with the provisions of Article 3, paragraph 1 (a)(ii), of this Convention.

Sign A, 20 may be used, in particular, to give warning of intersections with railway tracks
at which rail traffic proceeds very slowly and road traffic is regulated by a railwayman accom-
panying the railway vehicles and making the necessary hand signals.

ANNEX 2

SIGNS REGULATING PRIORITY AT INTERSECTIONS, DANGER WARNING SIGNS
AT APPROACHES TO INTERSECTIONS AND SIGNS REGULATING PRIORITY
ON NARROW SECTIONS OF ROAD

NOTE: At an intersection comprising a priority road in which there is a bend, a panel
bearing a diagram of the intersection which shows the outline of the priority road may be placed
below danger signs giving warning of the intersection or below signs regulating priority,
whether they are set up at the intersection or not.
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Section A. SIGNS REGULATING PRIORITY AT INTERSECTIONS

1. "Give way" sign
The "Give way" sign shall be sign B, 1. It shall consist of an equilateral triangle having one

side horizontal and the opposite vertex below it. The ground shall be white or yellow and the
border red. The sign shall bear no symbol.

The side of the normal sized sign shall measure approximately 0.90 m (3 ft.); the side of the
small sign shall measure not less than 0.60 m (2 ft.).
2. "Stop" sign

The "Stop" sign shall be sign B, 2, of which there are two models:
- model B, 2a is octagonal with a red ground bearing the word "STOP" in white in English or

in the language of the State concerned; the height of the word "STOP" shall be not less than
one third of the height of the panel;

- model B, 2 b is circular with a white or yellow ground and a red border; it bears within it
sign B, 1 without any inscription, and near the top, in large letters, the word "STOP" in
black or dark blue, in English or in the language of the State concerned.
The height of the normal sized sign B, 2 a and the diameter of the normal sized sign B, 2 b

shall be approximately 0.90 m (3 ft.); the same dimensions of the small signs shall be not less
than 0.60 m (2 ft.).

As regards the choice between models B, 2 a and B, 2 b, see Article 5, paragraph 2, and Arti-
cle 10, paragraph 3, of this Convention.

3. "Priority road" sign
The "Priority road" sign shall be sign B, 3. It shall consist of a square with one diagonal

vertical. The rim of the sign shall be black; the sign shall have in its centre a yellow or orange
square with a black rim; the space between the two squares shall be white.

The side of the normal sized sign shall measure approximately 0.50 m (1 ft. 8 in.); the side
of the small sign shall measure not less than 0.35 m (1 ft. 2 in.).
4. "End of priority" sign

The "End of priority" sign shall be sign B, 4. It shall consist of sign B, 3 above with the
addition of a black or grey median band perpendicular to the lower left and upper right sides of
the square, or of black or grey parallel lines forming such a band.

Section B. DANGER WARNING SIGNS AT APPROACHES TO INTERSECTIONS

1. Signs
Danger warning signs at approaches to intersections shall be of model Aa or model Ab,

described in Annex 1, section A.
2. Symbols

The symbols shall be black or dark blue.
(a) As regards the symbol to be placed on sign Aa or Ab, the following cases shall be dis-

tinguished:
(i) Intersection where the priority is that prescribed by the general priority rule in force in the

country: symbol A, 21a shall be used with sign Aa and symbol A, 21b shall be used with
sign Ab.

Symbols A, 21a and A, 21b may be replaced by symbols which show the nature of the
intersection more clearly, such as A, 21c; A, 21d; A, 21e; A, 21f and A, 21g.

(ii) Intersection with a road the users of which must give way: the symbol used shall be A, 22a.
Symbol A, 22a may be replaced by symbols which show the nature of the intersection

more clearly, such as A, 22b and A, 22c. These symbols may be used on a road only if sign
B, 1 or sign B, 2 is placed on the road or roads with which it forms the intersection of
which warning is given, or if these roads are such (for example, paths or earth-tracks) that,
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under domestic legislation, drivers using them are required to give way at the intersection
even in the absence of such signs. The use of these symbols on roads on which sign B, 3 is
set up shall be confined to certain exceptional cases.

(iii) Intersection with a road to whose users drivers must give way.
If the "Give way" sign B, 1 is placed at the intersection, the symbol A, 23 shall be

used.
If the "Stop" sign B, 2 is placed at the intersection, the symbol used shall be A, 24a or

A, 24b, whichever corresponds to the model of sign B, 2 set up.
However, instead of sign Aa with these symbols, sign B, I or B, 2 may be used in con-

formity with Article 10, paragraph 6, of this Convention.
(iv) Roundabout: the symbol used shall be A, 25.

Where traffic keeps to the left, the direction of the arrows shall be reversed.

(b) If traffic at the intersection is regulated by a light signal, a sign Aa or Ab, bearing sym-
bol A, 16, described in Annex 1, section B, may be set up to supplement or replace the signs
described in this section.

Section C. SIGNS REGULATING PRIORITY ON NARROW SECTIONS OF ROAD

1. Sign indicating priority for oncoming traffic
If, on a narrow section of road where passing is difficult or impossible, traffic is regulated

and if, because drivers can see the whole length of the section clearly both at night and by day,
such regulation is carried out by giving priority to traffic moving in one direction and not by
installing traffic light signals, sign B, 5, "Priority for oncoming traffic", shall be set up facing
the traffic on the side which does not have priority. This sign shall mean that entry into the nar-
row section is prohibited so long as it is not possible to pass through that section without oblig-
ing oncoming vehicles to stop.

This sign shall be round, with a white or yellow ground and a red border; the arrow indi-
cating the direction having priority shall be black and that indicating the other direction red.

In States where traffic keeps to the left, the position of the arrows shall be reversed.
2. Sign indicating priority over oncoming traffic

To notify drivers that on a narrow section of road they have priority over oncoming vehi-
cles the sign used shall be B, 6.

This sign shall be rectangular with a blue ground; the arrow pointing upwards shall be
white and the other arrow red.

Where traffic keeps to the left, the position of the arrows shall be reversed.
When sign B, 6 is used, a sign B, 5 shall be placed on the road, at the other end of the nar-

row section, for traffic moving in the opposite direction.

ANNEX 3

SIGNS CONCERNING LEVEL-CROSSINGS

Section A. DANGER WARNING SIGNS

The sign to be used shall be sign Aa or sign Ab, described in Annex 1, section A. As regards
the symbol to be placed on the sign, the following cases shall be distinguished:
(a) Warning of level-crossings with gates or staggered half-gates on either side of the railway

line shall be given by the symbol A, 26.
(b) Warning of other level-crossings shall be given by the symbol A, 27, of which there are two

models: A, 27a and A, 27b.
(c) To give warning of an intersection with a tramway line, provided that such intersection is

not a level-crossing as defined in Article 1 of this Convention, symbol A, 28 may be used.
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NOTE: If it is considered necessary to give warning of intersections between a road and a
railway track at which rail traffic proceeds very slowly and road traffic is regulated by a railway-
man accompanying the railway vehicles and making the necessary hand signals, sign A, 20,
described in Annex 1, section B, shall be used.

Section B. SIGNS TO BE PLACED IN THE IMMEDIATE VICINITY OF LEVEL-CROSSINGS

There are three models of sign B, 7 referred to in Article 35, paragraph 2, of this Conven-
tion: B, 7a; B, 7b and B, 7 1.

Models B, 7 a and B, 7 b shall have a white or yellow ground and a red or black border;
model B, 7c shall have a white or yellow ground and a black border; the inscription on
model B, 7c shall be in black letters. Model B, 7 b shall be used only if the railway line comprises
at least two tracks; with model B, 7c the additional panel shall be affixed only if the line com-
prises at least two tracks, in which case it shall indicate the number of tracks.

The normal length of the arms of the cross shall be not less than 1.20 m (4 ft.). If sufficient
space is not available, the sign may be placed with its points directed upwards and downwards.

Section C. ADDITIONAL SIGNS AT APPROACHES TO LEVEL-CROSSINGS

The panels mentioned in Article 35, paragraph 3, of this Convention are signs A, 29a;

A, 29b and A, 29c. The bars shall slope downwards towards the carriageway.

The danger warning sign for the level-crossing may be placed above signs A, 2 9b and
A, 29c in the same way as it shall be placed above sign A, 29a.

ANNEX 4

REGULATORY SIGNS OTHER THAN PRIORITY, STANDING AND PARKING SIGNS

NOTE: For signs regulating priority, see Annex 2; for signs regulating standing and park-
ing, see Annex 6.

Section A. PROHIBITORY OR RESTRICTIVE SIGNS

1. Characteristics of signs and symbols

(a) Prohibitory and restrictive signs shall be circular; their diameter shall be not less than
0.60 m (2 ft.) outside built-up areas and not less than 0.40 m (16 in.) in built-up areas.

(b) Unless otherwise specified where the signs in question are described prohibitory or
restrictive signs shall have a white or yellow ground with a wide red border; the symbols and the
inscriptions, if any, shall be black or dark blue and the oblique bars, if any, shall be red and
shall slope downwards from left to right.
2. Description of signs

(a) Prohibition and restriction of entry
(i) Notification that entry is prohibited for all vehicles shall be given by sign C, 1, "No en-

try", of which there are two models: C, la and C, l b .

(ii) Notification that all vehicular traffic is prohibited in both directions shall be given by
sign C, 2, "Closed to all vehicles in both directions".

(iii) Notification that entry is prohibited for a certain category of vehicle or road user only,
shall be given by a sign bearing as a symbol the silhouette of the vehicles or road users whose
entry is prohibited. Signs C, 3a; C, 3b; C, 3c; C, 3d; C, 3e; C, 3f; C, 3g; C, 3h; C, 3i; and C, 3k
shall have the following meanings:
C, 3a: "No entry for any power-driven vehicle except two-wheeled motor cycles without side-

car"

C, 3 b: "No entry for motor cycles"
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C, 3c: "No entry for cycles"
C, 3d: "No entry for mopeds"
C, 3e: "No entry for goods vehicles"

The inscription of a tonnage figure, either in a light colour on the silhouette of the
vehicle or, in accordance with Article 8, paragraph 4, of this Convention, on an addi-
tional panel placed below sign C, 3e, shall mean that the prohibition applies only if the
permissible maximum weight of the vehicle or combination of vehicles exceeds that
figure.

C, 3f: "No entry for any power-driven vehicle drawing a trailer other than a semi-trailer or a
single-axle trailer"

The inscription of a tonnage figure, either in a light colour on the silhouette of the
trailer or, in accordance with Article 8, paragraph 4, of this Convention, on an addi-
tional panel placed below sign C, 3f, shall mean that the prohibition applies only if the
permissible maximum weight of the trailer exceeds that figure.

It shall be open to Contracting Parties, in cases where they see fit to do so, to
replace, in the symbol, the silhouette of the rear end of a lorry by that of the rear end of
a private car, and the trailer silhouette by that of a trailer which can be attached to a
private car.

C, 39: "No entry for pedestrians"
C, 3 h: "No entry for animal-drawn vehicles"
C, 3J: "No entry for handcarts"

C, 3 k: "No entry for power-driven agricultural vehicles"

NOTE: It shall be open to Contracting Parties to omit from signs C, 3a to C, 3 k the red
oblique bar joining the upper left quadrant and the lower right quadrant or, provided that this
does not make the symbol less easy to see and understand, not to interrupt the bar where it
crosses the symbol.

(iv) Notification that entry is prohibited for several categories of vehicle or road user
may be given either by displaying as many prohibitory signs as there are prohibited classes, or
by a single prohibitory sign which shows the silhouettes of the various vehicles or road users
whose entry is prohibited. Signs C, 4a, "No entry for power-driven vehicles", and C, 4 b, "No
entry for power-driven vehicles or animal-drawn vehicles", are examples of such signs.

Signs showing more than two silhouettes may not be set up outside built-up areas, and
signs showing more than three silhouettes may not be set up in built-up areas.

(v) Notification that entry is prohibited for vehicles whose weight or dimensions exceed
certain limits shall be given by the signs:
C, 5: "No entry for vehicles having an over-all width exceeding ... metres (...feet)"
C, 6: "No entry for vehicles having an over-all height exceeding ... metres (... feet)"
C, 7: "No entry for vehicles exceeding ... tons laden weight"
C, 8: "No entry for vehicles having a weight exceeding ...tons on one axle"
C, 9: "No entry for vehicles or combinations of vehicles exceeding ... metres (...feet) in

length".

(vi) Notification that vehicles shall not be driven closer together than the distance indi-
cated on the sign shall be given by sign C, 10, "Driving of vehicles less than ... metres (...yards)
apart prohibited".

(b) Prohibition of turning
Notification that turning is prohibited (to the right or to the left according to the direction

of the arrow) shall be given by sign C, 1 la, "No left turn", or sign C, 1 1b, "No right turn".

Vol. 1091,1-16743



32 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1978

(c) Prohibition of U-turns

Notification that U-turns are prohibited shall be given by sign C, 12, "No U-turns".

(d) Prohibition of overtaking

(i) Notification that, in an addition to the general rules on overtaking laid down by the
regulations in force, the overtaking of power-driven vehicles other than two-wheeled mopeds
and two-wheeled motor cycles without side-car travelling on a road is prohibited, shall be given
by sign C, 13 a, "Overtaking prohibited". There are two models of this sign: C, 13aa and C, 13 ab .

(ii) Notification that overtaking is prohibited only for goods vehicles having a permissi-
ble maximum weight exceeding 3.5 tons (7,700 pounds) shall be given by sign C, 13b, "Overtak-
ing by goods vehicles prohibited". There are two models of this sign: C, 13ba and C, 13bb.

An inscription on an additional panel placed below the sign in accordance with Article 8,
paragraph 4, of this Convention may change the permissible maximum weight above which the
prohibition applies.

(iii) Where traffic keeps to the left, the colours of the motor vehicles shown on signs
C, 1 3aa and C, 1 3 ba shall be reversed.

(e) Speed limit

Notificatiofi of a speed limit shall be given by sign C, 14, "Maximum speed limited to the
figure indicated". The figure appearing on the sign shall indicate the maximum speed in the unit
of measurement most commonly used to express the speed of vehicles in the country concerned.
After or below the figure expressing the speed may be added, for instance, "Km" (kilometres)
or "m" (miles).

To indicate a speed limit applicable only to vehicles of a permissible maximum weight
exceeding a given figure, an inscription comprising that figure shall be placed on an additional
panel below the sign in accordance with Article 8, paragraph 4, of this Convention.

(f) Prohibition of the use of audible warning devices

Notification that the use of audible warning devices is prohibited except to avoid an acci-
dent shall be given by sign C, 15, "Use of audible warning devices prohibited". This sign, if not
placed at the beginning of a built-up area beside or shortly after the sign identifying the built-up
area, shall be accompanied by an additional panel, model 2, described in Annex 7, showing the
distance over which the prohibition applies. It is recommended that this sign should not be
placed at the beginning of built-up areas when the prohibition applies in all built-up areas and
that it be provided that the sign identifying a built-up area placed at the beginning of that area
shall notify road-users that the traffic regulations applicable to built-up areas in that country
apply from that point onwards.

(g) Prohibition of passing without stopping

Notification of the proximity of a Custom-house at which a stop is compulsory shall be
given by sign C, 16, "Passing without stopping prohibited". Notwithstanding Article 8 of this
Convention, the symbol of this sign shall include the word "Customs", preferably in two
languages; Contracting Parties using C, 16 signs shall endeavour to reach a regional agreement
to the effect that this word shall appear in the same language on all the signs they set up.

This sign may also be used to notify drivers that passing without stopping is prohibited for
other reasons; in this case the word "Customs" shall be replaced by another very brief inscrip-
tion indicating the reason for the stop.

(h) End of prohibition or restriction

(i) The point at which all prohibitions notified by prohibitory signs for moving vehicles
cease to apply shall be indicated by sign C, 17a, "End of all local prohibitions imposed on mov-
ing vehicles". This sign shall be circular and have a white or yellow ground; it shall have no
border or only a black rim, and shall bear a diagonal band, sloping downward from right to
left, which may be black or dark grey or consist of black or grey parallel lines.
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(ii) The point at which a particular prohibition or restriction notified to moving vehicles
by a prohibitory or restrictive sign ceases to apply shall be indicated by sign C, 17b, "End of
speed limit", or sign C, 17c, "End of prohibition of overtaking". These signs shall be similar to
sign C, 17a, but shall show, in addition, in light grey, the symbol of the prohibition or restric-
tion which has ceased.

Notwithstanding the provisions of Article 6, paragraph 1, of this Convention, the signs
referred to in this sub-paragraph (h) may be placed on the reverse side of the prohibitory or
restrictive sign intended for traffic coming in the opposite direction.

Section B. MANDATORY SIGNS

1. General characteristics of signs and symbols

(a) Mandatory signs shall be circular; their diameter shall be not less than 0.60 m (2 ft.)
outside built-up areas and not less than 0.40 m (16 in.) in built-up areas. However, signs having
a diameter of not less than 0.30 m (12 in.) may be used in conjunction with traffic light signals
or on bollards on traffic islands.

(b) Unless provided otherwise, the signs shall be blue and the symbols shall be white or
of a light colour, or, alternatively, the signs shall be white with a red rim and the symbols shall
be black.
2. Description of signs

(a) Direction to be followed
The direction in which vehicles are obliged to proceed, or the only directions in which they

are permitted to proceed, shall be indicated by model D, la of sign D, 1, "Direction to be
followed", on which the arrow or arrows shall point in the appropriate direction or directions.
However, instead of using sign D, la, sign D, lb may be used notwithstanding the provisions
of paragraph 1 of this section. Sign D, lb shall be black with a white rim and a white symbol.

(b) Pass this side
Sign D, 2, "Pass this side", placed, notwithstanding the provisions of Article 6, paragraph 1,

of this Convention, on an island or before an obstacle on the carriageway, shall mean that
vehicles must pass on the side of the island or obstacle indicated by the arrow.

(c) Compulsory roundabout
Sign D, 3, "Compulsory roundabout", shall notify drivers that they must comply with the

rules concerning roundabouts.
Where traffic keeps to the left, the direction of the arrows shall be reversed.
(d) Compulsory cycle track
Sign D, 4, "Compulsory cycle track", shall notify cyclists that they must use the cycle track

at the entrance to which it is placed, and shall notify the drivers of other vehicles that they are
not entitled to use that track. However, drivers of mopeds may also be required to use the cycle
track if domestic legislation so provides or if notification of this requirement is given by an ad-
ditional panel bearing an inscription or the symbol of sign C, 3d.

(e) Compulsory foot-path
Sign D, 5, "Compulsory foot-path", shall notify pedestrians that they must use the path at

the entrance to which it is placed, and shall notify other road users that they are not entitled to
use that path.

(f) Compulsory track for riders on horseback
Sign D, 6, "Compulsory track for riders on horseback", shall notify riders on horseback

that they must use the track at the entrance to which it is placed, and shall riotify other road-
users that they are not entitled to use that track.

(g) Compulsory minimum speed
Sign D, 7, "Compulsory minimum speed", shall mean that vehicles using the road at the

entrance to which it is placed shall travel at not less than the speed specified; the figure shown
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on the sign shall express this speed in the unit of measurement most commonly used to express
the speed of vehicles in the country concerned. After the figure specifying the speed may be
added, for instance, "Kin" (kilometres) or "In" (miles).

(h) End of compulsory minimum speed
Sign D, 8, "End of compulsory minimum speed", shall mean that the compulsory

minimum speed imposed by sign D, 7 is no longer in effect. Sign D, 8 shall be identical to sign
D, 7 except that it shall be crossed by an oblique red bar running from the upper right edge to
the lower left edge.

(i) Snow chains compulsory
Sign D, 9, "Snow chains compulsory", shall mean that vehicles travelling on the road at

the entrance to which it is placed shall have snow chains fitted to not less than two of their driv-
ing wheels.

ANNEX 5

INFORMATIVE SIGNS OTHER THAN PARKING SIGNS

NOTE: For informative signs relating to parking, see Annex 6.

General characteristics of signs and symbols in sections A to F
(for characteristics of signs and symbols in section G, see that section)

1. Informative signs are usually rectangular; however, direction signs may be in the
shape of an elongated rectangle with the longer side horizontal, terminating in an arrowhead.

2. Informative signs shall bear either white or light-coloured symbols or inscriptions on a
dark ground, or dark-coloured symbols or inscriptions on a white or light-coloured ground;
the colour red may be used only exceptionally and must never predominate.

Section A. ADVANCE DIRECTION SIGNS
1. General case

Examples of advance direction signs: E, la; E, Ib and E, lc.
The colours are blue, white and black.

2. Special cases
(a) Examples of advance direction signs for "No through road": E, 2a and E, 2b.
(b) Example of advance direction sign for route to be followed in order to turn left,

where a left turn at the next intersection is prohibited: E, 3.
(c) Example of a sign for preselection at intersections on roads with several lanes: E, 4.

Section B. DIRECTION SIGNS
1. Examples of signs showing the direction of a place: E, 5a; E, 5b; E, 5c; and E, 5d.

2. Examples of signs showing the direction of an airfield: E, 6a; E, 6 b and E, 6c.
3. Sign E, 7 shows the direction of a camping site.
4. Sign E, 8 shows the direction of a youth hostel.

Section C. PLACE IDENTIFICATION SIGNS
The long side of the rectangle forming these signs shall be horizontal.
1. Examples of signs showing the beginning of a built-up area: E, 9a and E, 9 b.

2. Examples of signs showing the end of a built-up area: E, 9c and E, 9 d.

Notwithstanding the provisions of Article 6, paragraph 1, of this Convention, these signs
may be placed on the reverse side of signs identifying a built-up area.
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Section D. CONFIRMATORY SIGNS

Sign E, 10 is an example of a confirmatory sign.
Notwithstanding the provisions of Article 6, paragraph 1, of this Convention, this sign

may be placed on the reverse side of another sign intended for traffic proceeding in the opposite
direction.

Section E. PEDESTRIAN CROSSING

Sign E, 1 la, "Pedestrian crossing", is used to show pedestrians and drivers the position of
a pedestrian crossing.

The panel shall be blue or black, the triangle white or yellow and the symbol black or dark
blue; the symbol displayed shall be symbol A, 11.

However, the sign E, 1 Ib, having the shape of an irregular pentagon, a blue ground and a
white symbol may also be used.

Section F. OTHER SIGNS PROVIDING USEFUL INFORMATION FOR DRIVERS OF VEHICLES

These signs shall have a blue ground.
1. "Hospital" sign

This sign shall be used to notify drivers of vehicles that they should take the precautions
required near medical establishments; in particular, that they should not make any unnecessary
noise. There are two models of this sign: E, 12a and E, 12b.

The red cross on sign E, 12b may be replaced by one of the symbols referred to in section
G, paragraph 2 (a).
2. "One-way road" sign

Two different "One-way road" signs may be set up where it is considered necessary to
confirm to road-users that they are on a one-way road:
(a) Sign E, 13a , placed approximately perpendicular to the axis of the carriageway; its panel

shall be square.
(b) Sign E, 13b, placed approximately parallel to the axis of the carriageway; its panel shall be

an elongated rectangle the long side of which is horizontal. The words "ONE WAY" may be
inscribed on the arrow of sign E, 1 3 b in the national language or one of the national
languages of the country concerned.
Signs E, 13a and E, 13 b may be set up irrespective of whether prohibitory or mandatory

signs are set up at the entrance to the road in question.
3. "No through road" sign

Sign E, 14, "No through road", placed at the entry to a road, shall mean that there is no
throughway.
4. Signs notifying an entry to or an exit from a motorway

Sign E, 15, "Motorway", shall be placed at the point where the special rules to be observed
on a motorway begin to apply. Sign E, 16, "End of motorway", shall be placed at the point
where these rules cease to apply.

Sign E, 16 may also be used and repeated to give warning of the ending of a motorway; the
distance between each sign set up for this purpose and the end of the motorway shall be inscribed
on the lower part of the sign.
5. Signs not(fying an entry to or exit from a road on which the traffic rules are the same as on a

motorway
Sign E, 17, "Road for motor vehicles", shall be placed at the point where special traffic

rules begin to apply on roads other than motorways which are reserved for motor vehicle traffic
and do not serve properties bordering on the road. An additional panel may be placed under
sign E, 17 to show that, by way of exception, the access of motor vehicles to properties border-
ing on the road is permitted.
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Sign E, 18, "End of road for motor vehicles", may also be used and repeated to give warn-
ing of the ending of the road; the distance between each sign set up for this purpose and the end
of the road shall be inscribed on the lower part of the sign.
6. Signs notifying a bus or tramway stop

E, 19, "Bus stop", and E, 20 "Tramway stop"
7. "Road open or closed" sign

Sign E, 21, "Road open or closed", shall be used to show whether a mountain road, par-
ticularly a section leading over a pass, is open or closed; the sign shall be placed at the entry to
the road or roads leading to the section in question.

The name of the section of road (or pass) shall be inscribed in white. On the sign shown,
the name "FURKA" is given as an example.

Panels 1, 2 and 3 shall be removable.
If the section of road is closed, panel I shall be red and shall bear the inscription "CLOSED";

if the section is open, panel 1 shall be green and shall bear the inscription "OPEN". The inscrip-
tions shall be in white and preferably in several languages.

Panels 2 and 3 shall have a white ground with inscriptions and symbols in black.
If the section of road is open, panel 3 shall remain blank and panel 2, according to the

state of the road, shall either be blank, or display sign D, 9, "Snow chains compulsory", or
display symbol E, 22, "Chains or snow tyres recommended". This symbol shall be black.

If the section of road is closed, panel 3 shall show the name of the place up to which the
road is open and panel 2 shall display, according to the state of the road, either the inscription
"OPEN AS FAR AS", or symbol E, 22, or sign D, 9.

Section G. SIGNS GIVING NOTICE OF FACILITIES WHICH MAY BE USEFUL TO ROAD USERS

1. Characteristics of the signs and symbols in this section
(a) "F" signs shall have a blue or green ground; they shall bear a white or yellow rectangle

on which the symbol shall be displayed.
(b) On the blue or green band at the bottom of the sign, the distance to the facility indi-

cated, or to the entry to the road leading to it, may be inscribed in white; on the sign bearing
symbol F, 5 the word "HOTEL" or 'MOTEL" may be inscribed in the same way. The signs may also
be set up at the entry to the road leading to the facility and may then bear a white directional
arrow on the blue or green part at the bottom. The symbol shall be black or dark blue, except
symbols F, Ia, F, 1

lb and F, Ic, which shall be red.
2. Description of symbols

(a) "First-aid station" symbols
The symbols depicting first-aid stations in the States concerned shall be used. These sym-

bols shall be red. Examples of these symbols are F, la, F, lb and F, Ic.
(b) Miscellaneous symbols

F, 2: "Breakdown service"
F, 3: "Telephone"
F, 4: "Filling station"
F, 5: "Hotel or motel"
F, 6: "Restaurant"
F, 7: "Refreshments or cafeteria"
F, 8: "Picnic site"
F, 9: "Starting-point for walks"
F, 10: "Camping site"
F, 11: "Caravan site"
F, 12: "Camping and caravan site"
F, 13: "Youth hostel"
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ANNEX 6

STANDING AND PARKING SIGNS

Section A. SIGNS PROHIBITING OR RESTRICTING STANDING OR PARKING

General characteristics of signs and symbols

These signs shall be circular; their diameter shall not be less than 0.60 m (2 feet) outside
built-up areas and not less than 0.25 m (10 inches) in built-up areas. Except where otherwise
specified in this annex, the ground shall be blue and the border and oblique bars shall be red.

Description of signs

1. (a) Places where parking is prohibited shall be indicated by sign C, 18, "Parking
prohibited"; places where standing and parking are prohibited shall be indicated by sign C, 19,
"Standing and parking prohibited".

(b) Sign C, 18 may be replaced by a circular sign with a red border and a red transverse
bar, bearing the letter or ideogram used in the State concerned to denote "Parking", in black on
a white or yellow ground.

(c) The scope of the prohibition may be restricted by inscriptions on an additional plate
below the sign specifying, as the case may be,

(i) the days of the week or month or the times of day during which the prohibition applies;
(ii) the time in excess of which parking is prohibited by sign C, 18 or standing and parking is

prohibited by sign C, 19;

(iii) the exceptions granted for certain classes of road-user.

(d) The time in excess of which parking or standing is prohibited may also be inscribed
on the lower part of the red circle of the sign instead of appearing on an additional plate.

2. (a) Where parking is authorized on opposite sides of the road alternately, signs
C, 20a and C, 20b, "Alternate parking", shall be used instead of sign C, 18;

(b) The prohibition of parking shall apply to the sign C, 20a side on odd number dates
and to the sign C, 2 0 b side on even number dates; the time at which the side changes shall be
prescribed by domestic legislation and need not necessarily be midnight. Domestic legislation
may also prescribe an alternation other than a daily alternation for parking; the numerals I
and II shall in that case be replaced on the signs by the period of alternation, e.g. 1-15 and 16-31
for an alternation on the first and sixteenth day of each month.

(c) Sign C, 18 may be used by States which do not adopt signs C, 19, C, 20a and C, 20b,
supplemented by additional inscriptions as provided in Article 8, paragraph 4, of this Conven-
tion.

3. (a) Except in special cases, the signs shall be so placed that their disc is perpendicular
to the axis of the road, or at a slight angle to the plane perpendicular to that axis.

(b) All the prohibitions and restrictions of parking shall apply only on the side of the car-
riageway on which the signs are placed.

(c) Except as may be otherwise indicated

- on an additional panel conforming to model 2 of Annex 7 and showing the distance over
which the prohibition applies; or

- in conformity with sub-paragraph (e) of this paragraph,

the prohibitions shall apply from a point level with the sign to the next point of entry of a road.
(d) An additional panel conforming to model 3 a or 4 a depicted in Annex 7 may be placed

below the sign at the point where the prohibition begins. An additional panel conforming to
model 3 b or 4 b depicted in Annex 7 may be placed below signs repeating the prohibition. A fur-
ther prohibition sign supplemented by an additional panel conforming to model 3 or 4c
depicted in Annex 7 may be placed at the point where the prohibition ceases to apply. The
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panels of model 3 shall be placed parallel to the axis of the road, and the panels of model 4
perpendicular to that axis. The distances, if any, shown by the panels of model 3 shall be those
over which the prohibition applies in the direction of the arrow.

(e) If the prohibition ceases to apply before the next point of entry of a road, the sign
bearing the additional end-of-prohibition panel described in sub-paragraph (d) above shall be
set up. However, where the prohibition applies only over a short distance, it shall be permissi-
ble to set up only one sign

- showing, in the red circle, the distance over which it applies, or

- bearing an additional panel of model 3.
(/) Where parking-meters are installed, their presence shall signify that parking is subject

to payment and is limited to the period for which the meter operates.
(g) In zones in which the duration of parking is limited but parking is not subject to pay-

ment, this limitation, instead of being indicated by signs C, 18 supplemented by additional
panels, may be notified by a blue band at a height of approximately 2 m on lamp-posts, trees,
etc., bordering the carriageway, or by lines on the kerb.

4. To indicate, in built-up areas, the entry to a zone in which all parking, whether subject
to payment or not, is limited as to time, sign C, 21, "Limited duration parking zone", may be
set up. The ground of this sign, on which sign C, 18 shall be displayed, shall be of a light col-
our. Sign C, 18 may be replaced by sign E, 23; in that case the ground may be blue.

A parking disc or parking meter may be depicted on the lower part of the panel to show the
system of limitation applied in the zone.

Where necessary the days and times of day during which the limitation applies and the sys-
tem of limitation may be shown on the sign itself or on an additional plate below the sign C, 21.

Section B. SIGNS PROVIDING USEFUL INFORMATION ON PARKING

1. "Parking" sign
Sign E, 23, "Parking", which may be set up parallel to the axis of the road, shall indicate

places where the parking of vehicles is authorized. The panel shall be square. It shall bear the
letter or ideogram used in the State concerned to denote "Parking". The ground of this sign
shall be blue.

Symbols or inscriptions on an additional plate below the sign or on the sign itself may
show the direction in which the parking place lies or the categories of vehicle for which it is
reserved; such inscriptions may also limit the period for which parking is permitted.
2. Sign indicating the exit from a limited duration parking zone

To indicate, in built-up areas, the exit from a zone in which all parking is limited as to time
and the entries to which are shown by sign C, 21, containing sign C, 18, sign E, 24 shall be used;
this sign shall consist of a square of a light colour containing sign C, 18 in light grey, with a
black or dark-grey diagonal band or parallel grey or black lines forming such a band. If the en-
tries to the parking zone are shown by sign C, 21, containing sign E, 23, the exits may be shown
by a panel with a black or dark-grey diagonal band or parallel grey or black lines forming such
a band, and a parking disc on a light ground.

ANNEX 7

ADDITIONAL PANELS

1. These panels shall have either a white or yellow ground and a black, dark blue or red
rim, in which case the distance or length shall be inscribed in black or dark blue; or a black or
dark blue ground and a white, yellow or red rim, in which case the distance or length shall be in-
scribed in white or yellow.
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2. (a) Additional panels of "Model 1" show the distance from the sign to the beginning
of the dangerous section of road or of the zone to which the regulation applies.

(b) Additional panels of "Model 2" show the length of the dangerous section of road or
of the zone to which the regulation applies.

(c) Additional panels are placed under the signs. However, in the case of danger warning
signs of model Ab, the information to be given on the additional panels may be inscribed on the
lower part of the sign.

3. The additional panels of "Model 3" and "Model 4" concerning parking prohibitions or
restrictions are of models 3a, 3b and 3 and 4 a, 4b and 4c respectively. (See Annex 6, Section A,
paragraph 3.)

ANNEX 8

ROAD MARKINGS

CHAPTER I. GENERAL

1. Road surface markings (road markings) should be of non-skid materials and should
not protrude more than 6 mm above the level of the carriageway. Studs or similar devices used
for marking should not protrude more than 1.5 cm above the level of the carriageway (or more
than 2.5 cm in the case of studs incorporating reflex reflectors); they should be used in accord-
ance with road traffic safety requirements.

CHAPTER I. LONGITUDINAL MARKINGS

A. Dimensions
2. The width of continuous or broken lines used for longitudinal markings should be at

least 0.10 m (4 in.).
3. The distance between two adjacent longitudinal lines (double line) should be between

0.10 m (4 in.) and 0.18 m (7 in.).
4. A broken line shall consist of strokes of equal length separated by uniform gaps. The

speed of vehicles on the section of road or in the area in question should be taken into account
in determining the length of the strokes and of the gaps between them.

5. Outside built-up areas a broken line should consist of strokes between 2 m (6 ft. 6 in.)
and 10 m (32 ft.) long. The length of the strokes forming the approach line referred to in
paragraph 23 of this Annex should be from two to three times the length of the gaps.

6. In built-up areas, the length and spacing of the strokes should be less than they are
outside built-up areas. The strokes may be reduced to 1 m (3 ft. 4 in.). On certain main urban
arteries where traffic moves fast, however, the characteristics of longitudinal markings may be
the same as outside built-up areas.
B. Traffic lane markings

7. Traffic lanes shall be marked by broken lines, by continuous lines or by other appro-
priate means.

(i) Outside built-up areas
8. On two-way roads having two lanes, the centre line of the carriageway should be indi-

cated by a longitudinal marking. This marking shall normally consist of a broken line. Con-
tinuous lines should only be used for this purpose in special circumstances.

9. On three-lane roads, the lanes should, as a general rule, be indicated by broken lines
along sections where visibility is normal. In specific cases and in order to ensure greater traffic
safety, continuous lines or broken lines adjacent to continuous lines may be used.
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10. On carriageways having more than three traffic lanes, the two directions of traffic
should be separated by one continuous line or by two continuous lines, except in cases where
the direction of traffic in the central lanes can be reversed. In addition, the traffic lanes should
be marked by broken lines (diagrams 1 a and 1 b).

(ii) In built-up areas

11. In built-up areas, the recommendations contained in paragraphs 8 to 10 of this An-
nex are applicable to two-way streets and to one-way streets with at least two traffic lanes.

12. Traffic lanes should be marked at points where the width of the roadway is reduced
by kerbs, islands or directional islands.

13. At the approaches to major intersections (especially intersections where traffic is con-
trolled), where the width is sufficient for two or more lines of vehicles, traffic lanes should be
marked as shown in diagrams 2 and 3. In such cases, the lines marking the lanes may be supple-
mented with arrow markings (see paragraph 39 of this Annex).

C. Markings for particular situations

(i) Use of continuous lines

14. In order to improve traffic safety, the broken centre lines at certain intersections
(diagram 4) should be replaced or supplemented by a continuous line (diagrams 5 and 6).

15. When it is necessary to prohibit the use of the part of the carriageway reserved for
oncoming traffic at places where the range of vision is restricted (hill crest, bend in the road,
etc.) or on sections where the carriageway is narrow or has some other peculiarity, restrictions
should be imposed on sections where the range of vision is less than a certain minimum M, by
means of a continuous line laid out in accordance with diagrams 7 a to 16*. In countries where
the design of motor vehicles justifies it, the eye level of 1 m indicated in diagrams 7 a to 10 a
may be raised to 1.20 m.

16. The value to be adopted for M varies with road conditions. Diagrams 7 a, 7 b, 8 a, 8 b,
8 c and 8 d show, for two- and three-lane roads respectively, the design of the lines at a hill crest
with a restricted range of vision. These diagrams correspond to the longitudinal section at the
top of the same page and to a distance M specified in paragraph 24 below: A (or D) is the point
where the range of vision becomes less than M, while C (or B) is the point where the range of
vision again begins to exceed M**.

17. Where the sections AB and CD overlap, i.e. when forward visibility in both direc-
tions becomes greater than M before the crest of the hill is reached, the lines should be arranged
in the same way, but the continuous lines alongside a broken line should not overlap. This is
indicated in diagrams 9, 10 a and 10 b.

18. Diagrams 11 a and 11 b show the position of the lines for the same case on a curve
with restricted range of vision on a two-lane road.

19. On three-lane roads two methods are possible. These are shown in diagrams 8 a, 8 b,
8 c and 8 d (or 10 a and 10 b). Diagram 8 a or 8 b (or 10 a) should be used on roads carrying a
substantial proportion of two-wheeled vehicles and diagrams 8 c and 8 d (or 10 b) where the
traffic consists mainly of four-wheeled vehicles. Diagram 11 c shows the arrangement of the
lines for the same case on a curve with restricted range of vision on a three-lane road.

20. Diagrams 12, 13 and 14 show the lines which indicate narrowing of the carriageway.

The definition of range of vision used in this paragraph is the distance at which an object I metre (3 ft. 4 in.) above
the surface of the carriageway can be seen by an observer on the road whose eye is also I metre (3 ft. 4 in.) above the car-
riageway.

* The marking between A and D shown in diagrams 7a and 7b may be replaced by a single continuous centre line,
without a broken line alongside, preceded by a broken centre line consisting of at least three strokes. Nevertheless, this
simplified arrangement should be used with caution and only in exceptional cases, since it prevents the driver from over-
taking for a certain distance even though the range of vision is adequate. It is desirable to avoid using both methods on the
same route or on the same type of route in the same area, as this may lead to confusion.
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21. In diagrams 8 a, 8 b, 8 c, 8 d, 10 a and 10 b, the inclination of the oblique transifion
lines to the centre line should not exceed 1/20.

22. In diagrams 13 and 14 which show the lines used to indicate a change in width of the
available carriageway, as well as in diagrams 15, 16 and 17 which show obstacles necessitating a
deviation from the continuous line(s), the inclination of the line(s) should preferably be less
than 1/50 on fast roads and less than 1/20 oh roads where speeds do not exceed 50 km/h
(30 m.p.h.). In addition, the oblique continuous lines should be preceded, in the direction to
which they apply, by a continuous line parallel to the centre line of the roadway, the length of
the continuous line being the distance covered in one second at the driving speed adopted.

23. When it is not necessary to mark the traffic lanes by broken lines on a normal section
of road, the continuous line should be preceded by an approach line consisting of a broken
line, for a distance of at least 50 m, depending on the normal speed of the vehicles using the
road. Where the traffic lanes are marked by broken lines on a normal section of road, the con-
tinuous line should also be preceded by an approach line for a distance of at least 50 m, depend-
ing on the normal speed of the vehicles using the road. The marking may be supplemented by
one or more arrows showing drivers which lane they should take.

(ii) Conditions for the use of continuous lines
24. The choice of range of vision to be used in determining the sections on which a con-

tinuous line is or is not desirable, and the choice of the length of the line, is bound to be a com-
promise. The following table gives the recommended value of M for various approach speeds:*

Approach speed Range of values of M

100 km/h (60 m.p.h.) 160 m (480 ft.) to 320 m (960 ft.)
80 km/h (50 m.p.h.) 130 m (380 ft.) to 260 m (760 ft.)
65 km/h (40 m.p.h.) 90 m (270 ft.) to 180 m (540 fi.)
50 km/h (30 m.p.h.) 60 m (180 ft.) to 120 m (360 ft.)

25. For speeds not given in the preceding table the value of M should be calculated by in-
terpolation or extrapolation.
D. Border lines indicating the limits of the carriageway

26. The limits of the carriageway shall preferably be marked by continuous lines. Studs,
buttons or reflex reflectors may be used in conjunction with these lines.
E. Marking of obstructions

27. Diagrams 15, 16 and 17 show the markings to be used near an island or any other
obstruction on the carriageway.
F. Guidelines for turning vehicles

28. At certain intersections it is desirable to show drivers how to turn left, in countries
with right-hand traffic, or how to turn right in countries with left-hand traffic.

CHAPTER Ill. TRANSVERSE MARKINGS

A. General
29. Because of the angle at which the driver sees markings on the carriageway, transverse

markings shall be wider than longitudinal markings.
B. Stop lines

30. The minimum width of a stop line shall be 0.20 m (8 in.) and the maximum 0.60 m
(24 in.). A width of 0.30 m (12 in.) is recommended.

31. When used in conjunction with a "Stop" sign, the stop line should be placed in such
a position that a driver who stops immediately behind the line has the clearest possible view of
the traffic on the other arms of the intersection consistent with the requirements of other
vehicular and pedestrian traffic.

. The approach speed used in this calculation is the speed which 85 per cent of the vehicles do not exceed, or the
design speed if it is higher.
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32. Stop lines may be supplemented by longitudinal lines (diagrams 18 and 19). They
may also be supplemented by the word "STOP" inscribed on the carriageway as shown in the ex-
ample given in diagrams 20 and 21. The distance between the top of the letters of the word
"STOP" and the stop line should be between 2 m (6 ft. 7 in.) and 25 m (82 ft. 2 in.).
C. Lines indicating points at which drivers must give way

33. The minimum width of these lines should be 0.20 m (8 in.) and the maximum width
0.60 m (24 in.); if there are two lines, the distance between them should be at least 0.30 m
(12 in.). The line may be replaced by triangles marked side by side on the ground with their ver-
tices pointing towards the driver who is required to give way. The bases of these triangles
should measure at least 0.40 m (16 in.) but not more than 0.60 m (24 in.) and their height should
be at least 0.60 m (24 in.) but not more than 0.70 m (28 in.).

34. Transverse marking(s) should be placed in the same positions as the stop lines re-
ferred to in paragraph 31 of this Annex.

35. The marking(s) referred to in paragraph 34 above may be supplemented by a triangle
drawn on the carriageway as shown in the example given in diagram 22. The distance between
the base of the triangle and the transverse marking should be between 2 m (6 ft. 7 in.) and 25 m
(82 ft. 2 in.). The base of the triangle shall be at least 1 m (3 ft. 4 in.); its height shall be three
times its base.

36. This transverse marking may be supplemented by longitudinal lines.
D. Pedestrian crossings

37. The space between the stripes marking a pedestrian crossing should be at least equal
to the width of the stripes and not more than twice that width: the width of a space and a stripe
together should be between I m (3 ft. 4 in.) and 1.40 m (4 ft. 8 in.). The minimum width recom-
mended for pedestrian crossings is 2.5 m (8 ft.) on roads on which the speed limit is 60 km/h,
and 4 m (13 ft.) on roads in which the speed limit is higher or there is no speed limit.
E. Cyclist crossings

38. Cyclist crossings should be indicated by two broken lines. The broken line should
preferably be made up of squares (0.40-0.60) x (0.40-0.60) m [(16-24) x (16-24) in.]. The dis-
tance between the squares should be 0.40-0.60 m (16-24 in.). The width of the crossings should
be not less than 1.80 m (6 ft.). Studs and buttons are not recommended.

CHAPTER IV. OTHER MARKINGS

A. Arrow markings
39. On roads having sufficient traffic lanes to separate vehicles approaching an intersec-

tion, the lanes which traffic should use may be indicated by arrow markings on the surface of
the carriageway (diagrams 2, 3, 19 and 23). Arrows may also be used on a one-way road to
confirm the direction of traffic. The arrows should not be less than 2 m (6 ft. 7 in.) long. They
may be supplemented by word markings on the carriageway.
B. Oblique parallel lines

40. Diagrams 24 and 25 give examples of areas which vehicles should not enter.
C. Word markings

41. Word markings on the carriageway may be used for the purpose of regulating traffic
or warning or guiding road users. The words used should preferably be either place names,
highway numbers or words which are easily understandable internationally (e.g. "STOP", "BUS",
"TAXI").

42. The letters should be considerably elongated in the direction of traffic movement
because of the small angle at which they are seen by approaching drivers (diagram 20).

43. Where approach speeds exceed 50 km/h (30 m.p.h.), the letters should be at least 2.5 m
(8 ft.) in height.
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D. Standing and parking regulations
44. Standing and parking restrictions may be indicated by markings on the kerbs or on

the carriageway. Parking space limits may be indicated on the surface of the carriageway by ap-
propriate lines.
E. Markings on the carriageway and on adjacent structures

(i) Markings indicating parking restrictions
45. Diagram 26 gives an example of a zigzag line.

(ii) Marking of obstructions
46. Diagram 27 gives an example of a marking on an obstacle.
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DiagTam la

Diagram lb

N.B. The fieures given in diagrams 2, 4, 5, 6, 18 and 19 for
the length of the strokes anri the gaps between them should
be considered only as a rough guide.
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Diagram 2

Diagram 3
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Diagram 1ia
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Diagram 12
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Diagram 16
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Diagram 17
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Diagram 18
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Diagram 20
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STOP
Diagram 21
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Diagram 22
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Standards recommended for drawing arrow markings in perspective to
indicate both the direction straight ahead and a turn.

Diagram 25
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Diagram 24
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Diagram 25

Vol. 1091,1-16743



58 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueli des Traitis 1978

Dagram 27

Diagram 27
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CONVENTION' SUR LA SIGNALISATION ROUTItRE

Les Parties contractantes,
Reconnaissant que l'uniformit6 internationale des signaux et symboles routiers

et des marques routires est n~cessaire pour faciliter la circulation routire interna-
tionale et pour accroitre la s~curit6 sur la route,

Sont convenues des dispositions suivantes :

CHAPITRE PREMIER. GtNtRALITtS
Article premier. DtFINITIONS

Pour l'application des dispositions de la pr~sente Convention, les termes ci-apr~s
auront le sens qui leur est donn6 dans le present article :

a) Le terme o 16gislation nationale> d'une Partie contractante d~signe l'ensem-
ble des lois et r~glements nationaux ou locaux en vigueur sur le territoire de cette Partie
contractante;

b) Le terme oagglomration, d~signe un espace qui comprend des immeubles
bftis et dont les entrees et les sorties sont sp~cialement d~sign~es comme telles, ou qui
est d6fini de quelque autre manire dans la 16gislation nationale;

c) Le terme ((route)> d6signe toute l'emprise de tout chemin ou rue ouvert A la
circulation publique;

d) Le terme ochauss6e d6signe la partie de la route normalement utilis6e pour
la circulation des v6hicules; une route peut comporter plusieurs chauss6es nettement

I Entr6e en vigueur le 6 juin 1978 A l'gard des Etats suivants, soit 12 mois apris la date du d~p6t du quinzi me instru-
ment de ratification ou d'adhsion aupris du Secr~taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies, conform~ment a 1'ar-
title 39, paragraphe I

Date de difp6t Date de ddpdt
de I'nstrument de instrument
de ratificatton de ratification

Etat ou d'adhdsion (a) Etat ou d'adhdston (a)

Saint-Matin ................... 20 juillet 1970 Rdpublique socialiste sovi6tique
France* ...................... 9 d6cembre 1971 d'Ukraine .................. 12 juillet 1974
S6n6gal...................... 19 avril 1972 a Chili ........................ 27 d6cembre 1974
Bahrein ...................... 4 mai 1973 a Luxembourg* ................. 25 novembre 1975
R,publique d6mocratique alle- Hongrie* ..................... 16 mars 1976

mande* .................... 11 octobre 1973 a Iran ......................... 21 mai 1976
Philippines ................... 27 d6cembre 1973 Seychelles* ................... 11 avril 1977 a
Union des R publiques socialistes Yougoslavie ................... 6 juin 1977

sovi&iques .................. 7 juin 1974
R6publique socialiste sovitique

de Bi~lorussie ............... 18 juin 1974

Par la suite, la Convention est entrie en vigueur pour les Etats suivants, 12 mois apris la date du dpfit de leurs ins-
truments de ratification ou d'adh6sion aupr s du Secrdtaire g~ndral de l'Organisation des Nations Unies, conformiment A
l'article 39, paragraphe 2:

Date du dpdt
Etat de Ilmunmaent dbdh ion (a)

Zaire* ............................................................................. 25 juillet 1977 a
(Avec effet au 25 juillet 1978.)

Cuba* ............................................................................. 30 septem bre 1977 a
(Avec effet au 30 septembre 1978.)

* Pour les textes des declarations et des r6serves faites lors de la ratification ou I'adh6sion, voir p. 375 du present
volume.
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s~par~es l'une de l'autre, notamment par un terre-plein central ou une difference de
niveau;

e) Le terme <voie>> d~signe l'une quelconque des bandes longitudinales,
mat6rialis6es ou non par des marques routires longitudinales, mais ayant une
largeur suffisante pour permettre l'6coulement d'une file d'automobiles autres que des
motocycles, en lesquelles peut re subdivis~e la chauss6e;

J) Le terme «intersection>> d6signe toute crois6e A niveau, jonction ou bifurca-
tion de routes, y compris les places form6es par de telles crois~es, jonctions ou bifur-
cations;

g) Le terme «passage A niveau>>d6signe tout croisement A niveau d'une route et
d'une voie de chemin de fer ou de tramway A plate-forme ind6pendante;

h) Le terme <autoroute>>d6signe une route qui est sp6cialement conque et cons-
truite pour la circulation automobile, qui ne dessert pas les propri6t6s riveraines et
qui
i) Sauf en des points singuliers ou A titre temporaire, comporte, pour les deux sens

de la circulation, des chauss6es distinctes s6par~es l'une de rautre par une bande
de terrain non destin6e a la circulation ou, exceptionnellement, par d'autres
moyens;

ii) Ne croise a niveau ni route, ni voie de chemin de fer ou de tramway, ni chemin
pour la circulation de pi6tons;

iii) Est sp6cialement signal~e comme 6tant une autoroute;
0) Un v~hicule est dit

i) (<A l'arr&t>>, lorsqu' il est immobilis6 pendant le temps n6cessaire pour prendre ou
d6poser des personnes ou charger ou d~charger des choses;

ii) « En stationnement>>, lorsqu'il est immobilis6 pour une raison autre que la ndces-
sit6 d'6viter un conflit avec un autre usager de la route ou un obstacle ou d'ob6ir
aux prescriptions de la r6glementation de la circulation et que son immobilisa-
tion ne se limite pas au temps n6cessaire pour prendre ou d6poser des personnes
ou des choses.
Les Parties contractantes pourront, toutefois, consid6rer comme «a l'arr~t>> les

v6hicules immobilis6s dans les conditions d6finies A l'alin6a ii ci-dessus si la dur6e de
l'immobilisation n'excde pas une limite de temps fix6e par la 1egislation nationale et
consid~rer comme « en stationnement>> les v~hicules immobilis6s dans les conditions
d6finies A l'alin6a i ci-dessus si la dur6e de l'immobilisation exc~de une limite de
temps fix6e par la l6gislation nationale;

j) Le terme «cycle>> d6signe tout v6hicule qui a deux roues au moins et qui est
propuls6 exclusivement par l'nergie musculaire des personnes se trouvant sur ce
v6hicule, notamment A l'aide de p6dales ou de manivelles;

k) Le terme o<cyclomoteur>>d6signe tout v6hicule A deux ou trois roues qui est
pourvu d'un moteur thermique de propulsion de cylindr6e au plus 6gale A 50 cm 3

(3,05 pouces cubes) et dont la limite de vitesse, par construction, n'exc~de pas 50 km
(30 milles) l'heure. Les Parties contractantes peuvent, toutefois, ne pas consid6rer
comme cyclomoteurs, au regard de leur 1dgislation nationale, les engins qui n'ont pas
les caract6ristiques des cycles quant A leurs possibilitds d'emploi, notamment la
caract6ristique de pouvoir 8tre mus par des p~dales, ou dont la vitesse maximale par
construction, le poids ou certaines caract6ristiques du moteur excdent des limites
donn6es. Rien dans la pr6sente d6finition ne saurait etre interpr6t& comme empechant
les Parties contractantes d'assimiler compltement les cyclomoteurs aux cycles pour
l'application des prescriptions de leur 16gislation nationale sur la circulation routire;
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1) Le terme <motocycle d~signe tout v~hicule A deux roues, avec ou sans side-
car, pourvu d'un moteur de propulsion. Les Parties contractantes peuvent, dans leur
16gislation nationale, assimiler aux motocycles les v6hicules A trois roues dont le
poids A vide n'excde pas 400 kg (900 livres). Le terme o motocycle n'englobe pas les
cyclomoteurs; toutefois, les Parties contractantes peuvent, A condition de faire une
dclaration A cet effet, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 46 de la pr~sente
Convention, assimiler les cyclomoteurs aux motocycles pour l'application de la
Convention;

m) Le terme ovhicule A moteur>d6signe, A l'exception des cyclomoteurs sur le
territoire des Parties contractantes qui ne les ont pas assimil~s aux motocycles et A
l'exception des v6hicules qui se d6placent sur rails, tout v6hicule pourvu d'un moteur
de propulsion et circulant sur route par ses moyens propres;

n) Le terme o automobile d6signe ceux des v6hicules A moteur qui servent nor-
malement au transport sur route de personnes ou de choses ou A la traction sur route
de v6hicules utilis6s pour le transport de personnes ou de choses. Ce terme englobe les
trolleybus, c'est-A-dire les v6hicules relies A une ligne 6lectrique et ne circulant pas sur
rails. Il n'englobe pas les v6hicules, tels que les tracteurs agricoles, dont l'utilisation
pour le transport sur route de personnes ou de choses ou la traction sur route de v6hi-
cules utilis6s pour le transport de personnes ou de choses n'est qu'accessoire;

o) Le terme remorque d6signe tout v6hicule destin6 A etre attel6 A un
v6hicule A moteur; ce terme englobe les semi-remorques;

p) Le terme <semi-remorque d6signe toute remorque destin6e A tre accou-
pl6e A une automobile de telle manire qu'elle repose en partie sur celle-ci et qu'une
partie appr6ciable de son poids et du poids de son chargement soit support6e par
ladite automobile;

q) Le terme <conducteur>d6signe toute personne qui assume la direction d'un
v6hicule, automobile ou autre (cycle compris), ou qui, sur une route, guide des bes-
tiaux, isol~s ou en troupeaux, ou des animaux de trait, de charge ou de selle;

r) Le terme opoids maximal autoris& d6signe le poids maximal du v6hicule
charge, d6clar6 admissible par l'autorit6 comp6tente de l'Etat dans lequel le v6hicule
est immatricul6;

s) Le terme o poids en charge)> d6signe le poids effectif du v6hicule tel qu'il est
charge, l'6quipage et les passagers restant A bord;

t) Les termes «sens de la circulation et <correspondant au sens de la circula-
tion d6signent la droite lorsque, d'apr~s la 16gislation nationale applicable, le
conducteur d'un v6hicule doit croiser un autre v6hicule en laissant ce v6hicule A sa
gauche; ils d6signent la gauche dans le cas contraire;

u) L'obligation pour le conducteur d'un v6hicule de «c6der le passage ) A
d'autres v~hicules signifie que ce conducteur ne doit pas continuer sa marche ou sa
manceuvre ou la reprendre si cela risque d'obliger les conducteurs d'autres v6hicules A
modifier brusquement la direction ou la vitesse de leurs v6hicules.

Article 2. ANNEXES DE LA CONVENTION

Les annexes de la pr6sente Convention, savoir :
L'annexe I Signaux d'avertissement de danger A I'exception de ceux qui sont

places A l'approche des intersections ou des passages A niveau,
L'annexe 2 Signaux r~glementant la priorit6 aux intersections, signaux d' avertisse-

ment de danger A l'approche des intersections et signaux r6glementant
la priorit6 aux passages 6troits,
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L'annexe 3 Signaux relatifs aux passages A niveau,
L'annexe 4: Signaux de r6glementation & 1'exception de ceux qui concernent la prio-

ritd, l'arret et le stationnement,
L'annexe 5 : Signaux d'indication, A l'exception de ceux qui concernent le stationne-

ment,
L'annexe 6: Signaux relatifs A l'arret et au stationnement,
L'annexe 7: Panneaux additionnels,
L'annexe 8 : Marques routi~res,
L'annexe 9: Reproduction en couleur des signaux, symboles et panneaux dont il est

question dans les annexes 1 A 7*,
font partie int6grante de la pr6sente Convention.

Article 3. OBLIGATIONS DES PARTIES CONTRACTANTES
1. a) Les Parties contractantes A la pr6sente Convention acceptent le syst~me

de signalisation routire et de marques routires qui s'y trouve d~crit et s'engagent A
radopter le plus t6t possible. A cette fin :
i) Lorsque la pr6sente Convention d6finit un signal, un symbole ou une marque

pour signifier une prescription ou donner une information aux usagers de la
route, les Parties contractantes s'interdisent, sous r6serve des d6lais pr6vus aux
paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, d'employer un autre signal, un autre sym-
bole ou une autre marque pour signifier cette prescription ou donner cette infor-
mation;

ii) Lorsque la pr6sente Convention ne pr6voit pas de signal, de symbole ou de marque
pour signifier une prescription ou donner une information aux usagers de la
route, les Parties contractantes peuvent employer A ces fins le signal, le symbole
ou la marque qu'elles veulent, sous r6serve que ce signal, ce symbole ou cette
marque ne soit pas d~jA pr6vu dans la Convention avec une autre signification et
qu'il rentre dans le syst6me qu'elle d~finit.
b) Pour permettre ram6lioration des techniques de contr6le de la circulation et

compte tenu de l'utilit6 de proc6der A des experiences avant de proposer des amende-
ments A la pr6sente Convention, les Parties contractantes pourront, A titre exp6ri-
mental et temporaire, ddroger sur certaines sections de routes aux dispositions de la
pr6sente Convention.

2. Les Parties contractantes s'engagent A remplacer ou A compl6ter, au plus
tard dans les quatre ans A dater de l'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention sur
leur territoire, tout signal, symbole, installation ou marque qui, tout en poss~dant les
caract~ristiques d'un signal, d'un symbole, d'une installation ou d'une marque du sys-
tame d6fini par la pr6sente Convention, aurait une signification diff6rente de celle qui
s'attache i ce signal, A ce symbole, A cette installation ou h cette marque dans la
pr6sente Convention.

3. Les Parties contractantes s'engagent A remplacer, dans les quinze ans A dater
de l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention sur leur territoire, tout signal, sym-
bole, installation ou marque non conforme au syst~me d6fini a la pr6sente Conven-
tion. Au cours de cette p6riode et afin d'habituer les usagers de la route au syst~me
d6fini A la pr6sente Convention, les signaux et symboles antdrieurs pourront atre
maintenus A c6t6 de ceux pr~vus A la pr6sente Convention.

" Les textes imprim6s de la Convention pourront presenter les signaux, symboles et panneaux dans les passages appro-
priis du texte.
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4. Rien dans la pr~sente Convention ne peut 8tre interprt6 comme obligeant
les Parties contractantes A adopter tous les types de signaux et de marques d6finis A la
presente Convention. Au contraire, les Parties contractantes limiteront au strict
n~cessaire le nombre des types de signaux et de marques qu'elles adoptent.

Article 4
Les Parties contractantes s'engagent & faire en sorte que soit interdit

a) De faire figurer sur un signal, sur son support ou sur toute autre installation ser-
vant A r6gler la circulation quoi que ce soit qui ne se rattache pas A l'objet de ce
signal ou de cette installation; toutefois, lorsque les Parties contractantes ou
leurs subdivisions autorisent une association sans but lucratif A implanter des
signaux d'indication, elles peuvent permettre que l'embl~me de cette associa-
tion figure sur le signal ou sur son support, A condition que la comprehension du
signal n'en soit pas rendue moins aisle;

b) De mettre en place des panneaux, affiches, marques ou installations qui risquent
soit d'etre confondus avec des signaux ou d'autres installations servant A r~gler la
circulation, soit d'en r~duire la visibilit6 ou l'efficacit6, soit d'6blouir les usagers
de la route ou de distraire leur attention de fagon dangereuse pour la s~curit6 de
la circulation.

CHAPITRE II. S1GNAUX ROUTIERS

Article 5
1. Le syst~me prescrit dans la pr~sente Convention distingue les categories sui-

vantes de signaux routiers :
a) Signaux d'avertissement de danger : ces signaux ont pour objet d'avertir les

usagers de la route de l'existence d'un danger sur la route et de leur en indiquer la
nature;

b) Signaux de r6glementation : ces signaux ont pour objet de notifier aux usagers de
la route les obligations, limitations ou interdictions sp6ciales qu'ils doivent
observer; ils se subdivisent en

i) Signaux de priorit6,
ii) Signaux d'interdiction ou de restriction,

iii) Signaux d'obligation;
c) Signaux d'indication : ces signaux ont pour objet de guider les usagers de la route

au cours de leurs d~placements ou de leur fournir d'autres indications pouvant
leur 8tre utiles; ils se subdivisent en

i) Signaux de pr6signalisation,
ii) Signaux de direction,

iii) Signaux d'identification des routes,
iv) Signaux de localisation,
v) Signaux de confirmation,

vi) Autres signaux donnant des indications utiles pour la conduite des v6hicules,
vii) Autres signaux indiquant les installations qui peuvent 8tre utiles aux usagers

de la route.
2. Dans le cas oii la pr6sente Convention permet de choisir entre plusieurs

signaux ou plusieurs symboles :
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a) Les Parties contractantes s'engagent A n'en adopter qu'un pour l'ensemble de leur
territoire;

b) Les Parties contractantes devront s'efforcer de s'entendre A l'6chelcn regional
pour faire le m~me choix;

c) Les dispositions du paragraphe 3 de l'article 3 de la prdsente Convention sont
applicables aux signaux et symboles des types non choisis.

Article 6
1. Les signaux seront places de manire A pouvoir 8tre reconnus ais~ment et A

temps par les conducteurs auxquels ils s'adressent. Habituellement, ils seront places
du c6t6 de la route correspondant au sens de la circulation; toutefois, ils pourront
etre places ou etre rdp~t~s au-dessus de la chauss~e. Tout signal plac6 du c6t6 de la
route correspondant au sens de la circulation devra etre r6pt6 au-dessus ou de l'autre
c8t6 de la chauss~e lorsque les conditions locales sont telles qu'il risquerait de ne pas
etre apergu A temps par les conducteurs auxquels il s'adresse.

2. Tout signal sera valable sur toute la largeur de la chauss~e ouverte A la circu-
lation pour ies conducteurs auxquels il s'adresse. Toutefois, il pourra ne s'appliquer
qu'a une ou A plusieurs voies de la chauss~e mat~rialis~es par des marques longitudi-
nales.

3. Lorsque, de l'avis des autorit~s comptentes, un signal plac6 sur l'accote-
ment d'une route A chausses s6par6es serait inefficace, il pourra etre implant6 sur le
terre-plein sans avoir i etre r6pt6 sur l'accotement.

4. Il est recommand6 que les 16gislations nationales pr6voient que

a) Les signaux seront plac6s de manire A ne pas goner la circulation des v~hicules
sur la chauss~e et, pour ceux qui sont implant6s sur les accotements, h gener les
pistons le moins possible. La diff6rence de niveau entre la chauss6e du c6t6 du
signal et le bord inf~rieur du signal sera autant que possible, pour les signaux de
mgme cat~gorie, sensiblement uniforme sur un m~me itin~raire;

b) Les dimensions des panneaux de signalisation seront telles que le signal soit faci-
lement visible de loin et facilement comprehensible quand on s'en approche; sois
r6serve des dispositions de l'alin6a c du present paragraphe, ces dimensions tien-
dront compte de la vitesse usuelle des v6hicules;

c) Les dimensions des signaux d'avertissement de danger et celles des signaux de r6-
glementation seront normalis6es sur le territoire de chaque Partie contractante.
En r~gle g6n6rale, il y aura quatre cat6gories de dimensions pour chaque type de
signal : petites, normales, grandes et tr~s grandes dimensions. Les signaux de
petites dimensions seront employ6s lorsque les conditions ne permettent pas
l'emploi de signaux de dimensions normales ou lorsque la circulation ne peut se
faire qu'A allure lente; ils pourront aussi 8tre employ6s pour r6p~ter un signal
ant~rieur. Les signaux de grandes dimensions seront employ6s sur les routes de
grande largeur A circulation rapide. Les signaux de tr~s grandes dimensions
seront employ6s sur les routes A circulation tr~s rapide, notamment sur les auto-
routes.

Article 7
1. II est recommand6 que les 1gislations nationales pr6voient qu'afin d'tre

rendus plus visibles et plus lisibles la nuit les signaux routiers, notamment les
signaux d'avertissement de danger et les signaux de r6glementation A 'exception de
ceux r~glementant l'arr~t et le stationnement dans les rues 6clair6es des agglom6ra-
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tions, soient 6clair6s ou munis de matdriaux ou dispositifs r6fl6chissants, mais sans
que cela entraine l'6blouissement des usagers de la route.

2. Rien dans la pr6sente Convention n'interdit d'employer, pour transmettre
des renseignements, des avertissements ou des r~gles applicables seulement A cer-
taines heures ou certains jours, des signaux dont les indications ne sont visibles que
lorsque les renseignements qu'ils transmettent sont pertinents.

Article 8
1. Pour faciliter la compr6hension internationale des signaux, le syst~me de

signalisation d~fini A la pr~sente Convention est bas6 sur des formes et des couleurs
caract6ristiques de chaque cat6gorie de signaux, ainsi que, chaque fois qu'il est possi-
ble, sur lutilisation de symboles expressifs et non pas d'inscriptions. Dans le cas oia
des Parties contractantes estimeraient n6cessaire d'apporter des modifications aux
symboles pr6vus, ces modifications ne devront pas en changer les caract6ristiques
essentielles.

2. Les Parties contractantes qui d6sirent adopter, conform6ment aux disposi-
tions de l'alin6a a, ii, du paragraphe 1 de l'article 3 de la pr6sente Convention, un
signal ou un symbole non pr~vu par la Convention devront s'efforcer de rechercher
un accord r6gional pour ce nouveau signal ou symbole.

3. Rien dans la pr6sente Convention n'interdit d'ajouter, pour faciliter l'inter-
pr~tation des signaux, une inscription dans un panneau rectangulaire placd au-
dessous des signaux ou A l'int6rieur d'un panneau rectangulaire englobant le signal;
une telle inscription peut 6galement etre plac6e sur le signal lui-meme dans le cas oil la
compr6hension de celui-ci n'en est pas g~n6e pour les conducteurs incapables de com-
prendre l'inscription.

4. Dans le cas ofi les autorit~s comp6tentes estiment utile de pr6ciser la signifi-
cation d'un signal ou d'un symbole ou, pour les signaux de r6glementation, d'en
limiter la port~e A certaines cat6gories d'usagers de la route ou A certaines p6riodes de
temps, et o/i les indications n6cessaires ne pourraient etre donn6es par un symbole
additionnel ou par des chiffres dans les conditions d6finies aux annexes de la pr6sente
Convention, une inscription sera appos6e au-dessous du signal dans un panneau rec-
tangulaire, sans pr6judice de la possibilit6 de remplacer ou de compl6ter ces inscrip-
tions par un ou des symboles expressifs plac6s dans le meme panneau.

5. Les inscriptions vis6es aux paragraphes 3 et 4 du pr6sent article seront appo-
s6es dans la langue nationale, ou dans une ou plusieurs des langues nationales, et, en
outre, si la Partie contractante en cause restime utile, dans d'autres langues, notam-
ment dans des langues officielles des Nations Unies.

Signaux d'avertissement de danger

Article 9
1. L'annexe I de la pr6sente Convention indique, dans sa section A, les

modules de signaux d'avertissement de danger et, dans sa section B, les symboles A
placer sur ces signaux ainsi que certaines prescriptions pour l'emploi desdits signaux.
Toutefois, les signaux et symboles d'avertissement de danger t 'approche d'une
intersection sont d6crits A l'annexe 2 de la pr6sente Convention et les symboles d'aver-
tissement de danger A l'approche d'un passage A niveau sont d6crits A l'annexe 3.
Conform6ment au paragraphe 2 de l'article 46 de la pr6sente Convention, chaque
Etat devra notifier au Secr6taire g6n6ral s'il a choisi le module Aa ou Ab comme signal
d'avertissement.
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2. Les signaux d'avertissement de danger ne seront pas multiplies sans n~ces-
sit6, mais il en sera plac6 pour annoncer les passages dangereux de la route qu'il est
difficile, A un conducteur observant la prudence requise, d'apercevoir A temps.

3. Les signaux d'avertissement de danger seront plac6s A une distance de Fen-
droit dangereux telle que leur efficacit6 soit la meilleure, de jour comme de nuit,
compte tenu des conditions de la route et de la circulation, notamment de la vitesse
usuelle des v6hicules et de la distance A laquelle le signal est visible.

4. La distance entre le signal et le debut du passage dangereux peut etre indiqu6e
dans un panneau additionnel du module 1 de l'annexe 7 de la pr~sente Convention et
plac6 conform~ment aux dispositions de ladite annexe; cette indication doit etre
donn~e lorsque la distance entre le signal et le debut du passage dangereux ne peut
8tre appr~ci~e par les conducteurs et n'est pas celle A laquelle ils peuvent s'attendre
normalement.

5. Les signaux d'avertissement de danger peuvent etre r6pt~s, notamment sur
les autoroutes et les routes assimil~es aux autoroutes. Dans le cas oil ils sont r~p~tds,
la distance entre le signal et le debut du passage dangereux sera indiqu6e conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 4 du present article. Toutefois, pour les signaux
d'avertissement de danger plac6s avant les ponts mobiles et les passages A niveau, les
Parties contractantes peuvent appliquer, au lieu des dispositions du present
paragraphe, les dispositions du paragraphe 3 de l'article 35 ou du paragraphe 5 de la
section B de l'annexe 1 de la pr~sente Convention.

6. Si un signal d'avertissement de danger est employ6 pour annoncer un danger
sur une section de route d'une certaine longueur (par exemple, succession de virages
dangereux, section de chauss~e en mauvais 6tat) et s'il est jug6 souhaitable d'indiquer
la longueur de cette section, cette indication sera donn~e sur un panneau additionnel
du module 2 de l'annexe 7 de la pr~sente Convention et plac6 conform~ment aux dis-
positions de ladite annexe.

Signaux de r~glementation & l'exception de ceux qui concernent I'arret ou le station-
nement

Article 10. SIGNAUX DE PRIORITt
1. Les signaux destin6s A notifier ou A porter 6L la connaissance des usagers de la

route des r~gles particuli~res de priorit6 AL des intersections sont les signaux B, 1, B, 2,
B, 3 et B, 4 d6crits A la section A de l'annexe 2 de la pr6sente Convention. Les signaux
destines A porter A la connaissance des usagers une rgle de priorit6 aux passages
6troits sont les signaux B, 5 et B, 6 d6crits A la section C de l'annexe 2.

2. Le signal B, 1, ((C6dez le passage)), sera employ6 pour notifier que les
conducteurs doivent, k l'intersection ofi est plac6 le signal, c6der le passage aux
v6hicules circulant sur la route dont ils s'approchent.

3. Le signal B, 2, o Arret&), sera employ6 pour notifier que les conducteurs doi-
vent, A l'intersection oul est plac6 le signal, marquer l'arret avant de s'engager dans l'in-
tersection et c6der le passage aux v~hicules circulant sur la route dont ils s'appro-
chent. Conform~ment au paragraphe 2 de l'article 46 de la pr6sente Convention, tout
Etat devra notifier au Secr~taire g~n~ral s'il a choisi le module B, 2a ou B, 2 b pour le
signal (< Arrt).

4. Le signal B, 2 doit tre plac6 ailleurs qu'A une intersection lorsque les auto-
rit6s comp6tentes jugent n~cessaire de notifier aux conducteurs qu'ils doivent mar-
quer l'arrat A l'aplomb du signal et ne repartir qu'apr~s s'Etre assur6s qu'ils peuvent le
faire sans danger.
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5. Les signaux B, 1 et B, 2 seront places A proximit6 immediate de l'intersec-
tion, autant que possible sensiblement A l'aplomb de l'endroit oil les v6hicules doivent
marquer l'arr~t ou que, pour c6der le passage, ils ne doivent pas franchir.

6. Le signal A avec le symbole A, 23 ou le symbole A, 24 peut atre employ6
pour pr6signaler les signaux B, 1 ou B, 2 respectivement. Toutefois, dans les Etats
qui utilisent les signaux Aa comme signaux d'avertissement de danger, les panneaux
de pr6signalisation annongant le signal B, 1 ou B, 2 pourront tre des signaux iden-
tiques compl6t6s par un panneau additionnel du module 1 indiqu6 A 'annexe 7 de la
pr6sente Convention.

7. Le signal B, 3, oRoute A priorit6>, sera employ6 pour indiquer aux usagers
d'une route qu'aux intersections de ladite route avec d'autres routes les conducteurs
de v6hicules circulant sur ces autres routes, ou venant de ces autres routes, ont l'obli-
gation de c~der le passage aux v6hicules circulant sur ladite route. Ce signal pourra
tre plac6 au d6but de la route et r6pt6 apr~s chaque intersection; il peut, en outre,

Etre plac6 avant l'intersection ou 4 l'intersection. Si le signal B, 3 a W plac6 sur une
route, le signal B, 4, «Fin de prioritY>>, sera plac6 A l'approche de l'endroit oil la route
cesse de b6n6ficier de la priorit6 par rapport aux autres routes. Le signal B, 4 pourra
etre r6p&6 une ou plusieurs reprises avant 1'endroit oii la priorit6 cesse; le ou les
signaux places avant cet endroit porteront alors un panneau additionnel conforme
au module 1 de l'annexe 7.

8. Si, sur une route, l'approche d'une intersection est annonc6e par un signal
d'avertissement de danger portant l'un des symboles A, 22, ou si la route est, A rin-
tersection, une route A priorit6 qui a &6 signal6e comme telle par des signaux B, 3
conform6ment aux dispositions du paragraphe 7 du pr6sent article, il devra tre plac6
sur toutes les autres routes A l'intersection un signal B, 1 ou un signal B, 2; toutefois,
l'implantation des signaux B, 1 ou B, 2 n'est pas obligatoire sur les routes telles que
les sentiers ou les chemins de terre, ofi les conducteurs qui y circulent doivent, meme
en l'absence de ces signaux, c6der le passage h l'intersection. Un signal B, 2 ne devra
8tre plac6 que si les autorit6s comptentes jugent utile d'obliger les conducteurs a
marquer l'arret, notamment en raison de la mauvaise visibilit6 pour ces conducteurs
des sections de la route dont ils s'approchent situ6es d'un c6t6 ou de l'autre de l'inter-
section.

Article 11. SIGNAUX D'INTERDICTION OU DE RESTRICTION

La section A de l'annexe 4 de la pr~sente Convention d~crit les signaux d'inter-
diction ou de restriction, A l'exception de ceux qui ont trait & l'arret ou au stationne-
ment et donne leur signification. Cette section d~crit 6galement les signaux notifiant la
fin de ces interdictions et restrictions ou de l'une d'entre elles.

Article 12. SIGNAUX D'OBLIGATION

La section B de l'annexe 4 de la pr~sente Convention d~crit les signaux d'obliga-
tion et donne leur signification.

Article 13. PRESCRIPTIONS COMMUNES AUX SIGNAUX DICRITS A L'ANNEXE 4
DE LA PRtSENTE CONVENTION

1. Les signaux d'interdiction ou de restriction et les signaux d'obligation seront
places dans le voisinage imm~diat de l'endroit ofi commence l'obligation, la restric-
tion ou l'interdiction et pourront 8tre r~p~t~s si les autorit6s comp~tentes l'estiment
n~cessaire. Toutefois, ils pourront, lorsque les autorit6s comp~tentes l'estirneront
utile pour des raisons de visibilit6 ou pour avertir les usagers A l'avance, etre places A
une distance appropri~e avant l'endroit o l'obligation, la restriction ou l'interdiction
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s'applique. Sous les signaux places avant l'endroit ofi l'obligation, la restriction ou
l'interdiction s'impose, il sera plac6 un panneau additionnel conforme au module 1 de
l'annexe 7.

2. Les signaux de r6glementation plac6s a l'aplomb d'un signal indiquant le
nom de l'agglom6ration, ou peu apr~s un tel signal, signifient que la r6glementation
s'applique dans toute l'agglom6ration, sauf dans la mesure oi une autre r6glementa-
tion serait notifi6e par d'autres signaux sur certaines sections de la route dans l'agglo-
m6ration.

Signaux d'indication 6 l'exception de ceux qui concernent le stationnement

Article 14
1. L'annexe 5 de la pr6sente Convention d6crit les signaux donnant des indica-

tions utiles aux usagers de la route, A l'exception des signaux relatifs au stationne-
ment, ou en donne des exemples; elle donne aussi certaines prescriptions pour leur
emploi.

2. Les mots figurant sur les signaux d'indication i a v de l'alin6a c du para-
graphe I de l'article 5 seront, dans les pays qui n'utilisent pas l'alphabet latin, donn6s
dans la langue nationale et dans une translit6ration en caract~res latins qui repro-
duira autant que possible la prononciation dans la langue nationale.

3. Dans les pays qui n'utilisent pas l'alphabet latin, les mots en caractres latins
peuvent figurer soit sur le meme signal que les mots dans la langue nationale, soit sur
un signal de r6p6tition.

4. Aucun signal ne portera d'inscriptions en plus de deux langues.

Article 15. SIGNAUX DE PRtSIGNALISATION

Les signaux de pr6signalisation seront plac6s A une distance de l'intersection tellsz)
que leur efficacit6 soit la meilleure de jour comme de nuit, compte tenu des conditions
de la route et de la circulation, notamment de la vitesse usuelle des v6hicules et de la
distance a laquelle le signal est visible; cette distance peut ne pas etre sup6rieure a une
cinquantaine de metres (55 yards) dans les agglomerations, mais doit tre d'au moins
500 metres (550 yards) sur les autoroutes et les routes h circulation rapide. Les
signaux peuvent tre r~p6t6s. Un panneau additionnel plac6 au-dessous du signal
peut indiquer la distance entre le signal et l'intersection; l'inscription de cette distance
peut 6galement etre port~e au bas du signal lui-m~me.

Article 16. SIGNAUX DE DIRECTION
1. Un m~me signal de direction peut porter le nom de plusieurs localit6s; ces

noms doivent alors 8tre inscrits sur le signal les uns au-dessous des autres. II ne peut
tre employ6, pour le nom d'une localit6, des caract~res plus grands que pour les

autres noms que si la localit6 en cause est la plus importante.
2. Lorsque des distances sont donn6es, les chiffres les indiquant doivent figurer

A la m~me hauteur que le nom de la localit6. Sur les signaux de direction qui ont la
forme d'une fl~che, ces chiffres seront plac6s entre le nom de la localit6 et la pointe de
la flche; sur les signaux de forme rectangulairq, ils seront plac6s apr~s le nom de la
localit6.

Article 17. SIGNAUX D'IDENTIFICATION DES ROUTES

Les signaux destin6s 6 identifier les routes soit par leur num6ro, compos6 de
chiffres, de lettres ou d'une combinaison de chiffres et de lettres, soit par leur nor,
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seront constitu6s par ce num6ro ou ce nom encadr& dans un rectangle ou dans un
6cusson. Les Parties contractantes qui ont un syst~me de classification des routes
peuvent, toutefois, remplacer le rectangle par un symbole de classification.

Article 18. SIGNAUX DE LOCALISATION

1. Les signaux de localisation peuvent &re utiliss pour indiquer la fronti&e
entre deux pays ou la limite entre deux divisions administratives du meme pays ou le
nom d'une agglom6ration, d'une rivire, d'un col, d'un site, etc.

2. Les signaux E, 9a ou E, 9b sont plac6s aux acc~s des agglomerations; les
signaux E, 9c ou E, 9 d sont plac6s aux sorties des agglomdrations. La 16gislation
nationale peut pr~voir que ces signaux notifient aux usagers de la route que la r6gle-
mentation de la circulation est celle qui est applicable sur son territoire dans les
agglom6rations, A partir des signaux E, 9 a ou E, 9 b jusqu'aux signaux E, 9c ou E, 9 d,
sauf dans la mesure oOi une autre r6glementation serait notifi6e par d'autres signaux
sur certaines sections des routes de 'agglom~ration. Toutefois, le signal B, 4 devra
toujours &re plac6, pour autant que la priorit6 cesse i la travers6e de l'agglom~ra-
tion, sur les routes A priorit6 signal6es par le signal B, 3.

3. Les signaux de localisation donnant d'autres renseignements que le nom
d'une agglomeration doivent re absolument distincts des signaux E, 9 a A E, 9 d, en
particulier quant a la couleur.

Article 19. SIGNAUX DE CONFIRMATION

Les signaux de confirmation sont destin6s A confirmer, lorsque les autorit6s
comp~tentes le jugent n6cessaire, par exemple i la sortie d'agglom~rations impor-
tantes, la direction de la route. Ils portent les noms d'une ou de plusieurs localit&s
dans les conditions fix~es par le paragraphe 1 de l'article 16 de la pr6sente Conven-
tion. Lorsque des distances sont mentionn&es, les chiffres les indiquant sont port6s
apr~s le nom de la localit6.

Article 20. SIGNAL AUX PASSAGES POUR PIETONS

Le signal E, 1 1a ou E, 11b est plac6 aux passages pour pi~tons lorsque les auto-
rit6s comp6tentes l'estiment utile.

Article 21. PRESCRIPTIONS COMMUNES AUX DIVERS SIGNAUX D'INDICATION

1. Les signaux d'indication vis6s aux articles 15 A 20 de la pr~sente Convention
sont plac6s lh oii les autorit&s comp&entes l'estiment utile. Les autres signaux d'indi-
cation ne sont places, compte tenu des prescriptions du paragraphe 1 de 'article 6,
que l oii les autorit~s comp~tentes 'estiment indispensable; en particulier, les
signaux F, 2 h F, 7 ne sont plac6s que sur les routes of les possibilit~s de d6pannage,
de ravitaillement en carburant, d'h~bergement et de restauration sont rares.

2. Les signaux d'indication peuvent etre r6p&t6s. Un panneau additionnel plac6
au-dessous du signal peut indiquer la distance entre le signal et l'endroit ainsi signal6;
cette distance peut 6galement figurer au bas du signal lui-m me.

Signaux relatifs t l'arret et au stationnement

Article 22
L'annexe 6 de la pr~sente Convention d6crit, dans sa section A, les signaux inter-

disant ou limitant l'arr&t ou le stationnement et, dans sa section B, les autres signaux
donnant les indications utiles pour le stationnement; elle donne la signification de ces
signaux ainsi que certaines prescriptions pour leur emploi.
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CHAPITRE In. SIGNAUX LUMINEUX DE CIRCULATION

Article 23. SIGNAUX DESTINES A REGLER LA CIRCULATION DES VEHICULES

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 12 du present article, les seuls
feux qui puissent etre employ~s comme signaux lumineux r~glementant la circulation
des v~hicules, autres que ceux qui sont destines exclusivement aux v~hicules de
transport en commun, sont les suivants et ont la signification ci-apr~s
a) Feux non clignotants :

i) Le feu vert signifie autorisation de passer; toutefois, un feu vert destin6 A
r~gler la circulation A une intersection ne donne pas aux conducteurs l'auto-
risation de passer si, dans la direction qu'ils vont emprunter, l'encombre-
ment de la circulation est tel que, s'ils s'engageaient dans l'intersection, ils ne
pourraient vraisemblablement pas l'avoir d~gag6e lors du changement de
phase;

ii) Le feu rouge signifie interdiction de passer; les v~hicules ne doivent pas fran-
chir la ligne d'arr~t ou, s'il n'y a pas de ligne d'arr~t, l'aplomb du signal ou, si
le signal est plac6 au milieu ou de rautre c6t6 d'une intersection, ils ne doi-
vent pas s'engager dans l'intersection ou sur un passage pour pidtons A in-
tersection;

iii) Le feu jaune, qui doit apparalitre seul ou en m~me temps que le feu rouge;
lorsqu'il apparait seul, il signifie qu'aucun v~hicule ne doit franchir la ligne
d'arr& ou l'aplomb du signal, A moins qu'il ne s'en trouve si pros, lorsque le
feu s'allume, qu'il ne puisse plus s'arr&er dans des conditions de s6curitd
suffisantes avant d'avoir franchi la ligne d'arr& ou l'aplomb du signal. Si le
signal est plac6 au milieu ou de l'autre c6t6 d'une intersection, le feu jaune
signifie qu'aucun v~hicule ne doit s'engager dans l'intersection ou sur un pas-
sage pour pistons A l'intersection, A moins qu'il ne s'en trouve si pros, lorsque
le feu s'allume, qu'il ne puisse plus s'arr~ter dans des conditions de s6curit6
suffisantes avant de s'engager dans l'intersection ou le passage pour pi6tons.
Lorsqu'il est montr6 en m~me temps que le feu rouge, il signifie que le signal
est sur le point de changer, mais il ne modifie pas rinterdiction de passer
signifiie par le feu rouge.

b) Feux clignotants :
i) Un feu rouge clignotant; ou deux feux rouges, clignotant alternativement,

dont l'un apparait quand l'autre s'6teint, mont6s sur le m~me support A la
meme hauteur et orient6s dans la m~me direction signifient que les v6hicules
ne doivent pas franchir la ligne d'arrat ou, s'il n'y a pas de ligne d'arr~t,
l'aplomb du signal; ces feux ne peuvent 8tre employ6s qu'aux passages A
niveau et aux entr6es de ponts mobiles ou d'appontements de ferry-boats,
ainsi que pour indiquer rinterdiction de passer A cause de voitures de pom-
piers d6bouchant sur la route ou de l'approche d'un a6ronef dont la trajec-
toire coupe A faible hauteur la direction de la route:

ii) Un feu jaune clignotant ou deux feux jaunes clignotant alternativement
signifient que les conducteurs peuvent passer, mais avec une prudence
particulire.

2. Les signaux du syst~me tricolore se composant de trois feux, respectivement
rouge, jaune et vert, non clignotants; le feu vert ne doit etre allum6 que lorsque les
feux rouge et jaune sont 6teints.

3. Les signaux du syst~me bicolore se composant d'un feu rouge et d'un feu
vert, non clignotants. Le feu rouge et le feu vert ne doivent pas s'allumer simultan6-
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ment. Les signaux du syst~me bicolore ne seront utilis~s que dans des installations
provisoires, reserve faite du d~lai pr6vu, au paragraphe 3 de rarticle 3 de la pr~sente
Convention, pour le remplacement des installations existantes.

4. Les feux des syst~mes tricolore et bicolore mentionn~s aux paragraphes 2 et 3
du present article doivent 8tre places soit verticalement, soit horizontalement.

5. Lorsque les feux sont places verticalement, le feu rouge doit etre en haut;
lorsqu'ils sont places horizontalement, le feu rouge doit 8tre plac6 du c6t6 oppos6 'k
celui correspondant au sens de la circulation.

6. Pour le syst~me tricolore, le feu jaune doit 8tre plac6 au milieu.
7. Dans les signaux des syst~mes tricolore et bicolore mentionn~s aux para-

graphes 2 et 3 du present article, tous les feux doivent 8tre circulaires. Les feux cli-
gnotants rouges mentionn~s au paragraphe I du present article doivent 6galement
8tre circulaires.

8. Un feu jaune clignotant peut tre plac6 seul; un tel feu peut aussi remplacer,
aux heures de faible circulation, les feux du syst~me tricolore.

9. Lorsque le feu vert d'un syst~me tricolore pr~sente une ou plusieurs fiMches,
l'allumage de cette fl~che ou de ces fltches signifie que les v6hicules ne peuvent pren-
dre que la direction ou les directions ainsi indiqu6es. Les flches signifiant 'autorisa-
tion d'aller tout droit auront leur pointe dirig6e vers le haut.

10. Lorsqu'un signal du syst~me tricolore comporte un ou plusieurs feux verts
suppl6mentaires pr6sentant une fltche ou plusieurs flches, l'allumage de cette flche
ou de ces flches suppl6mentaires signifie, quelle que soit & ce moment-lh la phase en
cours du syst~me tricolore, autorisation pour les v6hicules de poursuivre leur marche
dans la direction ou les directions indiqu6es par la flche ou les fl~ches; il signifie aussi
que, lorsque des v6hicules se trouvent sur une voie r6serv6e A la circulation dans la
direction qui est indiqu6e par la fl~che ou que cette circulation doit emprunter, leurs
conducteurs doivent, sous r6serve de laisser passer les v6hicules du courant de circu-
lation dans lequel ils s'insrent et sous r6serve de ne pas mettre en danger les pitons,
avancer dans la direction indiqu6e pour autant que leur immobilisation bloquerait la
circulation de v~hicules se trouvant derriere eux sur la meme voie. Ces feux verts sup-
pl~mentaires doivent etre plac6s de pr~f6rence au meme niveau que le feu vert normal.

11. Lorsqu'au-dessus des voies, mat6rialis6es par des marques longitudinales,
d'une chauss6e A plus de deux voies il est plac6 des feux verts ou rouges, le feu rouge
signifie l'interdiction d'emprunter la voie au-dessus de laquelle il se trouve et le feu
vert signifie l'autorisation de l'emprunter. Le feu rouge ainsi plac6 doit avoir la forme
de deux barres inclin6es crois6es et le feu vert la forme d'une flche dont la pointe est
dirig6e vers le bas.

12. La 16gislation nationale pourra pr6voir la mise en place A certains passages
A niveau d'un feu blanc lunaire clignotant A cadence lente et signifiant l'autorisation
de passer.

13. Lorsque les signaux lumineux de circulation ne sont destin6s qu'aux
cyclistes, la restriction sera signal6e, si cela est n6cessaire, pour 6viter toute confu-
sion, par la silhouette d'un cycle repr6sent6e dans le signal lui-m~me ou par un signal
de petites dimensions compl6t6 par une plaque rectangulaire oi figurera un cycle.

Article 24. SIGNAUX A L'INTENTION DES SEULS PIETONS

1. Les seuls feux qui puissent etre employ~s comme signaux lumineux s'adres-
sant aux seuls pi6tons sont les suivants et ont la signification ci-apr~s :
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a) Feux non clignotants :
i) Le feu vert signifie aux pi6tons autorisation de passer;

ii) Le feu jaune signifie aux pistons interdiction de passer, mais permet A ceux
qui sont d6jA engag6s sur la chauss6e d'achever de traverser;

iii) Le feu rouge signifie aux pi6tons interdiction de s'engager sur la chauss6e.
b) Feux clignotants:

Le feu vert clignotant signifie que le laps de temps pendant lequel les pi6tons
peuvent traverser la chauss6e est sur le point de se terminer et que le feu rouge va
s'allumer.

2. Les signaux lumineux destin6s aux pi6tons seront de prfrence du syst~me
bicolore comportant deux feux, respectivement rouge et vert; toutefois, ils peuvent
8tre du syst~me tricolore comportant trois feux, respectivement rouge, jaune et vert.
II ne sera jamais allum6 deux feux simultan6ment.

3. Les feux seront dispos6s verticalement, le feu rouge 6tant toujours en haut
et le feu vert toujours en bas. De pr6f6rence, le feu rouge aura la forme d'un pi6ton
immobile, ou de pi6tons immobiles, et le feu vert la forme d'un pi6ton en marche, ou
de pi6tons en marche.

4. Les signaux lumineux pour pi6tons doivent 8tre conqus et plac6s de manire
A exclure toute possibilit6 d'8tre interpr6t~s par les conducteurs comme 6tant des
signaux lumineux destines A r6gler la circulation des v6hicules.

CHAPITRE IV. MARQUES ROUTIERES

Article 25
Les marques sur la chauss6e (marques routires) sont employdes, lorsque l'auto-

rit6 comp6tente le juge n6cessaire, pour r6gler la circulation, avertir ou guider les
usagers de la route. Elles peuvent Etre employ6es soit seules, soit avec d'autres
moyens de signalisation qui en renforcent ou en pr6cisent les indications.

Article 26
1. Une marque longitudinale consistant en une ligne continue appos~e sur la

surface de la chauss6e signifie qu'il est interdit i tout vdhicule de la franchir ou de la
chevaucher, ainsi que, lorsque la marque s6pare les deux sens de circulation, de cir-
culer de celui des c6t6s de cette marque qui est, pour le conducteur, oppos6 au bord
de la chauss6e correspondant au sens de la circulation. Une marque longitudinale
constitu6e par deux lignes continues a la meme signification.

2. a) Une marque longitudinale consistant en une ligne discontinue appos6e
sur la surface de la chauss6e n'a pas de signification d'interdiction, mais est destin6e
i) Soit A d6limiter les voies en vue de guider la circulation;

ii) Soit A annoncer rapproche d'une ligne continue, et l'interdiction notifi6e par
celle-ci, ou l'approche d'un autre passage pr6sentant un risque particulier.
b) Le rapport entre la longueur de l'intervalle entre traits et la longueur du trait

sera nettement plus faible dans les lignes discontinues qui sont utilis6es pour les buts
vis6s A l'alin6a a, ii, du pr6sent paragraphe que dans celles qui sont utilis6es pour les
buts vis6s A l'alin6a a, i, dudit paragraphe.

3. Lorsqu'une marque longitudinale consiste en une ligne continue accol6e sur
la surface de la chauss6e A une ligne discontinue, les conducteurs ne doivent tenir
compte que de la ligne qui est situ6e de leur c6t6. Cette disposition n'empeche pas les
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conducteurs qui ont effectu6 un d~passement autoris6 de reprendre leur place nor-
male sur la chauss6e.

4. Au sens du pr6sent article ne sont pas des marques longitudinales les lignes
longitudinales qui d~limitent, pour les rendre plus visibles, les bords de la chaussde
ou qui, reli6es A des lignes transversales, d6limitent sur la surface de la chauss~e des
emplacements de stationnement.

Article 27
1. Une marque transversale consistant en une ligne continue ou en deux lignes

continues adjacentes appos6es sur la largeur d'une ou de plusieurs voies de circula-
tion indique la ligne de l'arrt impos6 par le signal B, 2, < Arret>, vis6 au paragraphe 3
de l'article 10 de la pr6sente Convention. Une telle marque peut aussi atre employ6e
pour indiquer la ligne de l'arrt 6ventuellement impos6 par un signal lumineux, par
un signal donn6 par l'agent charg6 de la circulation ou devant un passage A niveau.
Avant des marques accompagnant un signal B, 2, il peut 8tre appos6 sur la chauss6e
le mot «(STOP>.

2. A moins que ce ne soit pas techniquement possible, la marque transversale
d6crite au paragraphe 1 du pr6sent article sera appos6e chaque fois qu'il est plac6 un
signal B, 2.

3. Une marque transversale consistant en une ligne discontinue, ou en deux
lignes discontinues accol6es, appos6e sur la largeur d'une ou de plusieurs voies de cir-
culation, indique la ligne que les v6hicules ne doivent pas normalement franchir lors-
qu'ils ont A ceder le passage en vertu d'un signal B, 1, <(C6dez le passage >, visd au
paragraphe 2 de l'article 10 de la pr6sente Convention. Avant une telle marque, il
peut 8tre dessin6 sur la chauss6e, pour symboliser le signal B, 1, un triangle 2 bordure
large, dont un c6t6 est parallle A la marque et dont le sommet oppos6 est dirig6 vers
les v6hicules qui approchent.

4. Pour marquer les passages pr6vus pour la travers6e de la chauss6e par les
pi6tons, il sera appos6 de prfrence des bandes assez larges, parallles l'axe de la
chauss6e.

5. Pour marquer les passages pr6vus pour la travers~e de la chauss6e par les
cyclistes, il sera employ6 soit des lignes transversales, soit d'autres marques ne pou-
vant 8tre confondues avec les marques appos6es aux passages pour pi6tons.

Article 28

1. D'autres marques sur la chauss6e, telles que des fl~ches, des raies parallles
ou obliques ou des inscriptions, peuvent Ztre employ6es pour r6p6ter les indications
des signaux ou pour donner aux usagers de la route des indications qui ne peuvent
leur etre fournies de fagon appropri6e par des signaux. De telles marques seront
notamment utilis6es pour indiquer les limites des zones ou bandes de stationnement,
les arrets d'autobus ou de trolleybus oii le stationnement est interdit, ainsi que la pr6-
s6lection avant les intersections. Toutefois, lorsqu'une flche est appos6e sur une
chauss6e divis6e en voies de circulation au moyen de marques longitudinales, les
conducteurs doivent suivre la direction ou l'une des directions indiqu6es sur la voie
oil ils se trouvent.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 4 de 'article 27 de la pr6sente
Convention relatives aux passages pour pi~tons, le marquage d'une zone de la
chauss6e ou d'une zone faisant l6grement saillie au-dessus du niveau de la chauss6e
par des raies obliques parallles encadr6es par une bande continue ou par des bandes
discontinues signifie, si la bande est continue, que les v~hicules ne doivent pas entrer
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dans cette zone et, si les bandes sont discontinues, que les v~hicules ne doivent pas
entrer dans la zone A moins que cette manoeuvre ne pr6sente manifestement aucun
danger ou qu'elle ait pour but de rejoindre une rue transversale situ6e de l'autre c6t6
de la chauss6e.

3. Une ligne en zigzag sur le c6t6 de la chauss6e signifie qu'il est interdit de sta-
tionner du c6t6 en cause de la chauss6e sur la longueur de cette ligne.

Article 29
1. Les marques sur la chauss6e mentionn6es aux articles 26 A 28 de la pr6sente

Convention peuvent &re peintes sur la chauss6e ou appos6es de toute autre manire,
pourvu que celle-ci soit aussi efficace.

2. Si les marques sur la chauss6e sont peintes, elles seront de couleur jaune ou
blanche, la couleur bleue pouvant toutefois &re employ6e pour les marques indi-
quant les emplacements oOi le stationnement est permis ou limit6. Lorsque, sur le ter-
ritoire d'une Partie contractante, les deux couleurs jaune et blanche sont employ6es,
les marques de m~me cat6gorie devront 8tre de m~me couleur. Pour l'application du
present paragraphe, le terme ((blanc>. couvre les nuances argent ou gris clair.

3. Dans le trac6 des inscriptions, des symboles et des flches que comportent
les marques, il sera tenu compte de la n6cessit6 d'allonger consid6rablement les
dimensions dans la direction de la circulation en raison de 'angle tr~s faible sous
lequel ces inscriptions, ces symboles et ces fl~ches sont vus par les conducteurs.

4. Il est recommand6 que les marques routires destin6es aux v6hicules en
mouvement soient r6flectoris6es si l'intensit6 de la circulation l'exige et si l'clairage
est mauvais ou inexistant.

Article 30
L'annexe 8 de la pr6sente Convention constitue un ensemble de recommanda-

tions relatives aux sch6mas et dessins des marques routires.

CHAPITRE v. DIVERS

Article 31. SIGNALISATION DES CHANTIERS

1. Les limites des chantiers sur la chauss6e seront nettement signal6es.
2. Lorsque l'importance des chantiers et de la circulation le justifie, il sera dis-

pos6, pour signaler les limites des chantiers sur la chauss6e, des barri~res, intermit-
tentes ou continues, peintes en bandes altern6es blanches et rouges, jaunes et rouges,
noires et blanches ou noires et jaunes, et, en outre, de nuit si les barri~res ne sont pas
r6flectoris6es, des feux et des dispositifs r6fl6chissants. Les dispositifs r6fl6chissants et
les feux fixes seront de couleur rouge ou jaune fonc6 et les feux clignotants de couleur
jaune fonc6. Toutefois :
a) Pourront 8tre blancs les feux et les dispositifs qui sont visibles seulement dans un

sens de circulation et qui signalent les limites du chantier oppos~es A ce sens de
circulation;

b) Pourront &re blancs ou jaune clair les feux et les dispositifs qui signalent les
limites d'un chantier s6parant les deux sens de la circulation.

Article 32. MARQUAGE LUMINEUX OU RIFLECHISSANT

Toute Partie contractante adoptera pour l'ensemble de son territoire la meme
couleur ou le meme syst~me de couleurs pour les feux ou les dispositifs r6fl6chissants
utilis6s pour signaler le bord de la chauss6e.
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Passages d niveau

Article 33
1. a) Si une signalisation est install6e A l'aplomb d'un passage A niveau pour

annoncer l'approche des trains ou l'imminence de la fermeture des barri~res ou demi-
barrires, elle sera constitu6e par un feu rouge clignotant ou par des feux rouges cli-
gnotant alternativement, ainsi qu'il est pr6vu au paragraphe 1, b, de l'article 23 de la
pr6sente Convention. Toutefois,
i) Les feux rouges clignotants peuvent 8tre compl6t6s ou remplac6s par un signal

lumineux du syst~me tricolore rouge-jaune-vert, d6crit au paragraphe 2 de rarti-
cle 23 de la pr6sente Convention, ou par un tel signal dans lequel manque le feu
vert, si d'autres signaux lumineux tricolores se trouvent sur la route peu avant le
passage A niveau ou si le passage & niveau est muni de barri~res;

ii) Sur les chemins de terre ofi la circulation est tr~s faible et sur les chemins pour
pidtons, il peut n'tre employ6 qu'un signal sonore.
b) Dans tous les cas, la signalisation lumineuse peut etre compl6t6e par un

signal sonore.
2. Les signaux lumineux seront implant6s au bord de la chauss6e correspon-

dant au sens de la circulation; lorsque les circonstances l'exigent, par exemple les
conditions de visibilit6 des signaux ou l'intensit6 de la circulation, les signaux seront
rdpts de l'autre c6t& de la route. Toutefois, si les conditions locales le font juger
prfrable, les feux pourront 8tre r6pts sur un refuge au milieu de la chauss6e, ou
placds au-dessus de la chauss6e.

3. Conform6ment au paragraphe 4 de l'article 10de la pr~sente Convention, le
signal B, 2, <Arret)>, peut 8tre plac6 A un passage A niveau sans barri~res, ni demi-
barrires, ni signalisation lumineuse avertissant de l'approche des trains; aux pas-
sages A niveau munis de ce signal, les conducteurs doivent marquer l'arret A hauteur
de la ligne d'arr~t, ou, en l'absence de celle-ci, A l'aplomb du signal, et ne repartir
qu'apr~s s'etre assur6s qu'aucun train n'approche.

Article 34
1. Aux passages A niveau 6quip6s de barri~res, ou de demi-barrires plac~es en

chicane de chaque c6t6 de la voie ferr6e, la presence de ces barrires ou demi-
barrires en travers de la route signifie qu'aucun usager de la route n'a le droit de
franchir l'aplomb de la barrire ou demi-barri~re le plus proche; le mouvement des
barrires pour se placer en travers de la route et le mouvement des demi-barrires ont
la m~me signification.

2. La pr6sentation du ou des feux rouges mentionn6s A l'alin6a a du para-
graphe 1 de l'article 33 de la prdsente Convention, ou la mise en action du signal
sonore mentionn6 audit paragraphe, signifie 6galement qu'aucun usager de la route
n'a le droit de franchir la ligne d'arr~t ou, s'il n'y a pas de ligne d'arret, l'aplomb du
signal. La presentation du feu jaune du syst~me tricolore mentionn6;4 l'alin6a a, i, du
paragraphe I de l'article 33 signifie qu'aucun usager de la route n'a le droit de franchir
la ligne d'arr~t ou, s'il n'y a pas de ligne d'arret, l'aplomb du signal, sauf pour les v6hi-
cules qui s'en trouveraient si pros lorsque le feu jaune s'allume qu'ils ne pourraient
plus s'arr~ter dans des conditions de s6curit6 sufisantes avant l'aplomb de ce signal.

Article 35
1. Les barri~res et les demi-barri~res des passages A niveau seront marqu6es

distinctement en bandes altern~es de couleurs rouge et blanche, rouge et jaune, noire
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et blanche ou jaune et noire. Elles pourront, toutefois, n'&re colordes qu'en blanc ou
jaune A condition d'etre munies au centre d'un grand disque rouge.

2. A tout passage A niveau sans barri~res ni demi-barri~res, il sera plac6, au voi-
sinage immddiat de la voie ferrde, le signal B, 7 ddcrit ii 'annexe 3. S'il existe une signa-
lisation lumineuse de l'approche des trains ou un signal B, 2, (<Arrat >, le signal B, 7
sera plac6 sur le m~me support que cette signalisation ou le signal B, 2. L'apposition
du signal B, 7 n'est pas obligatoire :
a) Aux croisements de routes et de voies ferrdes oil A la fois la circulation ferroviaire

est tr~s lente et la circulation routire est rdglde par un convoyeur de vdhicules
ferroviaires faisant avec le bras les signaux ndcessaires;

b) Aux croisements de voies ferrdes et de chemins de terre ofi la circulation est tr~s
faible ou de chemins pour pidtons.
3. Au-dessous de tout signal d'avertissement de danger portant un des sym-

boles A, 26 ou A, 27, ddcrits A l'annexe 3 de la prdsente Convention, il peut atre plac6
un panneau rectangulaire A grand c6t6 vertical portant trois barres obliques rouges
sur fond blanc ou jaune, mais alors il sera plac6 approximativement, au tiers et au
deux tiers de la distance entre le signal et la voie ferr~e, des signaux suppldmentaires
constituds par des panneaux de forme identique et portant respectivement une ou
deux barres obliques rouges sur fond blanc ou jaune. Ces signaux peuvent atre
rdpdtds sur le c6t6 oppos6 de la chaussde. La section C de l'annexe 3 de la prdsente
Convention prdcise la description des panneaux mentionnds dans le present para-
graphe.

Article 36
1. En raison du danger particulier des passages A niveau, les Parties contrac-

tantes s'engagent
a) A faire placer avant tout passage A niveau un des signaux d'avertissement de

danger portant un des symboles A, 26 ou A, 27; toutefois, un signal pourra ne
pas etre plac6
i) Dans les cas spdciaux qui peuvent se presenter dans les agglomerations;

ii) Sur les chemins de terre et les sentiers ofi la circulation de vdhicules A moteur
est exceptionnelle;

b) A faire 6quiper tout passage A niveau de barri&res ou de demi-barrires ou d'une
signalisation de l'approche des trains, sauf si les usagers de la route peuvent voir
la voie ferr6e de part et d'autre dudit passage, de telle sorte que, compte tenu
notamment de la vitesse maximale des trains, un conducteur de vdhicule routier
approchant de la voie ferrde, d'un c6t6 ou de l'autre, ait le temps de s'arr&er
avant de s'engager sur le passage A niveau si le train est en vue et de telle sorte
aussi que les usagers de la route qui se trouveraient dejA engages sur le passage au
moment o6i le train apparait aient le temps d'achever la traversde; toutefois, les
Parties contractantes pourront ddroger aux dispositions du present alinda aux
passages A niveau o/i la vitesse des trains est relativement lente ou bien ofi la cir-
culation routire de vdhicules A moteur est faible;

c) A faire dquiper d'une des signalisations de l'approche des trains visdes au para-
graphe I de l'article 33 de la prdsente Convention tout passage A niveau muni de
barri~res ou de demi-barrires dont la manoeuvre est commandde depuis un poste
d'ofi elles ne sont pas visibles;

d) A faire 6quiper d'une des signalisations de l'approche des trains visdes au para-
graphe I de l'article 33 de la prdsente Convention tout passage A niveau muni de
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barri~res ou de demi-barri~res dont la manoeuvre est command~e automatique-
ment par l'approche des trains;

e) Pour renforcer la visibilit6 des barrires et des demi-barrires, A les faire munir
de mat6riaux ou dispositifs r6flchissants et 6ventuellement A les 6clairer pendant
la nuit; en outre, sur les routes oii la circulation automobile est importante pen-
dant la nuit, A munir de mat6riaux ou dispositifs r6fl6chissants et, 6ventuelle-
ment, A 6clairer pendant la nuit les signaux d'avertissement de danger plac6s
avant le passage A niveau;

f) Autant que possible, A proximit6 des passages A niveau 6quip6s de demi-
barri~res, A faire apposer au milieu de la chauss6e une marque longitudinale in-
terdisant aux v6hicules qui s'approchent du passage A niveau d'empi6ter sur la
moiti6 de la chauss6e oppos6e au sens de la circulation, voire A y implanter des
ilots directionnels s6parant les deux sens de la circulation.
2. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas dans les cas vis6s A la

dernire phrase du paragraphe 2 de l'article 35 de la pr6sente Convention.

CHAPITRE vi. DISPOSITIONS FINALES

Article 37
1. La pr6sente Convention sera ouverte au Siege de l'Organisation des Nations

Unies A New York jusqu'au 31 d6cembre 1969 A la signature de tous les Etats Mem-
bres de l'Organisation des Nations Unies ou membres de l'une de ses institutions sp&-
cialis6es ou de l'Agence internationale de l'6nergie atomique ou Parties au Statut de la
Cour internationale de Justice, et de tout autre Etat invit6 par l'Assembl6e g6n6rale
de l'Organisation des Nations Unies A devenir Partie A la Convention.

2. La pr6sente Convention est sujette A ratification. Les instruments de ratifi-
cation seront d~pos6s auprbs du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies.

3. La pr6sente Convention restera ouverte i l'adh6sion de tout Etat vis6 au
paragraphe 1 du pr6sent article. Les instruments d'adh6sion seront d6pos6s aupr~s du
Secr6taire g6n6ral.

Article 38
1. Tout Etat pourra, au moment ofi il signera ou ratifiera la pr6sente Conven-

tion ou y adh~rera, ou A tout moment ult6rieur, d6clarer par notification adress6e au
Secr6taire g6n6ral que la Convention devient applicable i tous les territoires dont il
assure les relations internationales ou A l'un quelconque d'entre eux. La Convention
deviendra applicable au territoire ou aux territoires d6sign6(s) dans la notification
trente jours apr~s la date A laquelle le Secr6taire g~n~ral aura requ cette notification
ou A la date d'entr6e en vigueur de la Convention pour 'Etat adressant la notification,
si cette date est post6rieure A la pr6cdente.

2. Tout Etat qui fait la notification vis6e au paragraphe I du present article
devra, au nom des territoires pour lesquels il 'a faite, adresser une notification conte-
nant les d6clarations pr6vues au paragraphe 2 de l'article 46 de la pr6sente Convention.

3. Tout Etat qui aura fait une d6claration en vertu du paragraphe 1 du pr6sent
article pourra A toute date ult6rieure, par notification adress6e au Secr6taire g6n6ral,
d&clarer que la Convention cessera d'etre applicable au territoire d6sign6 dans la
notification, et la Convention cessera d'etre applicable audit territoire un an apr~s la
date de r6ception de cette notification par le Secr6taire g6n~ral.
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Article 39
1. La pr~sente Convention entrera en vigueur douze mois apr~s la date du

d6p6t du quinzi~me instrument de ratification ou d'adh6sion.
2. Pour chaque Etat qui ratifiera la pr6sente Convention ou y adh6rera apr~s le

d6p6t du quinzi~me instrument de ratification ou d'adhdsion, la Convention entrera
en vigueur douze mois apr~s la date du d6p6t, par cet Etat, de son instrument de rati-
fication ou d'adh~sion.

Article 40
A son entr6e en vigueur, la pr6sente Convention abrogera et remplacera dans les

relations entre les Parties contractantes la Convention sur l'unification de la signali-
sation routire ouverte A la signature A Gen~ve le 30 mars 1931', ou le Protocole
relatif A la signalisation routi~re ouvert A la signature A Gen~ve le 19 septembre 19492.

Article 41
1. Apr~s une p6riode d'un an A dater de l'entr6e en vigueur de la pr6sente

Convention, toute Partie contractante pourra proposer un ou plusieurs amende-
ments A la Convention. Le texte de toute proposition d'amendement, accompagn6
d'un expos6 des motifs, sera adress6 au Secr~taire g~n6ral qui le communiquera A
toutes les Parties contractantes. Les Parties contractantes auront la possibilit6 de lui
faire savoir, dans le d6lai de douze mois suivant la date de cette communication : a) si
elles acceptent ramendement, ou b) si elles le rejettent, ou c) si elles d6sirent qu'une
conference soit convoqu6e pour 'examiner. Le Secr6taire gdn6ral transmettra 6gale-
ment le texte de l'amendement proposd A tous les autres Etats vis6s au paragraphe
premier de l'article 37 de la pr6sente Convention.

2. a) Toute proposition d'amendement qui aura W communiqu6e confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe pr6cdent sera r6put6e accept6e si, dans le
dM1ai de douze mois susmentionn6, moins du tiers des Parties contractantes infor-
ment le Secr6taire g~n6ral soit qu'elles rejettent l'amendement, soit qu'elles d~sirent
qu'une conf6rence soit convoqu6e pour l'examiner. Le Secr6taire g6n~ral notifiera A
toutes les Parties contractantes toute acceptation ou tout rejet de l'amendement pro-
pos6 et toute demande de convocation d'une conference. Si le nombre total des rejets
et des demandes regus pendant le d~lai sp6cifi6 de douze mois est inf~rieur au tiers du
nombre total des Parties contractantes, le Secr6taire g6n6ral notifiera A toutes les
Parties contractantes que l'amendement entrera en vigueur six mois apr~s I'expiration
du d6lai de douze mois spcifi au paragraphe pr6c6dent pour toutes les Parties
contractantes, A 1'exception de celles qui, pendant le d6lai spcifi6, ont rejet6 l'amen-
dement ou demand6 la convocation d'une conf6rence pour l'examiner.

b) Toute Partie contractante qui, pendant ledit dM1ai de douze mois, aura re-
jet6 une proposition d'amendement ou demand6 la convocation d'une conf6rence
pour l'examiner, pourra, A tout moment apr~s 'expiration de ce d6lai, notifier au
Secr6taire g~n6ral qu'elle accepte l'amendement, et le Secr~taire g6n6ral commu-
niquera cette notification A toutes les autres Parties contractantes. L'amendement
entrera en vigueur pour les Parties contractantes qui auront notifi6 leur acceptation
six mois apr~s que le Secrdtaire g6n6ral aura requ leur notification.

3. Si un amendement propos6 n'a pas 6t6 accept6 conform6ment au para-
graphe 2 du pr6sent article et si, dans le d61ai de douze mois spcifi6 au paragraphe 1
du pr6sent article, moins de la moiti6 du nombre total des Parties contractantes

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 150, p. 247.
2 Ibid., vol. 182, p. 229.
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informent le Secr6taire g6n6ral qu'elles rejettent 'amendement propos6 et si un tiers
au moins du nombre total des Parties contractantes, mais pas moins de dix, l'infor-
ment qu'elles 'acceptent ou qu'elles d6sirent qu'une conference soit r6unie pour l'exa-
miner, le Secr6taire g6n6ral convoquera une conf6rence en vue d'examiner l'amende-
ment propos6 ou toute autre proposition dont il serait saisi en vertu du paragraphe 4
du pr6sent article.

4. Si une conf6rence est convoqu6e conform6mentt aux dispositions du para-
graphe 3 du pr6sent article, le Secr6taire g6n6ral y invitera tous les Etats vis6s au para-
graphe 1 de l'article 37 de la pr6sente Convention. Il demandera A tous les Etats in-
vites A la Conf6rence de lui pr6senter, au plus tard six mois avant sa date d'ouverture,
toutes propositions qu'ils souhaiteraient voir examiner 6galement par ladite conf6-
rence en plus de l'amendement propos6, et il communiquera ces propositions, trois
mois au moins avant la date d'ouverture de la conf6rence, A tous les Etats invit6s h la
conf6rence.

5. a) Tout amendement A la pr6sente Convention sera r6put6 accept6 s'il a 6t6
adopt6 A la majorit6 des deux tiers des Etats repr6sent6s A la conf6rence, A condition
que cette majorit6 groupe au moins les deux tiers des Parties contractantes repr6sen-
t6es A la conference. Le Secr6taire g6n6ral notifiera A toutes les Parties contractantes
'adoption de l'amendement, et celui-ci entrera en vigueur douze mois apr~s la date de

cette notification pour toutes les Parties contractantes, A l'exception de celles qui,
durant ce d6lai, auront notifi6 au Secr6taire g6n6ral qu'elles rejettent l'amendement.

b) Toute Partie contractante qui aura rejet6 un amendement pendant ledit d6lai
de douze mois pourra, A tout moment, notifier au Secr6taire g6n6ral qu'elle l'accepte, et
le Secr~taire g6n~ral communiquera cette notification A toutes les autres Parties
contractantes. L'amendement entrera en vigueur pour la Partie contractante qui aura
notifi6 son acceptation six mois apr~s la date A laquelle le Secr6taire g6n6ral aura requ
la notification ou a la fin dudit d6lai de douze mois, si la date en est post6rieure a la
pr6c6dente.

6. Si la proposition d'amendement n'est pas r6put6e accept6e conform6ment
au paragraphe 2 du present article, et si les conditions prescrites au paragraphe 3 du
pr6sent article pour 1 a convocation d'une conf6rence ne sont pas r6unies, la proposi-
tion d'amendement sera r6put~e rejet6e.

Article 42
Toute Partie contractante pourra d6noncer la pr6sente Convention par notifica-

tion 6crite adress6e au Secr6taire g6n6ral. La d6nonciation prendra effet un an apr~s
la date A laquelle le Secr6taire g6n6ral en aura requ notification.

Article 43
La pr6sente Convention cessera d'etre en vigueur si le nombre des Parties

contractantes est inf6rieur A cinq pendant une p6riode quelconque de douze mois
cons6cutifs.

Article 44
Tout diff6rend entre deux ou plusieurs Parties contractantes touchant l'interpr&

tation ou l'application de la pr6sente Convention que les Parties n'auraient pu r6gler
par voie de n6gociation ou d'autre mani~re pourra etre port6, A la requte de l'une
quelconque des Parties contractantes int6ress6es, devant la Cour internationale de
Justice pour etre tranch6 par elle.
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Article 45
Aucune disposition de la pr~sente Convention ne sera interprte comme inter-

disant A une Partie contractante de prendre les mesures compatibles avec les disposi-
tions de la Charte des Nations Unies et limit~es aux exigences de la situation qu'elle
estime n~cessaires pour sa s~curit6 ext~rieure ou intrieure.

Article 46
1. Tout Etat pourra, au moment o/i il signera la pr~sente Convention, ou

d~posera son instrument de ratification ou d'adh6sion, declarer qu'il ne se consid~re
pas i6 par l'article 44 de la pr6sente Convention. Les autres Parties contractantes ne
seront pas lies par l'article 44 vis-A-vis de l'une quelconque des Parties contractantes
qui aura fait une telle d6claration.

2. a) Au moment oii il depose son instrument de ratification ou d'adh6sion,
tout Etat d~clarera, par notification adress6e au Secr~taire g6n6ral, aux fins d'appli-
cation de la pr~sente Convention :
i) Lequel des modules Aa et Ab il choisit comme signal d'avertissement de danger

(article 9, paragraphe 1), et
ii) Lequel des modules B, 2a et B, 2b il choisit comme signal d'arret (article 14, para-

graphe 3).
A tout moment, tout Etat pourra ult~rieurement, par notification adress~e au

Secr6taire g6n6ral, modifier son choix en remplagant sa d6claration par une autre'.
b) Au moment oil il d6pose son instrument de ratification ou d'adh6sion, tout

Etat peut d6clarer, par notification adress6e au Secr~taire g6n6ral, qu'il assimilera
les cyclomoteurs aux motocycles aux fins d'application de la pr6sente Convention
(article 1,I).

A tout moment, tout Etat pourra ultdrieurement, par notification adress6e au
Secr~taire g6n~ral, retirer sa d6claration.

3. Les d6clarations pr6vues au paragraphe 2 du pr6sent article prendront effet
six mois apr~s la date A laquelle le Secr6taire g6n~ral en aura regu notification ou A la
date d'entr6e en vigueur de la Convention pour l'Etat qui fait la d6claration, si cette
date est post6rieure i la pr6c6dente.

4. Les r6serves A la pr6sente Convention et A ses annexes, autres que la r6serve
pr6vue au paragraphe I du pr6sent article, sont autorisdes A condition qu'elles soient
formul6es par 6crit et, si elles ont W formuldes avant le d6p6t de l'instrument de rati-
fication ou d'adhdsion, qu'elles soient confirm6es dans ledit instrument. Le Secr&
taire g6n6ral communiquera lesdites rdserves A tous les Etats vis6s au paragraphe 1 de
l'article 37 de la pr6sente Convention.

5. Toute Partie contractante qui aura formul6 une r6serve ou fait une d6clara-
tion en vertu des paragraphes 1 et 4 du pr6sent article pourra, A tout moment, la
retirer par notification adress6e au Secr6taire g6n~ral.

6. Toute r6serve faite conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent article
a) Modifie, pour la Partie contractante qui a formulM ladite r6serve, les dispositions

de la Convention sur lesquelles porte la r6serve dans les limites de celle-ci;
b) Modifie ces dispositions dans les memes limites pour les autres Parties contrac-

tantes pour ce qui est de leurs relations avec la Partie contractante ayant notifi6 la
r6serve.

Voir p. 369 du pr6sent volume pour les d6signations en application de l'article 46, paragraphe 2.
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Article 47
Outre les declarations, notifications et communications pr~vues aux articles 41

et 46 de la prdsente Convention, le Secrdtaire gdndral notifiera A tous les Etats visds au
paragraphe 1 de l'article 37 :
a) Les signatures, ratifications et adh6sions au titre de l'article 37;
b) Les ddclarations au titre de l'article 38;
c) Les dates d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention en vertu de l'article 39;
d) La date d'entr6e en vigueur des amendements A la pr6sente Convention, confor-

moment aux paragraphes 2 et 5 de l'article 41;
e) Les ddnonciations au titre de l'article 42;
f) L'abrogation de la prdsente Convention au titre de l'article 43.

Article 48
L'original de la pr6sente Convention, fait en un seul exemplaire, en langues

anglaise, chinoise, espagnole, frangaise et russe, les cinq textes faisant 6galement foi,
sera ddpos6 aupr~s du Secrdtaire g6ndral de l'Organisation des Nations Unies, qui en
transmettra des copies certifides conformes A tous les Etats visds au paragraphe 1 de
l'article 37 de la pr6sente Convention.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires soussignds, dfiment autorisds par leurs gou-
vernements respectifs, ont sign6 la prdsente Convention.

FAIT A Vienne ce huiti~me jour de novembre mil neuf cent soixante-huit.

ANNEXE 1

SIGNAUX D'AVERTISSEMENT DE DANGER A L'EXCEPTION DE CEUX QUI SONT
PLACES A L'APPROCHE DES INTERSECTIONS OU DES PASSAGES A NIVEAU

NOTE : Pour les signaux d'avertissement de danger A l'approche des intersections, voir la
section B de l'annexe 2. Pour les signaux d'avertissement de danger places A l'approche des
passages A niveau, voir les sections A et C de l'annexe 3.

Section A. MODtLES DE SIGNAUX D'AVERTISSEMENT DE DANGER

Le signal A (< Avertissement de danger>>est du module A a ou du module Ab . Le module Aa

est un triangle dquilatdral dont un c6t6 est horizontal et dont le sommet oppos6 est en haut;
le fond est blanc ou jaune, la bordure est rouge. Le module Ab est un carr6 dont une diagonale
est verticale; le fond est jaune, la bordure qui se rdduit A un listel est noire. Les symboles qui
sont places sur ces signaux sont, sauf indication contraire dans leur description, noirs ou bleu
fonc6.

Le c6t6 des signaux Aa de dimensions normales est d'environ 0,90 m (3 pieds); le c6t6 des
signaux Aa de petites dimensions ne doit pas etre infdrieur A 0,60 m (2 pieds). Le c6t6 des
signaux Ab de dimensions normales est d'environ 0,60 m (2 pieds); le c6t6 des signaux Ab de
petites dimensions ne doit pas 8tre infdrieur A 0,40 m (1 pied 4 pouces).

Pour le choix entre les modbles Aa et Ab, voir le paragraphe 2 de I'article 5 et le para-
graphe 1 de l'article 9 de la Convention.

Section B. SYMBOLES DES SIGNAUX D'AVERTISSEMENT DE DANGER
ET PRESCRIPTIONS POUR L'EMPLOI DE CES SIGNAUX

1. Virage dangereux ou virages dangereux
Pour annoncer l'approche d'un virage dangereux ou d'une succession de virages

dangereux, il sera employ6, selon le cas, l'un des signaux suivants :
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A, Ia Virage A gauche,
A, Ib Virage A droite,
A, Ic Double virage, ou succession de plus de deux virages, le premier A gauche,
A, Id Double virage, ou succession de plus de deux virages, le premier A droite.

2. Descente dangereuse
Pour annoncer 'approche d'une descente A forte inclinaison, il sera employ6, avec le signal

du module Aa, le symbole A, 2a, et avec le signal du modble Ab, le symbole A, 2b.

La partie gauche du symbole A, 2a occupe l'angle gauche du panneau du signal et sa base
s'6tend sur toute la largeur de ce panneau. Dans les symboles A, 2a et A, 2b, le chiffre indique la
pente en pourcentage; cette indication peut tre remplac6e par celle d'un rapport (1 : 10).
Toutefois, les Parties contractantes pourront, au lieu du symbole A, 2a ou A, 2b, mais en
tenant compte, autant qu'il [leur] sera possible, des dispositions du paragraphe 2, b, de 'arti-
cle 5 de la Convention, choisir, si elles ont adopt6 le module de signal Aa, le symbole A, 2c et, si
elles ont adopt6 le module Ab, le symbole A, 2d.

3. Montge i forte inclinaison
Pour annoncer l'approche d'une montde A forte inclinaison, i sera employ6, avec le

module de signal Aa , le symbole A, 3a et, avec le module Ab, le symbole A, 3b.
La partie droite du symbole A, 3a occupe l'angle droit du panneau du signal et sa base

s'6tend sur toute la largeur de ce panneau. Dans les symboles A, 3a et A, 3b, le chiffre indique la
pente en pourcentage; cette indication peut etre remplacde par celle d'un rapport (1 : 10).
Toutefois, les Parties contractantes ayant choisi le symbole A, 2c comme symbole de descente
dangereuse pourront, au lieu du symbole A, 3a, choisir le symbole A, 3c, et les Parties contrac-
tantes ayant choisi le symbole A, 2d pourront, au lieu du symbole A, 3b, choisir le symbole
A, 3d.

4. Chaussde rtrdcie
Pour annoncer 'approche d'un ritrdcissement de la chaussde, il sera employ6 le sym-

bole A, 4a , ou un symbole indiquant plus clairement la configuration des lieux, tel que A, 4b.

5. Pont mobile
Pour annoncer l'approche d'un pont mobile, il sera employ6 le symbole A, 5.

Au-dessous du signal d'avertissement comportant ce symbole A, 5, il pourra 8tre plac6 un
panneau rectangulaire du module A, 29a ddcrit A I'annexe 3, Section C, mais il sera alors plac6,
approximativement au tiers et aux deux tiers de la distance entre le signal comportant le sym-
bole A, 5 et le pont mobile, des panneaux des modules A, 29b et A, 29C ddcrits A ladite annexe.
6. Ddbouchd sur un quai ou une berge

Pour annoncer que la route va ddboucher sur un quai ou une berge, il sera employ6 le sym-
bole A, 6.

7. Profil irrdgulier
Pour annoncer l'approche de cassis, de ponts en dos d'ane, de dos d'dne ou de passages oil

la chaussde est en mauvais 6tat, il sera employ6 le symbole A, 7a.

Pour annoncer un pont en dos d'dne ou un dos d'dne, le symbole A, 7a pourra etre rem-
plac6 par le symbole A, 7b .

Pour annoncer un cassis, le symbole A, 7a peut 8tre remplac6 par le symbole A, 7c .

8. Chaussde glissante
Pour annoncer l'approche d'une section de route oii la chauss6e risque d'Etre particulire-

ment glissante, il sera employ6 le symbole A, 8.
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9. Projections de gravillons
Pour annoncer l'approche d'une section de route ohi des projections de gravillons risquent

de se produire, il sera employ6, avec le signal du module Aa, le symbole A, 9a, et avec le signal
du module Ab, le symbole A, 9b.

Dans le cas oii le sens de la circulation est A gauche, le symbole sera invers6.

10. Chutesdepierres
Pour annoncer l'approche d'un passage oi un danger existe du fait de chutes de pierres et

de la pr6sence de pierres sur la route qui en r6sulte, il sera employ6, avec le signal du module A a,

le symbole A, 10a, et avec le signal du module Ab, le symbole A, l0 b.

Dans les deux cas, la partie droite du symbole occupe le coin droit du panneau de signalisa-
tion.

Le symbole peut 8tre invers&.

11. Passage pour pidtons
Pour annoncer un passage pour pi6tons indiqu& soit par des marques sur la chauss6e, soit

par les signaux E, 1 a ou E, 11b, il sera employ6 le symbole A, 11, dont il existe deux modules:
A, Ila etA, I11b .

Le symbole peut etre invers6.

12. Enfants
Pour annoncer l'approche d'un passage fr6quent6 par des enfants, tel que la sortie d'une

6cole ou d'un terrain de jeux, il sera employ6 le symbole A, 12.
Le symbole peut etre invers6.

13. Ddbouchd de cyclistes
Pour annoncer I'approche d'un passage oi fr6quemment des cyclistes d6bouchent sur la

route ou la traversent, il sera employ6 le symbole A, 13.
Le symbole peut etre invers6.

14. Passage de btail et d'autres animaux
Pour annoncer l'approche d'une section de route oa existe un risque particulier de

travers6e de la route par des animaux, il sera employ6 un symbole repr~sentant la silhouette
d'un animal de l'esp~ce, domestique ou vivant en libert6, dont il s'agit principalement, tel que :
le symbole A, 14a pour un animal domestique et le symbole A, 1 4b pour un animal vivant en
libert6.

Le symbole peut etre invers6.
15. Travaux

Pour annoncer l'approche d'une section de route ou des travaux sont en cours, il sera
employ6 le symbole A, 15.

16. Signalisation lumineuse
S'il est jug6 indispensable d'annoncer l'approche d'un passage oil la circulation est r6gl6e

par des feux tricolores de signalisation, parce que les usagers de la route ne peuvent gure
s'attendre A rencontrer un tel passage, il sera employ6 le symbole A, 16. II y a trois modules de
symboles A,16 : A, 16a; A, 16b; A, 16c qui correspondent A la disposition des feux dans le
syst~me tricolore d6crit aux paragraphes 4 A 6 de I'article 23 de la Convention.

Ce symbole est en trois couleurs, celles des feux dont il annonce l'approche.

17. A0drodrome
Pour annoncer I'approche d'un passage oil la route risque d'Etre survol6e A basse altitude

par des a~ronefs dcollant ou atterrissant sur un a6rodrome, il sera employ6 le symbole A, 17.
Le symbole peut tre invers6.
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18. Vent latdral
Pour annoncer l'approche d'une section de route oui souffle fr~quemment un vent lateral

violent, il sera employ6 le symbole A, 18.
Le symbole peut etre invers&

19. Circulation dans les deux sens
Pour annoncer 'approche d'une section de route oii la circulation se fait, provisoirement

ou de faqon permanente, dans les deux sens et sur la m~me chauss~e alors que dans la section
pr~c~dente elle se faisait sur une route A sens unique ou sur une route avec plusieurs chauss~es
r~serv~es pour la circulation A sens unique, il sera employ6 le symbole A, 19.

Le signal portant ce symbole sera r~pt A I'entre de la section ainsi que, aussi souvent
qu'ii sera n~cessaire, sur la section. Lorsque le sens de la circulation est A gauche, les fl6ches
seront invers~es.

20. Autres dangers
Pour annoncer l'approche d'un passage comportant un danger autre que ceux qui sont

6num~r~s aux paragraphes 1 A 19 ci-dessus ou aux annexes 2 et 3, il pourra etre employ6 le sym-
bole A, 20.

Les Parties contractantes peuvent, toutefois, adopter des symboles expressifs conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 1, a, ii, de l'article 3 de la Convention.

Le signal A, 20 peut &re employd notamment pour annoncer les traverses de voies ferries
oii A la fois la circulation ferroviaire est tr~s lente et la circulation routire est r6gl6e par un
convoyeur de v6hicules ferroviaires faisant avec le bras les signaux ncessaires.

ANNEXE 2

SIGNAUX RI GLEMENTANT LA PRIORITI, AUX INTERSECTIONS, SIGNAUX
D'AVERTISSEMENT DE DANGER A L'APPROCHE DES INTERSECTIONS ET
SIGNAUX RPGLEMENTANT LA PRIORIT8 AUX PASSAGES 18TROITS

NOTE : Lorsque, A une intersection comportant une route prioritaire, le trace de cette der-
nitre s'infl&chit, un panneau montrant, sur un schema de l'intersection, le trace de la route priori-
taire pourra atre plac6 au-dessous des signaux d'avertissement de danger annongant l'intersection
ou des signaux r~glementant la priorit6, places ou non, A l'intersection.

Section A. SIGNAUX REGLEMENTANT LA PRIORITE AUX INTERSECTIONS

1. Signal o Cedez le passage>
Le signal o C6dez le passage>> est le signal B, 1. II a la forme d'un triangle 6quilat6ral dont

un c6t6 est horizontal et dont le sommet oppos6 est en bas; le fond est blanc ou jaune, la bor-
dure est rouge; le signal ne porte pas de symbole.

Le c6t6 du signal de dimensions normales est d'environ 0,90 n (3 pieds); celui des signaux
de petites dimensions ne doit pas &re inf~rieur d 0,60 n (2 pieds).

2. Signal <Arr t>>
Le signal <Arrt>> est le signal B,2 dont il y a deux modules

- Le module B, 2a est octogonal A fond rouge et porte le mot <<STOP>>en blanc, en anglais ou
dans la langue de 'Etat int6ress6; la hauteur du mot est au moins 6gale au tiers de la
hauteur du panneau;

- Le module B, 2b est circulaire A fond blanc ou jaune avec bordure rouge; il porte h l'in-
t6rieur le signal B, 1 sans inscription et, en outre, vers le haut, en grands caracteres, le mot

sTOP>> en noir ou en bleu fonc , en anglais ou dans la langue de l'Etat int6ress6.
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La hauteur du signal B, 2a de dimensions normales et le diamtre du signal B, 2b de dimen-
sions normales sont d'environ 0,90 m (3 pieds); ceux des signaux de petites dimensions ne doi-
vent pas 8tre inf6rieurs i 0,60 m (2 pieds).

Pour le choix entre les modules B, 2a et B, 2b, voir le paragraphe 2 de l'article 5 et le para-
graphe 3 de 'article 10 de la Convention.

3. Signal «Route d prioritd,>
Le signal <<Route A priorit6 est le signal B, 3. I1 a la forme d'un carr& dont une diagonale

est verticale. Le listel du signal est noir; le signal comporte en son centre un carr6 jaune ou
orange avec un listel noir; l'espace entre les deux carr6s est blanc.

Le c6t6 du signal de dimensions normales est d'environ 0,50 m (1 pied 8 pouces); celui des
signaux de petites dimensions ne doit pas tre inf6rieur A 0,35 m (1 pied 2 pouces).

4. Signal <Fin de priorit&
Le signal oFin de priorit6> est le signal B, 4. I1 est constitu6 par le signal B, 3 ci-dessus

auquel est ajout6e une bande m6diane perpendiculaire aux c6t6s inf~rieur gauche et sup~rieur
droit, ou une s6rie de traits noirs ou gris parallles formant une bande du type susindiqu6.

Section B. SIGNAUX D'AVERTISSEMENT DE DANGER A L'APPROCHE DES INTERSECTIONS

1. Signaux
Les signaux d'avertissement de danger A 'approche d'une intersection sont du modble Aa

ou Ab ddcrits A la section A de 'annexe 1.
2. Symboles

Les symboles sont noirs ou bleu fonc6.

a) Pour le symbole a placer sur le signal Aa ou Ab, on distinguera les cas suivants:

i) Intersection ofi la priorit6 est celle qui est ddfinie par la rfgle gdndrale de priorit6 en vigueur
dans le pays. I1 sera employ6 avec le signal du module Aa, le symbole A, 21a, et avec le
signal du module Ab, le symbole A, 21b .

Les symboles A, 21a et A, 21b pourront Etre remplacds par des symboles indiquant
plus clairement la nature de l'intersection, tels que : A, 21c, A, 21d, A, 21e, A, 21f et
A, 21g.

ii) Intersection avec une route dont les usagers doivent ceder le passage. I sera employ6 le
symbole A, 22a.

Le symbole A, 22a pourra 8tre remplac6 par des symboles indiquant plus clairement la
nature de l'intersection, tels que : A, 22b et A, 22c.

Ces symboles ne pourront re employ&s sur une route que s'il est plac6, sur la route ou
les routes avec lesquelles elle forme l'intersection annoncde, le signal B, I ou le signal B, 2, ou
si ces routes sont telles (par exemple, des sentiers ou des chemins de terre) qu'en vertu de la
legislation nationale les conducteurs y circulant doivent, meme en l'absence de ces signaux,
ceder le passage A l'intersection. L'emploi de ces symboles sur les routes oil est plac6 le
signal B, 3 sera limit6 A certains cas exceptionnels.

iii) Intersection avec une route aux usagers de laquelle le passage doit atre cd.
Si A l'intersection le signal o Cddez le passage>> B, 1 est appos6, il sera employ6 le sym-

bole A, 23.
Si A l'intersection le signal o Arr~t> B, 2 est appos , le symbole employ6 sera celui des

deux symboles A, 24 a et A, 24b qui correspond au module du signal B, 2.

Toutefois, au lieu d'employer le signal Aa avec ces symboles, il pourra Etre employ6
les signaux B, 1 ou B, 2 conformdment au paragraphe 6 de l'article 10 de la prdsente Con-
vention.

iv) Intersection A sens giratoire. I1 sera employ6 le symbole A, 25.
Lorsque la circulation se fait A gauche, le sens des flches du symbole sera invers6.
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b) Dans le cas oil la circulation est r6gl6e A l'intersection par une signalisation lumineuse,
il pourra etre plac6 en supplement ou en remplacement des signaux d6crits dans la pr~sente sec-
tion un signal Aa ou Ab portant le symbole A, 16 d6crit A la section B de l'annexe 1.

Section C. SIGNAUX REGLEMENTANT LA PRIORITE AUX PASSAGES ETROITS

1. Signal indiquant la priorit~d la circulation venant en sens inverse
Si, A un passage 6troit oii le croisement est difficile ou impossible, la circulation est r6gle-

ment~e et si, les conducteurs pouvant voir distinctement de nuit comme de jour sur toute son
&endue le passage en cause, la r6glementation consiste dans 'attribution de la priorit6 A un sens
de la circulation et non dans l'installation de signaux lumineux de circulation, il sera plac6 face
A la circulation, du c6t6 du passage oil celle-ci n'a pas la priorit6, le signal B, 5, <Priorit6 A la
circulation venant en sens inverse)). Ce signal notifie l'interdiction de s'engager dans le passage
6troit tant qu'il n'est pas possible de traverser ledit passage sans obliger des v6hicules venant en
sens inverse A s'arr&er.

Ce signal est circulaire A fond blanc ou jaune avec bordure rouge, la flRche indiquant le
sens prioritaire est noire et celle qui indique rautre sens est rouge.

Dans les Etats oil le sens de la circulation est & gauche, la place des fl~ches du symbole sera
invers~e.

2. Signal indiquant la prioritJ par rapport 4 la circulation venant en sens inverse
Pour notifier aux conducteurs qu'A un passage 6troit ils ont la priorit6 par rapport aux

v~hicules venant en sens inverse, il sera employ6 le signal B, 6.
Ce signal est rectangulaire A fond bleu; la fliche dirig6e vers le haut est blanche, l'autre est

rouge.
Dans le cas ofi le sens de la circulation est A gauche, la place des flches du symbole sera

invers6e.
Lorsqu'un signal B, 6 est employ6, il doit obligatoirement &re plac6 sur la route de 'autre

c6t6 du passage 6troit en cause, le signal B, 5 destin6 A la circulation dans 'autre sens.

ANNEXE 3

SIGNAUX RELATIFS AUX PASSAGES A NIVEAU

Section A. SIGNAUX D'AVERTISSEMENT DE DANGER
Le signal A placer est le signal A a ou le signal Ab d6crit A la section A de l'annexe 1. Pour le

symbole A placer sur ce signal, on distinguera les cas suivants :
a) Pour annoncer los passages A niveau munis de barrires completes ou de demi-barri&es

dispos6es en chicane de chaque c6t6 de la voie ferr6e, il sera employ6 le symbole A, 26.
b) Pour annoncer les autres passages A niveau, il sera employ6 le symbole A, 27 dont il y a

deux modules : A, 27 a et A, 27b.
c) Pour annoncer un croisement avec une voie de tramway, et sous r6serve qu'il ne s'agisse

pas d'un passage A niveau au sens de la definition donn6e A l'article premier de la Conven-
tion, le symbole A, 28 pourra 8tre employ6.

NOTE : S'il est jug6 n&cessaire d'annoncer les croisements de routes et de voles ferr6es
oil A la fois la circulation ferroviaire est tr~s lente et la circulation routi&re est r~gl6e par un
convoyeur de v6hicules ferroviaires faisant avec le bras les signaux n6cessaires, il sera
employ6 le signal A, 20 d6crit A la section B de 'annexe 1.

Section B. SIGNAUX k PLACER AU VOISINAGE IMMtDIAT DES PASSAGES k NIVEAU

II y a trois modbles du signal B, 7 vis6 au paragraphe 2 de l'article 35 de la Convention:
B, 7a, B, 7b et B, 7c.
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Les modules B, 7a et B, 7 b sont A fond blanc ou jaune et bordure rouge ou noire; le module
B, 7c est A fond blanc ou jaune et bordure noire; l'inscription du module B, 7c est en lettres
noires. Le module B, 7b n'est A employer que si la ligne a au moins deux voies ferries; dans le
module B, 7c, le panneau additionnel n'est plac6 que si la ligne comporte au moins deux voies
ferr6es et il indique alors le nombre de voies.

La longueur normale des bras de la croix est d'au moins 1,20 m (4 pieds). A d6faut d'espace
suffisant, le signal peut etre present6 avec ses pointes dirig6es vers le haut et vers le bas.

Section C. SIGNAUX ADDITIONNELS A L'APPROCHE DES PASSAGES A NIVEAU
Les panneaux mentionn6s au paragraphe 3 de l'article 35 de la Convention sont les signaux

A, 29a, A, 29b et A, 29c. La pente descendante des barres est orient6e vers la chauss6e.
Au-dessus des signaux A, 29b et A, 29c peut etre place, de la meme fagon qu'il doit l'etre

au-dessus du signal A, 29a, le signal d'avertissement de danger de passage A niveau.

ANNEXE 4

SIGNAUX DE RIGLEMENTATION, A L'EXCEPTION DE CEUX QUI CONCERNENT
LA PRIORITt, L'ARRPT ET LE STATIONNEMENT

NOTE : Pour les signaux de priorit6, voir annexe 2; pour les signaux d'arret et de station-
nement, voir annexe 6.

Section A. SIGNAUX D'INTERDICTION OU DE RESTRICTION
1. Caractdristiques des signaux et symboles

a) Les signaux d'interdiction ou de restriction sont circulaires; leur diamftre ne doit pas
8tre inf6rieur A 0,60 m (2 pieds) en dehors des agglom6rations et de 0,40 m (16 pouces) dans les
agglom6rations.

b) Sauf les exceptions pr6cis6es ci-apr~s A roccasion de la description des signaux en
cause, les signaux d'interdiction ou de restriction sont A fond blanc ou jaune avec large bordure
rouge et les symboles ainsi que, s'il en existe, les inscriptions, sont noirs ou de couleur bleu
fonc6 et les barres obliques, s'il en existe, sont rouges et doivent etre inclin6es de haut en bas en
partant de la gauche.

2. Description des signaux
a) Interdiction et restriction d'accs
i) Pour notifier l'interdiction d'acc~s h tout v6hicule, il sera employ6 le signal C, 1,

o Acc~s interdit>>, dont il existe deux modules : C, Ia et C, Ib.
ii) Pour notifier que toute circulation de v6hicules est interdite dans les deux sens, il sera

employ6 le signal C, 2, oCirculation interdite dans les deux sens>).
iii) Pour notifier l'interdiction d'acc~s h une certaine catdgorie de v6hicules ou d'usagers

seulement, il sera employ6 un signal portant comme symbole la silhouette des v6hicules ou
usagers dont la circulation est interdite. Les signaux C, 3a, C, 3b, C, 3c, C, 3d, C, 3e, C, 3f,
C, 3g, C, 3h, C, 3i et C, 3k ont les significations suivantes :
C, 3a: <<Accis interdit A tous v6hicules A moteur, A 'exception des motocycles h deux roues

sans side-car)4
C, 3 b :<Acc~s interdit aux motocycles)>;
C, 3c : Acc~s interdit aux cycles>;
C, 3 d : Acc~s interdit aux cyclomoteurs;
C, 3e : "Acc~s interdit aux v6hicules affect6s au transport de marchandises>;
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L'inscription, soit en clair sur la silhouette du v~hicule, soit, conform~ment au
paragraphe 4 de 'article 8 de la Convention, dans un panneau additionnel place au-
dessous du signal C, 3e, d'un chiffre de tonnage signifie que l'interdiction ne s'applique
que si le poids maximal autoris6 du v6hicule ou de 'ensemble de v6hicules d~passe ce
chiffre.

C, 3f .<Acc~s interdit h tout v6hicule a moteur attelM d'une remorque autre qu'une semi-
remorque ou une remorque i un essieu .

L'inscription, soit en clair sur la silhouette de la remorque, soit, conform6ment au
paragraphe 4 de l'article 8 de la Convention, dans un panneau additionnel plac6 au-
dessous du signal C, 3f, d'un chiffre de tonnage signifie que l'interdiction ne s'applique
que si le poids maximal autoris6 de la remorque d6passe ce chiffre.

Les Parties contractantes pourront, dans les cas oii elles le jugeront appropri6,
remplacer dans le symbole la silhouette de l'arri&e du camion par celle de l'arri&e d'une
voiture de tourisme, et la silhouette de la remorque telle qu'elle est dessin6e par celle
d'une remorque attelable derriere une telle voiture.

C, 39 : <<Accs interdit aux pistons ;

C, 3h  <<Accs interdit aux v~hicules A traction animale ;
C, 3i : oAccs interdit aux charrettes A bras>>;

C, 3k  <<Acces interdit aux v~hicules agricoles A moteur ;
NOTE : Les Parties contractantes pourront choisir de ne pas faire figurer sur les signaux

C, 3a A C, 3k la barre rouge oblique reliant le quadrant sup6rieur gauche au quadrant inf6rieur
droit ou, si cela ne nuit pas A la visibilit6 et A la compr6hension du symbole, de ne pas inter-
rompre la barre au droit de celui-ci.

iv) Pour notifier l'interdiction d'acc~s A plusieurs cat6gories de v6hicules ou d'usagers, il
pourra etre employ6, soit autant de signaux d'interdiction qu'il y a de cat6gories interdites, soit
un signal d'interdiction comportant les diverses silhouettes des v6hicules ou usagers dont la
circulation est interdite. Les signaux C, 4a, <<Accs interdit aux v6hicules A moteur>>, et C, 4b,
<<Accs interdit aux v6hicules A moteur et aux v6hicules A traction animale>>, sont des exemples
d'un tel signal.

II ne pourra re plac6 de signal comportant plus de deux silhouettes en dehors des
agglom6rations ni plus de trois dans les agglom&ations.

v) Pour notifier l'interdiction d'acc~s aux v~hicules dont les poids ou les dimensions
d6passent certaines limites, il sera employ6 les signaux

C, 5 • <Accs interdit aux v~hicules ayant une largeur sup~rieure a ... metres ( ... pieds) ;
C, 6 <<Acc~s interdit aux v6hicules ayant une hauteur totale sup6rieure A ... metres

(... pieds) ;

C, 7: <Acc~s interdit aux v6hicules ayant un poids en charge de plus de ... tonnes ;

C, 8 : <<Accs interdit aux v6hicules pesant plus de ... tonnes sur un essieu>>;
C, 9 : <<Accs interdit aux v6hicules ou ensembles de v6hicules ayant une longueur sup6rieure

a . .. m&res (. . . pieds)>A

vi) Pour notifier l'interdiction aux v6hicules de circuler sans maintenir entre eux un inter-
valle au moins 6gal h celui qui est indiqu6 sur le signal d'interdiction, il sera employ6 le signal
C, 10, «<Interdiction aux v6hicules de circuler sans maintenir entre eux un intervalle d'au
moins . . . mtres (. . . yards)>.

b) Interdiction de tourner

Pour notifier l'interdiction de tourner (bi droite ou h gauche selon le sens de la flche), il
sera employ6 le signal C, 1 la, <<Interdiction detourner A gauche>>, ou le signal C, I lb, «Interdic-
tion de tourner A droite .
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c) Interdiction de faire demi-tour
Pour notifier l'interdiction de faire demi-tour, il sera employ6 le signal C, 12, < Interdiction

de faire demi-tour>.
d) Interdiction de ddpassement

i) Pour notifier qu'en supplement des prescriptions g6n~rales impos6es pour le d~passe-
ment par les textes en vigueur, il est interdit de d~passer les v~hicules A moteur autres que les
cyclomoteurs A deux roues et les motocycles A deux roues sans side-car circulant sur route, il
sera employ6 le signal C, 13a, << Interdiction de d6passer>.

II existe deux modules de ce signal : C, 13aa et C, 13ab.

ii) Pour notifier que le d6passement n'est interdit qu'aux v6hicules affect6s au transport
de marchandises dont le poids maximal autoris6 d6passe 3,5 tonnes (7 700 livres), il sera
employ6 le signal C, 13b, <D6passement interdit aux v6hicules affect6s au transport de
marchandises>). II existe deux modules de ce signal : C, 13ba et C, 13bb.

Une inscription dans un panneau additionnel plac6 au-dessous du signal conform6ment au
paragraphe 4 de l'article 8 de la Convention peut modifier le poids maximal autoris& du v6hicule
au-dessus duquel l'interdiction s'applique.

iii) Dans le cas oii la circulation est A gauche, les couleurs des automobiles figurant dans
les signaux C, 13aa et C, 13ba sont invers6es.

e) Limitation de vitesse
Pour notifier une limitation de vitesse, il sera employ6 le signal C, 14, < Vitesse maximale

limit6e au chiffre indiqu6>>. Le chiffre appos6 dans le signal indique la vitesse maximale dans
l'unit6 de mesure la plus couramment employ6e dans le pays pour d6signer la vitesse des
v6hicules. A la suite ou au-dessous du chiffre de la vitesse peut 8tre ajout6, par exemple, << km>)
(kilom~tres) ou << m>> (milles).

Pour notifier une limitation de vitesse applicable seulement aux v6hicules dont le poids
maximal autoris6 d~passe un chiffre donn6, une inscription comportant ce chiffre sera plac6e
dans un panneau additionnel au-dessous du signal conform6ment au paragraphe 4 de l'article 8
de la Convention.

f) Interdiction defaire usage d'avertisseurs sonores
Pour notifier l'interdiction de faire usage d'avertisseurs sonores, sauf en vue d'6viter un

accident, il sera employ6 le signal C, 15, (< Interdiction de faire usage d'avertisseurs sonores> . Ce
signal, lorsqu'il n'est pas plac6 i l'entr6e d'une agglom6ration A l'aplomb du signal de localisa-
tion de l'agglom6ration, ou peu apr~s ce signal, doit atre compl&t par un panneau additionnel
du module 2, d6crit A l'annexe 7, indiquant la longueur sur laquelle l'interdiction s'applique. II
est recommand6 de ne pas placer ce signal A l'entr6e des agglom6rations lorsque l'interdiction
est 6dict6e pour toutes les agglom6rations et de pr6voir qu'A l'entr6e d'une agglomeration le
signal de localisation de l'agglom~ration notifie aux usagers que la r6glementation de la circula-
tion devient celle qui est applicable sur ce territoire dans les agglomerations.

g) Interdiction de passer sans s'arreter
Pour notifier la proximit6 d'un poste de douane, o6i l'arrat est obligatoire, il sera employ6

le signal C, 16, << Interdiction de passer sans s'arrter>>. Par derogation A I'article 8 de la Conven-
tion, le symbole de ce signal comporte le mot < DOUANE)>; l'inscription est portde de prf~ence
en deux langues; les Parties contractantes qui implanteront des signaux C, 16 devront s'efforcer
de s'entendre it l'chelon r6gional pour que ce mot figure dans une meme langue sur les signaux
qu'elles implantent.

Ce m~me signal peut &re employ6 pour indiquer d'autres interdictions de passer sans
s'arrter; en ce cas le mot <DOUANE ) est remplac6 par une autre inscription tr~s courte indi-
quant le motif de 'arrt.
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h) Fin d'interdiction ou de restriction
i) Pour indiquer le point oii toutes les interdictions notifi~es par des signaux d'interdic-

tion pour des v~hicules en mouvement cessent d'Etre valables, il sera employ6 le signal C, 17a,
o Fin de toutes les interdictions locales impos6es aux v6hicules en mouvement. Ce signal sera
circulaire, A fond blanc ou jaune, sans bordure ou avec un simple listel noir, et comportera une
bande diagonale, inclin~e de haut en bas en partant de la droite, qui pourra etre noire ou gris
fonc6 ou consister en lignes paralleles noires ou grises.

ii) Pour indiquer le point oil une interdiction ou une restriction donn~e, notifi6e aux
v6hicules en mouvement par un signal d'interdiction ou de restriction, cesse d'tre valable, il
sera employ6 le signal C, 17b, <(Fin de la limitation de vitesse , ou le signal C, 17c, (<Fin de rin-
terdiction de d~passer. Ces signaux seront analogues au signal C, 17a, mais montreront, en
outre, en gris clair le symbole de l'interdiction ou de la restriction A laquelle il est mis fin.

Par d6rogation aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 6 de la Convention, les
signaux vis6s au pr6sent alin6a h peuvent etre plac6s au revers du signal d'interdiction ou de
restriction destin6 A la circulation venant en sens inverse.

Section B. SIGNAUX D'OBLIGATION

1. Caract6ristiques gdnerales des signaux et symboles
a) Les signaux d'obligation sont circulaires; leur diamtre ne doit pas tre inf6rieur A

0,60 m (2 pieds) en dehors des agglomerations et A 0,40 m (16 pouces) dans les agglomerations.
Toutefois, des signaux dont le diamtre n'est pas inf6rieur A 0,30 m (12 pouces) peuvent etre
associ6s A des signaux lumineux ou places sur les bornes des refuges.

b) Sauf disposition contraire, les signaux sont de couleur bleue et les symboles sont
blancs ou de couleur claire, ou bien les signaux sont blancs avec un listel rouge et les symboles
sont noirs.
2. Description des signaux

a) Direction obligatoire
Pour notifier la direction que les v6hicules ont l'obligation de suivre ou les seules directions

que les v~hicules peuvent emprunter, il sera employ6 le module D, 1a du signal D, 1 o Direction
obligatoire, dans lequel la ou les fltches seront dirig6es dans la ou les directions en cause.
Toutefois, au lieu d'employer le signal D, la, il peut etre employ6, par derogation aux disposi-
tions du paragraphe 1 de la pr~sente section B, le signal D, lb; ce signal D, lb est noir avec un
listel blanc et un symbole blanc.

b) Contournement obligatoire
Le signal D, 2, oContournement obligatoire,>, plac6, par d6rogation au paragraphe 1 de

l'article 6 de la Convention, sur un refuge ou devant un obstacle sur la chauss6e, notifie que les
v~hicules ont l'obligation de passer du c6t6 du refuge ou de l'obstacle indiqu6 par la flUche.

c) Intersection d sens giratoire obligatoire
Le signal D, 3, «Intersection A sens giratoire obligatoire , notifie aux conducteurs qu'ils

sont tenus de se conformer aux r~gles concernant les intersections A sens giratoire.
Dans le cas oii la circulation est A gauche, la direction des fltches sera invers6e.
d) Piste cyclable obligatoire
Le signal D, 4, ( Piste cyclable obligatoire , notifie aux cyclistes qu'ils sont tenus de cir-

culer sur la piste cyclable A l'entr6e de laquelle il est plac6 et aux conducteurs d'autres v6hicules
qu'ils n'ont pas le droit d'emprunter cette piste. Toutefois, si la 1Mgislation nationale le pr6voit
ou si cela est imposd par un panneau additionnel comportant une inscription ou le symbole du
signal C, 3 d, les conducteurs de cyclomoteurs sont 6galement tenus de circuler sur cette piste.

e) Chemin pour pidtons obligatoire
Le signal D, 5, "Chemin pour pi6tons obligatoire , notifie aux pitons qu'ils sont tenus

d'emprunter le chemin A l'entre duquel il est plac6 et aux autres usagers de la route qu'ils n'ont
pas le droit de l'emprunter.
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f) Chemin pour cavaliers obligatoire
Le signal D, 6, (< Chemin pour cavaliers obligatoire , notifie aux cavaliers qu'ils sont tenus

d'emprunter le chemin A l'entr6e duquel il est plac6 et aux autres usagers de la route qu'ils n'ont
pas le droit de l'emprunter.

g) Vitesse minimale obligatoire

Le signal D, 7, (Vitesse minimale obligatoire,, notifie que les v6hicules circulant sur la
route A l'entr6e de laquelle il est plac6 sont tenus de circuler au moins A la vitesse indiqu6e; le
chiffre appos6 dans le signal indique cette vitesse dans l'unit6 de mesure la plus couramment
employee dans le pays pour d6signer la vitesse des v6hicules. A la suite du chiffre de la vitesse
peut etre ajout6, par exemple, v km> (kilombtres) ou omo (milles).

h) Fin de ia vitesse minimale obligatoire
Le signal D, 8, (Fin de la vitesse minimale obligatoire>., indique la fin de la vitesse

minimale obligatoire prescrite par le signal D, 7. Le signal D, 8 est identique au signal D, 7 mais
i est travers6 par une barre oblique rouge allant du bord sup6rieur droit du signal A son bord
infrieur gauche.

i) Chaines a neige obligatoires
Le signal D, 9, Chaines A neige obligatoires,, indique que les v~hicules circulant sur la

route A l'entr6e de laquelle il est plac6 sont tenus de ne circuler qu'avec des chaines A neige sur au
moins deux roues motrices.

ANNEXE 5

SIGNAUX D'INDICATION A L'EXCEPTION DE CEUX QUI CONCERNENT

LE STATIONNEMENT

NOTE : Pour les signaux d'indication relatifs au stationnement, voir l'annexe 6.

Caractdristiques g'ndrales des signaux et symboles des sections A 4 F
(pour celles des signaux et symboles de la section G, voir sous cette section)

1. Les signaux d'indication sont normalement rectangulaires; toutefois, les signaux de
direction peuvent avoir la forme d'un rectangle allong6 A grand c6t6 horizontal et se terminant
par une pointe de flche.

2. Les signaux d'indication montrent soit des symboles ou inscriptions blancs ou de
couleur claire sur fond de couleur fonc6e, soit des symboles ou inscriptions de couleur fonc6e
sur fond blanc ou de couleur claire; la couleur rouge ne peut etre employ6e qu'i titre exception-
nel et ne doit jamais pr6dominer.

Section A. SIGNAUX DE PRgSIGNALISATION
1. Cas gineral

Exemples de signaux de pr~signalisation directionnelle : E, 1a, E, Ib et E, Ic . Les couleurs
de ces signaux sont le bleu, le blanc et le noir.
2. Cas particuliers de signalisation

a) Exemples de signaux de pr~signalisation pour une (Route sans issue>: E, 2a et E, 2 b.

b) Exemple de signal de pr6signalisation pour l'itin6raire A suivre pour aller A gauche
dans le cas oA le virage A gauche est interdit A l'intersection suivante : E, 3.

c) Exemple de signal pour la pr6s6lection des intersections sur les routes A plusieurs
voies : E, 4.
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Section B. SIGNAUX DE DIRECTION

1. Exemples de signaux indiquant la direction d'une localit6: E, 5a, E, 5b, E, 5c et E, 5d.
2. Exemples de signaux indiquant la direction d'un a6rodrome : E, 6a, E, 6b et E, 6c.
3. Le signal E, 7 indique la direction d'un terrain de camping.
4. Le signal E, 8 indique la direction d'une auberge de jeunesse.

Section C. SIGNAUX DE LOCALISATION

Le grand c6t6 du rectangle constituant ces signaux est horizontal.
1. Exemples de signaux indiquant l'entr6e d'une agglom6ration : E, 9a et E, 9 b .

2. Exemples de signaux indiquant la fin d'une agglom6ration : E, 9c et E, 9d .

Par d6rogation aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 6 de la Convention, ces
signaux peuvent 8tre places au revers des signaux de localisation d'une agglom6ration.

Section D. SIGNAUX DE CONFIRMATION

Le signal E, 10 est un exemple de signal de confirmation.
Par d6rogation aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 6 de la Convention, ce signal

peut 8tre plac6 au revers d'un autre signal destin6 A la circulation venant en sens inverse.

Section E. PASSAGES POUR PIETONS

Le signal E, 1 a, <Passages pour pidtons>>, est employ6 pour indiquer aux pi6tons et aux
conducteurs l'aplomb d'un passage pour pi6tons.

Le panneau est de couleur bleue ou noire, le triangle est blanc ou jaune et le symbole est
noir ou bleu fonc6; le symbole est le symbole A, 11.

Toutefois, le signal E, 11 b, en forme de pentagone irr6gulier, A fond bleu et symbole blanc,
pourra aussi etre utilis6.

Section F. AUTRES SIGNAUX DONNANT UNE INDICATION UTILE

POUR LA CONDUITE DES VEHICULES

Ces signaux sont A fond bleu.
1. Signal <<H6pital>

Ce signal sera employ6 pour indiquer aux conducteurs de v6hicules qu'il convient de pren-
dre les pr6cautions que r6clame la proximit6 d'6tablissements m6dicaux, en particulier d'6viter
le bruit dans la mesure du possible. I1 y a deux mod~les pour ce signal, E, 12a et E, 12b.

La croix rouge qui figure dans le signal E, 12b peut Wtre remplac6e par l'un des symboles
figurant au paragraphe 2, a, de la section G.

2. Signal <<Voie d sens unique>>
Deux signaux diff6rents <«Voie A sens unique>> peuvent 8tre plac6s lorsqu'il est jug6

n6cessaire de confirmer aux usagers de la route qu'ils se trouvent sur une route A sens unique :
a) Le signal E, 13a plac6 de fagon sensiblement perpendiculaire A l'axe de la chauss6e; son

panneau est carr6;
b) Le signal E, 13b plac6 A peu pros parallklement A l'axe de la chauss6e; son panneau est un

rectangle allong6 dont le grand c6t6 est horizontal. Les mots «(sens unique>> peuvent etre
inscrits sur la flche du signal E, 13b dans la langue nationale ou dans l'une des langues
nationales du pays.
L'implantation des signaux E, 13a et E, 13b est ind6pendante de l'implantation, avant Fen-

tr6e de la rue, de signaux d'interdiction ou d'obligation.
3. Signal «(Route sans issue>>

Le signal E, 14, «Route sans issue , plac6 A 1' entr6e d'une route indique que la route est
sans issue.
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4. Signaux annonvant l'entre ou la sortie d'une autoroute
Le signal E, 15, «<Autoroute)), est plac6 h l'endroit A partir duquel s'appliquent les r~gles

sp6ciales de circulation sur les autoroutes. Le signal E, 16, «Fin d'autoroute>, est plac6 A l'en-
droit oii ces rfgles cessent d'Etre appliqu6es.

Le signal E, 16 peut 6galement etre employ6 et r6pW6 pour annoncer i'approche de la fin
d'une autoroute; chaque signal ainsi implant6 portera dans sa partie inf6rieure la distance entre
son point d'implantation et la fin de I'autoroute.
5. Signaux annonpant i'entre ou la sortie d'une route ofi les rmgles de circulation sont les

mgmes que sur une autoroute
Le signal E, 17, o<Route pour automobiles>, est plac6 A l'endroit A partir duquel s'appli-

quent les r~gles sp6ciales de la circulation sur les routes autres que les autoroutes, qui sont
r6serv6es A la circulation automobile et ne desservent pas les propri6t6s riveraines. Un panneau
additionnel plac6 au-dessous du signal E, 17 pourra indiquer que, par d6rogation, l'acc~s des
automobiles aux propri6t6s riveraines est autoris6.

Le signal E, 18, << Fin de route pour automobiles>, pourra 6galement 8tre employ6 et r~pt
pour annoncer I'approche de la fin de la route; chaque signal ainsi implant6 portera dans sa par-
tie inf6rieure la distance entre son point d'implantation et la fin de la route.
6. Signaux annonfant un arrt d'autobus ou de tramway

E, 19, <<Arrt d'autobus >, et E, 20, «(Arrt de tramway>.
7. Signal <<PraticabilitM de la route>

Le signal E, 21, oPraticabilit6 de la route>, sera employ6 pour indiquer si une route de
montagne, notamment au passage d'un col, est ouverte ou ferm6e; il sera plac6 A l'entr~e de la
route ou des routes menant au passage en cause.

Le nom du passage (du col) est inscrit en blanc. Dans le signal pr6sent6, le toponyme
0 FURKA > est donn6 A titre d'exemple.

Les panneaux 1, 2 et 3 sont amovibles.
Si le passage est ferm6, le panneau 1 est de couleur rouge et porte l'inscription OFERMt >; si

le passage est ouvert, il est de couleur verte et porte linscription «OUVERT>. Les inscriptions
sont en blanc et, de pr6f6rence, en plusieurs langues.

Les panneaux 2 et 3 sont A fond blanc avec inscriptions et symboles en noir.
Si le passage est ouvert, le panneau 3 ne porte aucune indication et le panneau 2, selon

l'tat de la route, ou bien ne porte aucune indication, ou bien montre le signal D, 9, o Chalnes A
neige obligatoires , ou bien montre le symbole E, 22, «<Chalnes ou pneumatiques A neige
recommandgs >; ce symbole doit etre noir.

Si le passage est ferm6, le panneau 3 porte le nom de la localit6 jusqu'A laquelle la route est
ouverte et le panneau 2 porte, selon l'6tat de la route, soit l'inscription 0«OUVERT JUSQU'A >>, soit
le symbole E, 22, soit le signal D, 9.

Section G. SIGNAUX INDIQUANT DES INSTALLATIONS QUI PEUVENT ETRE UTILES
AUX USAGERS DE LA ROUTE

1. Caractdristiques des signaux et symboles de cette section
a) Les signaux F sont A fond bleu ou vert; ils portent un rectangle blanc ou de couleur

jaune sur lequel apparalt le symbole.
b) Dans la bande bleue ou verte de la base des signaux peut atre inscrite en blanc la

distance A laquelle se trouve l'installation signal6e ou l'entr6e du chemin qui y m~ne; sur le
signal dans lequel est inscrit le symbole F, 5 peut etre port~e de la m~me fagon l'inscription
«H6TEL> OU «MOTEL). Les signaux peuvent atre aussi places a l'entr6e du chemin qui mne h
l'installation et comporter alors dans la partie bleue ou verte leur base une fl~che direction-
nelle en blanc. Le symbole est noir ou bleu fonc6, sauf les symboles F, la, F, lb et F, lc qui sont
rouges.
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2. Description des symboles
a) Symboles oPostes de secours>>
Les symboles repr~sentant les postes de secours dans les Etats int~ress~s seront utilis~s. Les

symboles sont rouges. Des exemples de ces symboles sont : F, la, F, lb et F, Ic.

b) Symboles divers
F, 2: «Poste de d~pannage;
F, 3 : «Poste t~l~phonique>>;
F, 4: «Poste d'essence>>;
F, 5 : «Hbtel >>ou (<motel >>;
F, 6 : Restaurant >>;
F, 7 : Dbit de boissons ou cafeteria>>;
F, 8: «Emplacement am~nag6 pour pique-nique> ;
F, 9: «Emplacement am~nag6 comme point de d6part d'excursions A pied>;
F, 10 : «Terrain de camping ;
F, 11 : <Terrain de caravaning>;
F, 12: «Terrain de camping et caravaning>;
F, 13 : «Auberge de jeunesse .

ANNEXE 6

SIGNAUX RELATIFS A L'ARRRT ET AU STATIONNEMENT

Section A. SIGNAUX INTERDISANT OU LIMITANT L'ARRET OU LE STATIONNEMENT

Caractdristiques gindrales des signaux et symboles
Ces signaux sont circulaires; leur diamWtre ne doit pas 8tre inf~rieur A 0,60 m (2 pieds) en

dehors des agglom6rations et A 0,25 m (10 pouces) dans les agglom6rations. Sauf indication
contraire dans cette annexe, le fond est bleu ct la bordure et les barres obliques sont rouges.

Description des signaux

1. a) Pour notifier les endroits oii le stationnement est interdit, il sera employ6 le signal
C, 18, «Stationnement interdit>; pour notifier les endroits ofi l'arret et le stationnement sont
interdits, il sera employ6 le signal C, 19, «Arret et stationnement interdits .

b) Le signal C, 18 peut etre remplac6 par un signal circulaire A bordure rouge et barre
transversale rouge, portant en noir sur fond blanc ou jaune la lettre ou l'id6ogramme qui
d~signe le stationnement dans l'Etat int~ress6.

c) Des inscriptions dans une plaque additionnelle appos e au-dessous du signal peuvent
restreindre la port~e de l'interdiction en indiquant, selon le cas,

i) Les jours de la semaine ou du mois ou les heures de la journ~e pendant lesquels l'interdic-
tion s'applique,

ii) La dur6e au-deli de laquelle le signal C, 18 interdit le stationnement ou la dur~e au-delA de
laquelle le signal C, 19 interdit l'arret et le stationnement,

iii) Les exceptions concernant certaines categories d'usagers de la route.

d) L'inscription concernant la dur~e au-delA de laquelle le stationnement ou l'arret est
interdit peut, au lieu d'etre port6e dans une plaque additionnelle, etre appos~e dans la partie
inf~rieure du cercle rouge du signal.

2. a) Lorsque le stationnement est autoris6 tant6t d'un c6t6, tant6t de l'autre de la route,
il sera employ6, au lieu du signal C, 18, les signaux C, 20a et C, 20b, oStationnement altern.

b) L'interdiction de stationner s'applique, du cbt6 du signal C, 20a, les jours impairs et,
du c8t6 du signal C, 20b, les jours pairs, l'heure du changement de c6t6 tant fix e par la lgisla-
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tion nationale, sans n~cessairement l'tre A minuit. La 16gislation nationale peut aussi fixer une
ptriodicit non quotidienne de l'alternance du stationnement; les chiffres I et II sont alors
remplac~s sur les signaux par les p6riodes d'alternance, par exemple 1-15 et 16-31 pour une
alternance le ier et le 16 de chaque mois.

c) Le signal C, 18 peut etre employ6 par les Etats qui n'adoptent pas les signaux C, 19,
C, 20 a et C, 20b, compl~t6 par des inscriptions additionnelles, conform~ment aux dispositions
du paragraphe 4 de 'article 8 de la Convention.

3. a) Sauf dans des cas particuliers, les signaux sont implant~s de fagon que leur disque
soit perpendiculaire A l'axe de la route ou peu inclin6 par rapport au plan perpendiculaire i cet
axe.

b) Toutes les interdictions et restrictions de stationnement ne s'appliquent que du c8t6 de
la chauss~e sur lequel les signaux sont appos~s.

c) Sauf indications contraires qui pourront etre donn6es,
- Soit dans un panneau additionnel conforme au module 2 de 'annexe 7 et indiquant la

longueur sur laquele s'applique l'interdiction,
- Soit conform~ment aux prescriptions de l'alin6a e ci-apr~s,
les interdictions s'appliquent A partir de l'aplomb du signal jusqu'au prochain d6bouch6 d'une
route.

d) Au-dessous du signal plac6 A l'endroit oil commence l'interdiction, il peut etre plac6
un panneau additionnel conforme au module 3a ou 4a indiqu6 A l'annexe 7. Au-dessous des
signaux r~p~tant l'interdiction, il peut etre plac6 un panneau additionnel conforme au module
3b ou 4b indiqu6 i 'annexe 7. A 1'endroit oii prend fin l'interdiction, il peut etre plac6 un
nouveau signal d'interdiction compl6t6 par un panneau additionnel conforme au module 3 ou
4c indiqu6 A l'annexe 7. Les panneaux du module 3 sont places paralllement A 'axe de la route
ct les panneaux du module 4, perpendiculairement h cet axe. Les distances dventuellement men-
tionnges par les panneaux du module 3 sont celles sur lesquelles s'applique l'interdiction dans le
sens de la flche.

e) Si l'interdiction cesse avant le prochain d6bouch6 d'une route, il sera appos6 le signal
avec panneau additionnel de fin d'interdiction d6crit ci-dessus & l'alin~a d. Toutefois, si l'inter-
diction ne s'applique que sur une courte longueur, il pourra n'tre appos6 qu'un seul signal por-
tant:
- Dans le cercle rouge, l'indication de la longueur sur laquelle elle s'applique, ou
- Un panneau additionnel du module 3.

J) Aux emplacements munis de parcomtres, la pr6sence de ceux-ci notifie que le station-
nement est payant et que sa dur6e est limit6e A celle du fonctionnement de la minuterie.

g) Dans les zones oil la dur6e du stationnement est limit6e mais ohi le stationnement n'est
pas payant, la limitation peut, au lieu d'etre notifi~e par des signaux C, 18 compl 6ts par des
panneaux additionnels, tre notifie par une bande de couleur bleue appos6e, A une hauteur
d'environ 2 m, sur les supports d'6clairage, les arbres, etc., bordant la chauss~e, ou par des
lignes sur la bordure de la chauss~e.

4. Pour indiquer, dans les agglomerations, l'entr6e d'une zone oib tout stationnement est
bt dur6e limit6e, qu'il y soit ou non payant, il pourra etre placd le signal C, 21, <<Zone de station-
nement A dur6e limit6e,. Le fond de ce signal, dans lequel est plach le signal C, 18, est de
couleur claire. Le signal C, 18 peut tre remplac6 par le signal E, 23; dans ce cas, le fond de ce
signal peut atre de couleur bleue.

Sur la partie inf~rieure du panneau i peut etre ajout: un disque de stationnement ou un
parcomtre pour indiquer les modalit~s de limitation du stationnement dans la zone.

Le cas 6ch~ant, les jours et les heures de la journ~e pendant lesquels la limitation s'ap-
plique ainsi que les modalit~s de cette limitation peuvent etre indiqu~s sur le signal meme ou sur
une plaque additionnelle au-dessous du signal C,21.
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B. SIGNAUX DONNANT DES INDICATIONS UTILES POUR LE STATIONNEMENT

1. Signal <<Parcage>>
Le signal E, 23, <<Parcage>>, qui peut Etre plac6 parall~lement A l'axe de la route, indique les

emplacements oil le parcage (stationnement) des v6hicules est autoris6. Le panneau est carr6. II
portera la lettre ou l'id6ogramme utilis6 dans 'Etat int6ress6 pour indiquer <<Parcage>>. Ce
signal sera sur fond bleu.

Dans une plaque additionnelle plac6e au-dessous du signal ou sur le signal lui-mme, des
symboles ou des inscriptions peuvent indiquer la direction de l'emplacement du parcage ou les
cat6gories de v6hicules auxquelles est affects 'emplacement; de telles inscriptions peuvent
6galement limiter la dur6e du parcage autoris6.
2. Signal annonpant la sortie d'une zone oi le stationnement est 6 dur'e limitie

Pour indiquer, dans les agglom6rations, la sortie d'une zone oil tout stationnement est A
dur~e limit6e et dont les entr6es sont munies du signal C, 21 contenant le signal C, 18, il sera
employ6 le signal E, 24, constitut par un carr6 de couleur claire dans lequel s'inscrit, en gris
clair, le signal C, 18 et une bande diagonale noire ou gris fonc6 ou une s~rie de traits parallles
noirs ou gris formant une telle bande. Lorsque les entr6es de la zone sont munies de signaux
C, 21, contenant le signal E, 23, les sorties peuvent 8tre signal6es par un panneau oii figurent
une bande diagonale noire ou gris fonc6 ou une s6rie de traits parall~les noirs ou gris formant
une telle bande, et un disque de stationnement sur fond clair.

ANNEXE 7

PANNEAUX ADDITIONNELS

1. Ces panneaux sont soit A fond blanc ou jaune et a listel noir, bleu fonc6 ou rouge, la
distande ou la longueur tant inscrite en noir ou en bleu fonc6; soit A fond noir ou bleu fonc6 et
A listel blanc, jaune ou rouge, la distance ou la longueur tant alors inscrite en blanc ou en
jaune.

2. a) Les panneaux additionnels <<Modle 1>> indiquent la distance entre le signal et le
debut du passage dangereux ou de la zone dans laquelle s'applique la r~glementation.

b) Les panneaux additionnels <<Modble 2)>indiquent la longueur de la section dangereuse
ou de la zone dans laquelle la prescription s'applique.

c) Les panneaux additionnels sont places sous les signaux. Toutefois, pour les signaux
d'avertissement de danger du module Ab, les indications pr~vues pour les panneaux addition-
nels peuvent 8tre portes sur la partie basse du signal.

3. Les panneaux additionnels du <<Mod~le 3> et du <Modle 4> relatifs aux interdictions
ou aux restrictions de stationnement sont les modules 3a, 3b et 3c et 4a, 4b et 4c respectivement.
(Voir annexe 6, Section A, paragraphe 3.)

ANNEXE 8

MARQUES ROUTItRES

CHAPITRE PREMIER. GtNtRALIT S

1. Les marques sur la chausse (marques routires) devraient Etre en mat~riaux anti-
d~rapants et ne devraient pas faire saillie de plus de 6 mm par rapport au niveau de la chauss~e.
Lorsque des plots ou des dispositifs similaires sont employ~s pour le marquage, ils ne doivent
pas faire saillie de plus de 1,5 cm par rapport au niveau de la chauss~e (ou plus de 2,5 cm dans
le cas de plots A dispositifs r~flchissants); leur utilisation devrait r~pondre aux n~cessit~s de la
s~curit6 de la circulation.
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CHAPITRE I1. MARQUES LONGITUDINALES

A. Dimensions
2. La largeur des lignes continues ou discontinues des marques longitudinales devrait

atre d'au moins 0,10 m (4 pouces).
3. La distance entre deux lignes longitudinales accol~es (ligne double) devrait etre com-

prise entre 0,10 m (4 pouces) et 0,18 m (7 pouces).
4. Une ligne discontinue consiste en traits de m~me longueur s~par~s par des intervalles

uniformes. La vitesse des v~hicules sur la section de route ou dans la zone envisag~e devrait atre
prise en consideration dans la determination de Ia longueur des traits et des espacements.

5. En dehors des agglomerations, une ligne discontinue devrait tre forme de traits
d'une longueur comprise entre 2 m (6 pieds 6 pouces) et 10 m (32 pieds). La longueur des traits
de la ligne d'approche mentionn~e au paragraphe 23 de la pr~sente annexe devrait 8tre de deux
A trois fois celle des intervalles.

6. A l'intrieur des agglomrations, la longueur et l'espacement des traits devraient re
inf~rieurs A ceux qui sont utilis6s en dehors des agglomerations. La longueur des traits peut &re
r~duite A 1 m (3 pieds 4 pouces).

Cependant, sur certaines grandes art&es urbaines i circulation rapide, les caract~ristiques
des marques longitudinales peuvent Etre les m~mes qu'en dehors des agglomerations.
B. Marques des voles de circulation

7. Le marquage des voies de circulation se fait soit par des lignes discontinues, soit par
des lignes continues, soit par d'autres signes appropri~s.

i) En dehors des agglomirations
8. L'axe de la chauss6e devrait etre indiqu6 par une marque longitudinale sur les routes i

double sens ayant deux voies de circulation. Cette marque est normalement une ligne discon-
tinue. Ce n'est que dans des cas particuliers que des lignes continues doivent etre employees i
cet effet.

9. Sur les routes AL trois voies, les voies de circulation devraient, en r~gle g6n6rale, 8tre
indiqu6es par des lignes discontinues dans les sections A visibilit6 normale. Dans certains cas
particuliers, pour renforcer la s6curit6 de la circulation, les lignes continues, ou les lignes
discontinues accol6es A des lignes continues, peuvent &re employ6es.

10. Sur les chauss6es comportant plus de trois voies de circulation, la ligne s6parant les
sens de la circulation devrait tre marquee par une ligne continue ou deux lignes continues A
l'exception des cas oii le sens de la circulation sur les voies centrales peut tre invers6. De plus,
les voies de circulation devraient tre marqu6es par des lignes discontinues (diagrammes la
et Ib).

ii) Dans les agglomirations
11. Dans les agglomerations, les recommandations vis6es aux paragraphes 8 I 10 de la

pr6sente annexe sont applicables aux rues A deux sens et aux rues A sens unique comportant au
moins deux voies de circulation.

12. Les voies de circulation devraient etre marquees en des points oAi la largeur de la
chauss6e est r6duite par des bordures, des refuges ou des ilots directionnels.

13. Aux abords des intersections importantes (en particulier, des intersections A circula-
tion command6e) oii l'on dispose d'une largeur suffisante pour deux ou plusieurs files de
voitures, les voies de circulation devraient &re marqu6es conform~ment aux diagrammes 2 et 3.
Dans ces cas, les lignes d6limitant les voies peuvent 8tre compl&6tes par des fltches (voir
paragraphe 39 de la pr6sente annexe).
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C. Marquage des situations particulires
i) Emploi des lignes continues
14. Afir d'am~liorer la s6curit6 routire, les lignes axiales discontinues (diagramme 4)

devraient etre remplac~es ou compltes A certaines intersections par une ligne continue
(diagrammes 5 et 6).

15. Lorsqu'il y a lieu d'interdire rutilisation de la partie de la chauss6e r6serv6e A la cir-
culation en sens inverse aux emplacements oi la distance de visibilit6 est r6duite (sommets de
c6tes, virages, etc.) ou sur les sections oi la chauss6e devient 6troite ou pr~sente quelque autre
particularit6, les restrictions devraient 8tre impos6es, sur les sections oi la distance de visibilit6
est inffrieure A un certain minimum M, au moyen d'une ligne continue plac6e conform6ment
aux diagrammes 7 a & 16. Dans les pays oh la construction automobile le justifie, la hauteur
oculaire de 1 m pr~vue aux diagrammes 7 a A 10 a peut etre augmente A 1,20 m.

16. La valeur A adopter pour M varie avec les caract6ristiques de la route. Les diagram-
mes 7 a, 7 b, 8 a, 8 b, 8 c et 8 d montrent, respectivement pour des routes A deux et trois voies de
circulation, le trac6 des lignes A un sommet de c6te oA la distance de visibilit6 est r6duite. Ces
diagrammes correspondent au profil en long represent6 en haut de la page oib ils figurent et h
une distance M dtermin6e comme il est indiqu6 au paragraphe 24 ci-apr~s : A (ou D) est le
point oii la distance de visibilit6 devient inf6rieure A M, tandis que C (ou B) est le point oil la
distance de visibilit6 devient de nouveau sup6rieure A M**.

17. Lorsque les sections AB et CD se chevauchent, c'est-A-dire lorsque la visibilitE dans
les deux directions est sup~rieure & la valeur M avant que soit atteint le sommet de la c6te, les
lignes devraient etre plac6es selon la mime disposition, les lignes continues accol6es A une ligne
discontinue ne se chevauchant pas. Ceci est indiqud sur les diagrammes 9, 10 a et 10 b.

18. Les diagrammes 11 a et 11 b indiquent le trac6 des lignes dans la meme hypoth~se sur
une section en courbe d'une route A deux voies A distance de visibilit6 r~duite.

19. Sur les routes A trois voies, deux m6thodes sont possibles. Elles sont indiqu6es dans
les diagranmes 8 a, 8 b, 8 c et 8 d (ou, selon le cas, 10 a et 10 b). Le diagramme 8 a ou 8 b (ou,
selon le cas, 10 a) devrait &re employ6 pour les routes ohl circule une proportion notable de
v6hicules A deux roues et les diagrammes 8 c et 8 d (ou, selon le cas 10 b) lorsque la circulation
est compos e essentiellement de v~hicules A quatre roues. Le diagramme 11 c indique les lignes
dans la meme hypoth~se sur une section en courbe d'une route A trois voies A distance devisibilit6 r6duite.

20. Les diagrammes 12, 13 et 14 montrent les trac6s indiquant un r6tr~cissement de la
chauss6e.

21. Dans les diagrammes 8 a, 8 b, 8 c, 8 d, 10 a et 10b, 1'inclinaison des lignes obliques de
transition par rapport A la ligne axiale ne doit pas etre sup~rieure A 1/20.

22. Dans les diagrammes 13 et 14 A utiliser pour indiquer un changement de la largeur
disponible de la chauss6e, ainsi que dans les diagrammes 15, 16 et 17 qui indiquent des obstacles
n~cessitant une deviation de la (ou.des) ligne(s) continue(s), cette inclinaison de la ligne ou des
lignes devrait etre, de pref6rence, inf~rieure A 1/50 sur les routes A grandes vitesses et inf6rieure
A 1/20 sur les routes oii la vitesse n'est pas sup~rieure A 50 km (30 milles) A l'heure. En outre, les
lignes continues obliques devraient etre prtc6d~es, pour le sens de circulation auquel elles s'ap-
pliquent, d'une ligne continue parall~le A l'axe de la chauss6e, la longueur de cette ligne cor-
respondant A la distance parcourue en une seconde A la vitesse de marche adopte.

* La difinition de la distance de visibiliti vis6e au present paragraphe est la distance A laquelle un objet plac sur la
chauss~e & I to (3 pieds 4 pouces) au-dessus de la surface de la chauss e peut etre vu par un observateur plac sur la route et
dont I'ceil est Egalernent situd a I tn (3 pieds 4 pouces) au-dessus de Ia chaussde.

.. Le marquage indiqu6 dans les diagrannes 7 peut etre remplac6 entre A et D par une seule ligne axiale continue, sans
ligne discontinue accol e, et prc d e par une ligne axiale discontinue comportant au moins trois traits. Ndanmoins, ce
tracE simpliftl doit kre utilis6 avec prcaution et seulement dans des cas exceptionnels puisqu'il empche sur une certaine
distance le conducteur d'effectuer une manceuvre de d6passement alors mrne qu'il y a une distance de visibilit6 ad~quate.
II convient d'Eviter dans la mesure du possible l'emploi des deux m~thodes sur le mene itineraire ou sur le meme type
d'itinraires dans la meme r~gion, de crainte d'introduire une certaile confusion.
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23. Lorsqu'il n'est pas n~cessaire de marquer les voies de circulation par des lignes
discontinues sur une section normale de route, la ligne continue devrait etre pr~c~d6e d'une
ligne d'approche, constitu6e par une ligne discontinue sur une distance d~pendant de la vitesse
normale des v~hicules, d'au moins 50 m. Lorsque les voies de circulation sont marquies par des
lignes discontinues sur une section normale de route, la ligne continue devrait etre pr~c~d6e
6galement d'une ligne d'approche sur une distance d~pendant de la vitesse normale des
v~hicules, d'au moins 50 m. Le marquage peut etre compl&t par une fltche ou plusieurs fl ches
indiquant aux conducteurs la vole qu'ils devront suivre.

ii) Conditions d'emploi des lignes continues
24. Le choix de la distance de visibilit6 A adopter pour la determination des sections oil

une ligne continue est ou non d6sirable, ainsi que le choix de la longueur A donner A cette ligne,
rsultent n6cessairement d'un compromis. Le tableau suivant donne la valeur recommand6e
pour M correspondant A diverses vitesses d'approche* :

Vitesse d'approche Liste des valeurs de M

100 km/h (60 m.p.h.) de 160 m (480 pieds) A 320 m (960 pieds)
80 km/h (50 m.p.h.) de 130 m (380 pieds) A 260 m (760 pieds)
65 km/h (40 m.p.h.) de 90 m (270 pieds) A 180 m (540 pieds)
50 km/h (30 m.p.h.) de 60 m (180 pieds) A 120 m (360 pieds)

25. Pour les vitesses non mentionn6es sur le tableau qui pr&cde, la valeur M correspon-
dante doit etre calcul6e par interpolation ou extrapolation.
D. Lignes-bordures indiquant les limites de la chaussde

26. Le marquage des lignes indiquant les limites de la chauss e sera de prHf~rence consti-
tu6 par une ligne continue. Des plots, clous ou r~flecteurs peuvent etre employds, associ~s A ces
lignes.
E. Marquage d'obstacles

27. Les diagrammes 15, 16 et 17 montrent le marquage qu'il convient d'employer aux
abords d'un ilot ou de tout autre obstacle situ6 sur la chauss6e.

F. Lignes de guidage pour virage
28. A certaines intersections, il est souhaitable d'indiquer aux conducteurs comment

tourner & gauche dans les pays de circulation h droite, ou comment tourner A droite dans les
pays de circulation A gauche.

CHAPITRE m. MARQUES TRANSVERSALES

A. G(neralitds
29. Compte tenu de I'angle sous lequel, le conducteur voit les marques sur la chauss6e,

les marques transversales doivent etre plus larges que les marques longitudinales.
B. Lignes d'arrt

30. La largeur minimale d'une ligne d'arret doit Etre de 0,20 m (8 pouces) et la largeur
maximale de 0,60 m (24 pouces). Une largeur de 0,30 m (12 pouces) est recommand6e.

31. Lorsqu'elle est employ6e conjointement avec un signal d'arrt, la ligne d'arret devrait
etre plac6e de telle manire qu'un conducteur arr&t imm6diatement derriere cette ligne ait une
vue aussi d~gag~e que possible sur la circulation des autres branches de l'intersection, compte
tenu des exigences de la circulation des autres vdhicules et des pistons.

32. Les lignes d'arret peuvent etre compl~tdes par des lignes longitudinales (diagrammes
18 et 19). Elles peuvent aussi etre completes par le mot <(STOPs odessind sur la chauss e et dont
les diagrammes 20 et 21 donnent un exemple. La distance entre le haut des lettres du mot
<(STOP>> et la ligne d'arret devrait etre comprise entre 2 m (6 pieds 7 pouces) et 25 m (82 pieds
2 pouces).

* La vitesse d'approche qui intervient dans ce calcul est la vitesse qui n'est pas d6passte par 85 %Io des v6hicules bu la

vitesse de base si elle est suptrieure.
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C. Lignes indiquant l'endroit o* les conducteurs doivent cider le passage
33. La largeur minimale de chaque ligne devrait etre de 0,20 m (8 pouces) et la largeur

maximale de 0,60 m (24 pouces) et, s'il y a deux lignes, la distance entre les deux devrait etre
d'au moins 0,30 m (12 pouces). La ligne peut tre remplac6e par des triangles juxtaposes sur le
sol et dont la pointe est dirig6e vers le conducteur auquel s'adresse l'obligation de c6der le
passage. Ces triangles devraient avoir une base de 0,40 m (16 pouces) au moins et de 0,60 m
(24 pouces) au plus et une hauteur de 0,50 m (20 pouces) au moins et de 0,70 m (28 pouces) au
plus.

34. La ou les marque(s) transversale(s) devrait (devraient) etre plac6e(s) dans les memes
conditions que les lignes d'arret mentionn6es au paragraphe 31 de la pr6sente annexe.

35. La ou les marque(s) mentionn6e(s) au paragraphe 34 peuvent etre compltes par un
triangle dessin6 sur la chauss6e et dont le diagramme 22 donne un exemple. La distance entre la
base de ce triangle et la marque transversale devrait 8tre comprise entre 2 m (6 pieds 7 pouces) et
25 m (82 pieds 2 pouces). Ce triangle aura une base d'au moins I m (3 pieds 4 pouces) et une
hauteur 6gale A trois fois sa base.

36. Cette marque transversale peut 8tre complte par des lignes longitudinales.
D. Passages pour pietons

37. L'espacement entre les bandes qui marquent les passages pour pi6tons devrait &re au
moins 6gal A la largeur de ces bandes et ne pas etre sup~rieur au double de cette largeur; la
largeur totale d'un espacement et d'une bande doit etre comprise entre I m (3 pieds 4 pouces) et
1,40 m (4 pieds 8 pouces). La largeur minimale recommand6e pour les passages pour pi6tons est
de 2,5 m (8 pieds) sur les routes oil la vitesse est limit6e A 60 km/h, et de 4 m (13 pieds) sur les
routes o i cette limite est plus 6lev6e ou sur lesquelles il n'y a pas de limitation de vitesse.
E. Passages pour cyclistes

38. Les passages pour cyclistes devraient 8tre indiqu~s au moyen de deux lignes discon-
tinues. Ces lignes discontinues seraient constitutes de prf~ence par des blocs carr6s de (0,40 A
0,60) x (0,40 A 0,60) m [(16-24).x (16-24) pouces]. La distance entre ces blocs devrait tre de
0,40 m1 0, 60 m (16-24 pouces). La largeur du passage ne devrait pas etre inf&ieure i 1,80 m
(6 pieds). Les plots et les clous ne sont pas recommand~s.

CHAPITRE IV. AUTRES MARQUES

A. FIches
39. Sur les routes ayant un nombre suffisant de voies de circulation pour permettre une

s~gr~gation des v~hicules A 'approche d'une intersection, les voies qui doivent etre utilis~es par
la circulation peuvent &re indiqu~es au moyen de flches apposkes sur la surface de la chauss~e
(diagrammes 2, 3, 19 et 23). Des flches peuvent aussi etre employees sur les routes A sens
unique pour confirmer le sens de circulation. La longueur de ces fl~ches ne devrait pas etre
inf~rieure A 2 m (6 pieds 7 pouces). Les flches peuvent etre compl&tes par des inscriptions sur
la chauss~e.
B. Lignes parallales obliques

40. Les diagrammes 24 et 25 donnent des exemples de zones dans lesquelles les v6hicules
ne doivent pas entrer.
C. Inscriptions

41. Des inscriptions sur la chauss6e peuvent etre employ6es dans le but de r6gler la circu-
lation, d'avertir ou de guider les usagers de la route. Les mots utilis6s devraient etre de pr~f6-
rence soit des noms de lieux, des num6ros de routes ou des mots ais~ment compr6hensibles sur
le plan international (par exemple : <<STOP>>, ((BUS>>, (<TAXI>).

42. Les lettres devraient etre allong6es considdrablement dans la direction de la circula-
tion, en raison de l'angle tr~s faible sous lequel les inscriptions sont vues par les conducteurs
(diagramme 20).
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43. Lorsque les vitesses d'approche sont sup~rieures A 50 km/h (30 m.p.h.), les lettres
devraient avoir une longueur minimale de 2,5 m (8 pieds).
D. Rdglementation de l'arrt et du stationnement

44. Les restrictions A l'arret et au stationnement peuvent etre indiqu6es par des marques
sur la bordure de la chauss6e ou au bord de celle-ci. Les limites d'emplacement de stationne-
ment peuvent 8tre indiqu6es sur la surface de la chauss6e par des lignes appropri~es.
E. Marques sur la chaussde et sur les ouvrages annexes de la route

i) Marques indiquant les restrictions au stationnement
45. Le diagramme 26 donne un exemple de ligne en zigzag.
ii) Marques sur obstacles
46. Le diagramme 27 donne un exemple de marque sur un obstacle.
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Diagramme la

Diagramme Ib

Note : Dans ]cs diagranres 2, 4, 5, 6, 18 et 19 ci-apr~s, les
chiffres donns pour les dimensions des traits et intervalles
doivent 6tre consid4rzs comme des indications seulement.
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, !.

Diagramme 2

S.-, -~ ~

- -~ -

Diagramme 3
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Diagramme 4

JI
- - - -i 0

Diagramme 5

300

Di agrai.mre 6
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IlI,,0

Diagramme 7a

Diagrame 7b

----.-, 8bI
I o

fliagramme 8aDiagramme 8b
V 1-- -oI - -IIDiagramme 8a

Diga m 8
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Diagramme
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Di agramme 106
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Diagramme 11a

/

Diagraime lib

Diagramme 110
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Diagramme 12

Diagramme 13

Diagramme 14

0-30J.ee

- 9*~~p

Diagramme 15
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i 16I

Diagramme 16

m m - "'

! l L~~

Diagramme 17

Diagramme 18
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Diagramme 19

Vol. 1091.1-16743



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitis 111

. . .. . . .. .......... : _.

.s .i . ..

Diagramme 20 a
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Dirairne 21

Di:,Lramme 22

mmm5mm

7 2m, 2 5 m
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0-

2

3-

4-

Normes recommand~es pour tracer en perspective les fIbches qui donnent
a la fois l'indication pour aller tout droit et pour tourner.

Diagramme 23
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Diagramme 24
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Diagramme 25
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Diazramme 26

Diagramme 27
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHL114A 0 0P0)KHblX 3HAKAX 14 CF4rHAJIAX

AOrOBapHBaloumHecmt CTOPOHbI,

lpH3HaBaI, qTO eA1HHO6pa3He aOPO)KHbIX 3HaKOB, CHrHaAiOB H o603HaqeHHt H
pa3MeTKH xaopor B MewKfyHapOXHOM niaHe Heo6xoaIHMO aRA o6iiereHx Mew.AyHa-
pOjjHoro POpo)KHoro ABH)KeHHH H fIOBbIIueHHA 6e3onaCHOCTH Ha AIoporax,

cornacHimcb C HH)ecieyIuoImeM:

rJIABA rIEPBAAt. OBIU4E 1IOO)KEH45

Cmamwi 1. OnPEQEJ1EHI43I

FIpH npHMeHeHHH nlonoweHtr HacToxweif KOHBeHLIHH HHwecnieayIoY He Tep-
MHHbI HMefOT TO 3HaqeHHe, KOTOpOe npwiaeTC3t HM B HaCToRier CTaTbe:

a) TePMHH «HaUHoHaJbHoe 3aKOHOJaaTeJbCTBO) )jorOBapHBawmeftcA CTOPO-
HbI o3HaqaeT COBOKYIHOCTb HauMOHajrbHbIX IJnH MeCTHbIX 3aKOHOB H npaBHJI, Aefl-
CTBYIOWIX Ha TePPHTOPHH 3TOft JorOBapHBaoeic CTOpOHbI;

b) TepMHH «HnaceneHbtil nyHKT)) o3HaqaeT 3aCTpoeHHyIO TeppHTOpHIO,
Bie34bt Ha KOTOpyIO H Bbie3Abt C KOTOPOAt cneuHajibHO o6o3HaqeHbl COOTBeTCTBytO-
LIIMH 3HaKaMH H.H KOTopaa KaKHM-aHI60 HHhIM o6pa3oM onpeAenel-la B HauHoHailb-
HOM 3aKOHOaaTeJ1bCTBe;

C) TepMHH <«nuopora ) o3HaqaeT BCIO noJIocy OTBOia jno6of aoporm HJIH
yJIHIlbI, OTKpbITOr4 jl5 IIBH)KeHHfl;

dr) TepMHH «<npoe3taA qaCTb alOpOrH 03HaqaeT qaCTb LlOpOrH, O6blqHO HC-
HOJnb3yeMytO ajml5 fIBH4KeHH5I TpaHcHOpTHbIX CpeuICTB; uopora MO)KeT HMeTb HeCKOJb-
KO npoe3KHx qacTefl, qeTKO pa3rpaHHqeHHblX, B qaCTHOCTH, pa3geiHTenbHOfi
lOJ1OCOA HJIH HaXOUIttHXC1 Ha pa3JlHqHblX ypOBHstX;

e) TePMHH ononoca flBHKeHH>3D> 03HaqaeT nio6yo H3 rpo2OiIbHblX IOJIOC, Ha
KOTOpbIe MOteT 6bITb pa3aeneHa npoe3)KaA qaCTb ROpOFH, O603HaqeHHbIX HlIH He
O603HaqeHHbIx nOCpeICTBOM rlpOtXOJIbHOif4 pa3MeTKH, HO HMeIOI1HX UI HpHHy, ,aOCTa-
TOqHyto jAl5 IuBH)KeHH31 B OaHH pq1a aBTOMO6HJreA, HHbIX, qeM MOTOUHKJII;

J) TepMHH (<nepeKpecTOK > o3HaqaeT rno6oe nepeceqeHnHe Ha OAIHOM ypOBHe,
coeQHneHHe HJIH pa3BeTBieHHe xiopor, BKJnlOqaA TeppHTOpHIO, o6pa3yeMylo TaKHMH
nepeceqeH1Mll, coeRXHHeHHJ4MH HJIH pa3BeTBieHH31MH;

g) TePMHH <.oKefie3HOaOpO)KHb6Ir nepee3l>> o3HaqaeT rnlo6oe nepeceqeHne Ha
OJIHOM YPOBHe aoporH c >KeJie3HOflOpO)KHbIMH HflH TpaMBaflHbIMH flyT1MH, HMeIO-
UHMH He3aBHCHMOe rIOJIOTHO;

h) TePMHH <aBTOMarHCTpalb)> 03HaqaeT xiopory, CleuHarjibHO IIOCTpOeHHYIO H
nIpeXIHa3HaqeHHyIO J1tI aIBH)KeHH.9 aBTOTpaHcrOpTHbX cpeaCTB, KOTOpal He o6cily-
)KHBaeT IIpH!IOPO)KHbIX BJlaaeHHI H KOTOpaAt,

i) 3a HCKIIOqeHHeM OTaIeYlbHbIX MeCT HfIH BO BpeMeHHOM nopSLUKe, HMeeT afI%
o6oHX HanpaBnleHIfI IBH)KeHHA1 OTaJIlbHble npoe3rKHe 4aCTH, OTAejieHHbl upyr
OT aipyra pa3xaenHTenlbHOrFlnOnocOfl, He npeaHa3HaqeHHOia JIl5 LIB)KeHH1, HYIH, B
HCKnIOqHTeJlbHbIX Cflyqa1x, JIpyFHMH CpeXICTBaMH;
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ii) He HMeeT nepeceqeHHA Ha OaHOM ypoBne HH C gopoaMH, HH C )KeJIe3HOflOpOBK-
HbIMH HlH TpaMBalHbMH nyT1MH, HH C nemuexoaHbIMH aopowKaMH;

Hii) cnemairbHO o6o3HaxeHa B KaqeCTBe aBTOMarHcTpaJIH;

i) TpaHCnOpTHOe cpe4CTBO CxIHTaeTCR:

i) <(OCTaHOBJIeHHhIM)), ecJIH OHO npHBeaeHO B HenOABH)KHOe COCTOSiHHe Ha IepMOA
BpeMeHH, Heo6xOaHMbIl JIH6o uAt HocanKH.HJIH BbICcaKH mIoICef, jIH6o ji no-
rpy3KH HrIH BbIrpy3KH rpy3oB;

ii) ((HaxOAiIsMHMC Ha CTOSAHlCe, eCJIH OHO npHBeUeHO B HeIOQBHWHoe COCTOSHHe HO
HpHIHHe, HHOR, 4eM Heo6xoaHMOCTb H36e2KaTb CTOJIKHOBeHHR C apyrHM flOXIb30-
BaTeieM aoporH HlH C KaKHM-JIH6o nIeIIIqTCTBHeM HIm BbInOJIHHTi iperimca-
HH1 npaBHni ABH)KeHHS, H eCJH ero OCTaHOBKa He orpaHff'uBaeTcA BpeMeHeM, He-
o6XOilHMbIM jiH60 zvui IIOCaAKM HJIH BbICaUKH uIoge1, jIH6o AIn1 norpy3KH HniH
BbIrpy3KH rpy3oB.

OAHaKo aorOBapHBalOIlIlecx CTOpOHbI MOryT CtHTaTb <(OCTaHOBJIeHHbiMH>)
TpaHCnOpTHbIe cpe1IcTBa, npHBeUeHHble B HeIOUBHKHOe COCTORHHe B YCJIOBHRX,
onpe~eneHHblX Bblife B nOAHYHKTe ii, eCim 1IHTeJ~bHOCTb 3TOrO COCTOLHMSI He Ipe-
BbjiuaeT npeueua BpeMeHH, yCTaHOBJIeHHorO HaI HOHaInHbIM 3aKOHOoaaTejIECTBOM, H
MOrYT CIHTaTb ((HaXOASMWHC1 Ha CToRAHe)) TpaHCHOpTHble cpeACTBa, npHBeneH-
HbIe B HerIOABHKHOe COCTOAHHe B YCJIOBH$LX, onpeoaenieHHbilX BbIUie B IIOgInyHKTe i,
eCJIH AJIHTeJ]HOCTb 3TOFO COCTOHHH1i npeBbimaer npe~en BpeMeHH, ycraHoBXIeHHblIR
HaIXHOHaJbHI M 3aKOHO.aTeJIbCTBOM;

j) TepMHH «<BellocHneoI > o3HatiaeT mo6oe TpaHcHOpTHOe CpeACTBO, KOTOpOe

HMeeT Ha KpariHefi Mepe aBa Koneca H IIpHBOAHTCI B ABHKeHHe MCKIIOqHTejIbHO My-
CKyJIbHOrl 3HeprHeA JIHLI, HaxoiauIIIHXCSI Ha 3TOM TpaHCIIOpTHOM cpeaCTBe, B qIaCTHO-
CTH, C IOMOiubto neaanerk HnH pyKOTIOK;

k) TepMHH «BenocHneo c HOaBeCHbIM iBHraTeileM) o3HaqaeT ino6oe oByX- HnH
TpexKonecHoe TpaHCnIOPTHOe CpeiICTBO, CHa6)KeHHOe UBHraTenJeM BHyTpeHHe cro-
paHH C o6,eMoM ItHHHapa, He npeBbtuaiouHM 50 CM3 (3,05 Ky6. xoflMa), H MaKCH-
MaJIbHaA KOHCTpyKTHBHaA CKOPOCTb KOTOpOro He npeBbimnaeT 50 KM/laC
(30 MHqm/qac); OAHaKO ooroBapHBaouuecs CTopoHm MOryT He C'IHTaTh BenIoCHne-
AaMH C nOABeCHbIM ABHraTeJieM B COOTBeTCTBHH CO CBOHM HaIXHOHa2bHIM 3aKOHO-
AaTebCTBOM Te TpaHcIIOPTHIe cpeaicTBa, KOTOpbIe He HMeIOT xapaKTePHCTHK
BeJIOCHIneAOB B OTHOIeHHH BO3MO)KHOCTeig HX HCIIOJlb3OBaHHA, B laCTHOCTH B03-
MO)KHOCTH nIpHBUeHHSI HX B aBH)KeHHe C HOMOuxbiO nefameft, HM KOTOPbIe no CBOeft
MaKCHMarMHOIA KOHCTPYKTHBHOII CKOpOCTH, Becy HJIH HeKOTOpbIM xapaKTepHCTHIal
ABHraTenL[ IpeBbImlaIOT YCTaHOBjieHHbie rIpeaeJIhI. HH OJIHO no3oxceHHe HaCTOA-
uero onpele~leHHHA He AOJDKHO TOIIKOBaTbC3i KaK nperILqTCTBytomuee oaOrOBapH-

BaIOWMMC$l CTOpOHaM IIOJIHOCTbIO IIpHpaBHHBaTb BeJIOCHIefbI C IOljBeCHbIM QBHa-
TeJIeM K BeJIOCHIeoaM IpH rIpHMeHeHHH IlpernHCaHHIR CBOHX HauHOHailbH]6lX 3aKOHO-
AaTeJIbCTB, KacaloutixCs ilopO)KHorO ABHKeHHA;

1) TePMHH (<MOTOI!KJI> 03HaqraeT iio6oe ieByXKojeCHoe TpaHCIIOPTHOe cpeA-
CTBO C KOJIICKOIA HJIH 6e3 Hee, HMeioiujee oBHriaTeJlb. 4]orOBaHBaOWIHecA CTOpOHbI
MOFYT B CBOeM HaILxOHarlbHOM 3aKOHOilaTelbCTBe npHpaBHHBaTb K MOTOIMKJlaM
TpexKonieCHbieTpaHcnOpTHble CpeolCTBa, BeC KOTOpbiX 6e3 Harpy3KH He npeBbIiwaeT
400 Kr (900 (bYHTOB). TepMHH «<MOTOUHKJI> He BKlloqaeT BejiOCHneabi C nOoaBeCHbIM
ABHraTenIeM, OUHaKO 4OFOBaHBaIOLtHeA CTopOHb! MorYT fpHl yC~rIOBHH, qTO OHH
CUajliaOT COOTBeTCTBy1Otllee 3aBjieHHe coriiacHo IIYHKTy 2 CTaTbH 46 HaCTO uIefi
KOHBeHlIHH, IlpHpaBHHBaTb BerlocHleilb C IIOoaBeCHbIM aBHraTejieM K MOTOIHJuIaM
IlpH 1pHMeHeHHH HaCTOluuerl KOHBeHIHH;
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m) TepMHH (<MeXaHHqeCKoe TpaHCnOPTHOe cpeaCTBO> 03HaqaeT rno6oe caMo-
XOZXHoe ZIOpO)KHOe TpaHCnOPTHOe cpeLiCTBO, 3a HCKJJIOqeHHeM BenJOCH11eZIOB C nOz-
BeCHbIM ABHraTejeM Ha TeppHTOpHH OrOBapHBaouIHxCI CTOPOH, KOTOpbie He
npHpaBHHBaIOT HX K MOTOIUHKJIaM, H 3a HCKjIIOqeHHeM PeJlbCOBbIX TpaHCIOpTHbIX
cpeACTB;

n) TepMHH <(aBTOMo6HJIb)> o3HaqaeT MexaHHeCKoe TpaHCnOpTHoe cpeai-
CTBO, HCHOJlb3yeMoe o6bjqHo aIn nepeBO3KH no/loporaM rnozieft HJIH rPY3oB HJIH uvnA
6yKcHpOBKH no i1oporaM TpaHcnOpTHbIX cpeziCTB, HCflOJlb3yeMblx ju5I nepeBO3KH
jnoteIt HJH rpy3oB. 3TOT TepMHH OXBaTbIBaeT TpOjinert6ycbI, T.e. HepeinbCoBbie
TpaHcnOpTHbie CpeACTBa, cOeflHHeHHbie C 3JIeKTPHqeCKHM nlPOBOAOM, OH He OXBaTbI-
BaeT TaKHe TpaHcnOpTHbie cpeXCTBa, KaK cejuiCKOXO3iIICTBeHHbie TpaKTOpbI,
HCHOJIb3OBaHHe KOTOPblX zljit nepeBO3KH loIeft HfIH rpy3oB no ztoporaM HniH zljiI
6YKCHPOBKH no zioporaM TpaHCHOpTHb[X cpeUCTB, HCnOJlb3yeMhlx jlv nepeBO3KH
mnozerk Hnn rpy3oB, 5[BJTIeTCA JIHLUb BCnoMoraTenIbHOfA cjyHKnHerj.

O) TepMHH <(npHuen)> o3Haqaer o6oe TpaHcnOpTHoe cpeaCTBO, npeaHa3Ha-
qeHHoe LUIA ero 6yxcHpOBKH MeXaHHqeCKHM TpaHcInOPTHbIM cpeXCTBoM; 3TOT Tep-
MHH OxBaTbIBaeT TaK)Ke nojnynpHtuenbl;

p) TepMHH (nonynpHLen>> o3HaqaeT mo6ofi npHulen, npeRHa3HaqeHHbi LnA
cttfenneHH c aBTOMO6HleM TaKHM o6pa3oM, 'ITO RaCTb ero onHpaeT3[ Ha aBTOMO-
6HJnb, H nocneIIHHl HeCeT Ha ce6e 3HaqHTeibHYlO qaCTb Beca noniynpmiena H ero
rpy3a;

q) TepMHH (<BO,4HTeJIb)) ((<norOHUHXKo) o3HaqaeT BCSKOe JIHO, ynpannrotuee
TpaHcnOPTHbIM cpeAICTBOM, aBToMO6HJneM H T.ZL (BIljioqal Ben1ocHneIbi) HJIH
Bejywee no aopore CKOT, cTaaIa, yinp1)KHbiX, BbIOlHbIX HIH BePXOBbIX )KHBOTHbIX;

r) TepMHH (opa3pemeHHblik MaKCHMaJIbHbrl Bec>> 03Ha'iaeT MaKCHMaJIbHbIr
Bec rpy)KeHOrO TpaHcHOPTHOrO cpejlCTBa, o6beIBjIeHHblIr JOIIyCTHMbIM KoMneTeHT-
HbIMH opraHaMH rocyjiapCTBa, B KOTOPOM 3apeFHCTPHPOBaHO TpaHcnOPTHOe
CpeZICTBO;

S) TepMHH ((Bec C Harpy3KOk>> 03HaqaeT caITHqeCKIHR Bec rpy)KeHoro TpaHc-
nOpTHoro cpencTBa, 3Krunaca H naccaKRrOB;

t) TepMHHbI (<HanpaBjieHHe IBH)KeHHR>> H <(COOTBeTCTBytOIIHAt HanpaBleHHIO
z(BH)KeHHI>) O3Haqa[OT npaByio CTOPOHy, eCJIH B COOTBeTCTBHH C aeIICTBy1IOUIHM Ha-
UHOHaJIbHbIM 3aKOHOjlaTeibCTBOM BOAIHTeJIb TpaHcfIOpTHOrO cpeZICTBa xIOjVKeH npH
BCTpexie C aIpyrHM TPaHCnIOPTHbIM cpeLICTBOM flpoIlyCTHTb ero c~neBa; B IIPOTHBHOM
cnyqaeT 3TH TepMHHb 03HaqaiOT neByjo CTOPOHy;

u) npezinHcaHHe jRl BOLIHTe Im ((YCTyInHT]6 aopory>> apyrHM TpaHCrlOpTHbIM
CpeUCTBaM 03HaqaeT, qTO BOZIHTeJIb He aon)KeH npogonDKaTb HnH BO3o6HOBJIATb
UBHiKeHHe Him OCyJIeCTBJ1R[Tb MaHeBp, ecfH 3TOT Mo)KeT BbIHYZIHTb BOXHTeJIefl .apy-
rHx TpaHcIOpTHbIX CpeZICTB BHe3anHO H3MeHHTb HanpaBnieHe ABH)KeHHR! HfIH CKO-
pOCTb.

Crnamb. 2. I'IP1wIO)KEHHI3 K KOHBEHHII

HHKecneaytolHe npHJ]o>KeHH31 K HaCTOfluefl KOHBeHUHH 51BJIRIOTC51 ee He-
OTbeMjieMOri qaCTbIO:
FIpHJio)KeHHe 1: FIpeynpex>aatouHe 3HaKH, 3a HCKJliOqeHHeM 3HaKOB, yCTaHaBnIH-

BaeMbIx B6jiH3H OT nepeKpeCTKOB HAIH )Kejie3HOZIOpO)KHbX nepee3-

AIOB.

-pinoxcenme 2: 3HaKH, peryinnpyionHe npeHMyiueCTBeHHOe rIpaBo npoe3n~a Ha ne-
peKpeCTKaX, npezxynpe)KlaioluHe 3HaKH, ycTaHaBnHBaeMbie BjnH-
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3H OT riepeKpeCTKOB, H 3HaKH, perynHpytotme ripeHMyueCTBeHHOe
ripaBo npoe3xia Ha Y3KHX yqacTKax aiopor.

HlpHJoweHre 3: 3HaKH, OTHOCIIIIHeC K weJle3HO tOpOKHbIM rlepee3jlaM.

-lpHnoxeHue 4: 3HaKH, o3HaqalouL-e o6sI3aTeamHoe npezInHcaHHe, 3a HCKnIoqe-
HHeM 3HaKOB, OTHOCAIIIHXCA K npeHMyIueCTBeHHOMy npaBy npO-

e3naa, OCTaHOBKe H CTOSIHKe.

lpinmoeHHe 5: YKa3aTerlbHble 3HaKH, 3a HCKiOqeHHeM 3HaKOB, OTHOCIUJ{XCR K
CTO IHKe.

-pHnoweHHe 6: 3HaKH, OTHOCUIuHecI K OCTaHOBKe H CTOAHKe.

lpHmoweHHe 7: 4OnOJlHHTenbHbie Ta6nHqKH.

1IpHnoKeHHe 8: Pa3MeTKa aopor.

lpHnoKeHHe 9: I[jBeTHoe H3o6pa)KeHHe CHrHarbHbIX 3HaKOB, o603HaqeHHA H Ta-
6nHqeK, 0 KOTOpbIX HmaeT peqb B npnjieoKeHHAX 1-7*.

CmambA 3. OE13ATEJrbCTBA rOFOBAPHBAIOIUHXC I CTOPOH

1) a) aoroBapHBaotHecq CTOpOHbI HaCTOttLieri KOHBCHIIHH flqpHHMaIOT
yCTaHOBJ1eHHYfO B Herl CHCTeMy aOpO)KHbIX 3HaKOB H CHrHaJIOB H pa3MeTKH aiopor H

o6A3ytOTCA npOBeCTH ee B )KH3Hb B BO3MO)KHO KOpOTKH1A CPOK. C 3TOA uenbio:

i) Kora HaCTO~mLuaA KOHBeHIIMHS onpeaeJiAeT CHrHaJlbHbIi 3HaK, o603HaqeHiie HJIH
pa3MeTKy ZLJIA yKa3aHHH HpeunHcaHHA HnH xln coo61ueHx nOJIb3OBaTeIsM
uoporH onpeXieneHHOl HH4,opMauIHH, JoroBapHBaiouitecai CTOpOHbI O6H3y-
tOTCA c co6uozeHMeM CPOKOB, npeayCMOTpeHHbIX B nyHKTaX 2 H 3 HaCTOAsuefl
CTaTbH, He rlpHMeHATb apyroro CrrHanrbHOFO 3HaKa, xipyroro o6o3HaqeHH. HnH

,upyrori pa3MeTKH UJTA YKa3aHHS 3TOrO ripeunHcaHHAS mHun coo C6tleHlsi 3TOA
HHt1OpMaul[H;

ii) Koraa HaCTOHiua15 KOHBeHUHA He HpeaycMaTpHBaeT CHrHaJbHorO 3HaKa, o603Ha-
qeHHA HnIH pa3MeTKH Rnis yKa3aHHA npezinHcaHHS HflH in coo61eHHA noflb3OBa-
TelImM niopor onpeleeHHOR HHdbOpMauH, aoroBapHBaiouHecx CTOpOHbI

MOIyT flOJlb3OBaTbCI B 3THX uenxx H36paHHbIM HMH CHFHaIbHbIM 3HaKOM, 'o6o-
3HateHHeM Hill pa3MeTKOfl rprH yCflOBHH, qTO 3TOT CHrHaJbHblI 3HaK, o603Ha-
qeHHe HiH pa3MeTKa He flpeUiyCMOTpeHbl y)Ke KOHBeHuHeI QJflIA yKa3aHHi,
HMeloiurmx HHOe 3HaqeHle, H npH yCflOBHH4, LITO OHH COOTBeTCTBylOT yCTaHOBjIeH-
Horl eto CHCTeMe.
b) Ja yuyqLueHHq KOHTPOIM 3a IBH)KeHHeM H B CBB3H c Heo6xoRiHMOCTbfO

npOBeeHHA OrlbITOB, npewne tieM npeunaraTb nionpaBKH K HaCTosiaeri KOHBeHU14H,
.LoroBapHBaiotuHecA CTOpOHbl MOrYT B BH2Ie 3KciepllMeHTa H BO BpeMeHHOM nO-
psuiWe 1orycKaTb Ha HeKOTOpblX yqaCTKax ilopoF OTCTyIiJeHH! OT nolio)KeHHI4 Ha-
CTOiUeH KOHBeHtLHH.

2. a]EOrOBapHBatIoHecsI CTOpOHbI O6 s3yfOTC31 3aMeHHTb HIlH aOOIIHHTb He

n03e, 4eM qepe3 qeTbipe roaa Co RH5 BCTynneHHA B CHJIY HaCTOILefg KOHBeHIIHH Ha

cooeA TeppHTopHH, Bce CHFHflnbHbIe 3HaKH, O603HaqeHH34, npHcnIOCO61eHHA H pa3-

MeTKH, KOTOpbie lIpH BHeUIHeM COOTBeTCTBHH CHFHaJlbHbIM 3HaKaM, o6O3HaqeHHqIM,
npHcnoco6neHHIM H pa3MeTKaM CHCTeMbi, yCTaHOBjieHHOrI HacToflwefl KOHBeHuHerI,

MOrnH 661 aaBaTb yKa3aHHwi, IMelOlwHe HHOe 3HatieHHe, qeM TO, KOTOpOe HpHflaHO
iaHHbIM CHrHarlbHbIM 3HaKaM, O603HaqeHHqM, ipHCHOCO6IleHHHIM H pa3MeTKaM B
HaCTOsILIqeA KOHBeHUHH.

* B COOTBeTCTByIOI1HX MeCTaX OTneqaTaHHOO Tinorpa(CKHM cnoco6OM TeiCTa KOHBeHuIIH MoryT 6bITb 113o6pa-
)eHbI cHHa~lbHbIe 3HaKH, o6O3HaqeHHq Ii Ta6nl1qKH.
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3. a orOBapHBaoLIHecA CTOpOHbl O6sI3yIOTCA 3aMeHHTb B TeqeHHe nwTHaaLIa-
TH fleT Co 1H1 BCTyHIJIeHHA B CHJ1y HaCTOALtLefi KOHBeHUHH Ha CBOeri TeppHTOPHH BCe
CHrHaJIbHbie 3HaKH, o603HaqeHHA, npmcnIoco6ieHHfl H pa3MeTKH, He COOTBeTCTByIO-
LaHe CHCTeMe, YCTaHOBIeHHOA HaCTOLtuerl KOHBeHutHeA. B TeqeH1e 3TOFO nepHoia
,aJu1 Toro, 4TO6bi HoJIb3OBaTeiH aoporn npHBbIKJIH K CHCTeMe, YCTaHOB/1eHHOI Ha-
CTORtUegi KOHBeHuHefA, MOKHO 6yaeT Hapqny C CHFHaJibHbIMH 3HaKaMH H o603Haqe-
HHMH, IlpeIyCMOTpeHHbIMH HaCTosltueri KOHBeHuHe1, HOilb3OBaTbclx npeKHHMH
CHrHaJnbHbIMH 3HaKaMH H O6 03HaqeHI4J9MH.

4. HH OXIHO nojio>KeHHe HaCTOnu.Ier KOHBeHUHH He MOeKeT TOJIKOBaTbCqt KaK
BO3naraloumee Ha 4toronapHBaioiecA CTOpOHbI o6s13aTeibCTBO lpHHTb Bce THIEbI
CHHaJlbHblX 3HaKOB H pa3MeTKH, onpefleHeHHble B HaCTOHULerl KOHBeHUHH. Hanpo-
THB, aOroBapHBatom1eCu CTopOHbI orpaHHqaT Heo6xoaIHMblM MHHHMYMOM qHCJ10
CH1HaJbHbIX 3HaKOB H pa3MeTKH, KOTOpbIe O141 rpIHMyT.

CmambA 4
JAoroBapBaaou1tjeCA CTOPOHbI o6A3yIOTCA rip1rntTb Mepbl, qTo6bi 6btnO 3anpe-

UleHO:

a) rOMieUaTb Ha 3HaKe, Ha ero onope HJIH Ha 1o6oM upyroM npHCHoco6IeHHH,
lpe/IHa3HaeHHOM IAHI peryn1pOBaHHA ABHKeHHA, qTO-1H60, qTO He HMeeT OT-

HOIleHHA K 3TOMY CHrHa~rbHOMY 3HaKy HJim npH1cnoco6leHHIo; OgHaKO, ecJiH
JaorOBapHBaaotHJ4eCA CTopOHbI HJIH HX TePPHTOpHaJIbHbie noaipa3ienIeHHq pa3-
peuialoT KaKoft-JHm6o accouauIH, He HMeloleft UenbIo noJIyqeHHe MaTe-
pHajibHOA BbirO1bI, yCTaHaBJIHBaTb yKa3aTejlbHbie 3HaKH, OHM MOryT aIoIy-
CTHTb, qTO6bI 3M6n1eMa 3TOrk acco0IHaumHH o603Haqanacb Ha 3TOM 3HaKe HJIH Ha
ero onope rIPH yCJ1OBHH, qTO 3TO He 3aTpyIH14T ero nOHi4MaHHA;

b) noMetuaTb njiaKaTbi, atbHLuH, rpOH3BOXIHTb pa3MeTKy H yCTaHaBJIH4BaTb -pHCflO-
Co6HeHHs, KOTOpble n160 MoryT 6bITb HpHHATbI 3a CHrHajibHbie 3HaKH HJIH xpy-
rme npHcnoco6/1eHHAUJstA peryHmpOBaH1A BHXeHHA, u16o MOYT yMeHbLIaTb HX
BHXIHMOCTb HJH 3(blIbeKTHBHOCTb, nH6o oCJenjilTb nOn1b3oBaTefl eioporH HiH
OTBJieKaTb HX BHHMaHHe, CO3flaBa TeM CaMbIM O-aCHOCTb XIAfl JOPOKHOFO JBH-

wKeH13.

rnABA II. tOPOXKHblE 3HAKI4 M4 C4FHAJhII

Cmambw 5
1. B CHCTeMe, npenHcaHHOfl HaCToAmueri KOHBeHuHerI, pa3JIH4aOTC ciegyfo-

UHe KaTeropHH cHrHaJlbHbIX 3HaKOB:

a) 3HaKH, npexynpewmaiotute o6 onaCHOCTu: 3TH 3HaKH HMefOT uenbol npenynpe-
H1Tb nOflb3OBaTeneIoporH o cyLuIeCTBOBaHHH oraCHOCTH Ha nioporax 4 0 xa-

paKTepe 3TO onaCHOCTH;

b) 3HaKH, 03HaqatoLu4e o6A3aTeaibHoe npeaxnHcaH1e: 3TH 3HaKH HMefOT LIenbiO
yBeRoMHTb H7OJb3OBaTelell ioporH o6 o6A3aTebCTBax, OFpaHHqeHHAX 14 cne-
IuHmajbHbIX 3arlpetueHH1HX, KOTOpbie OHH UIOJK )Hbl co6rnoaaTb; OHH noapa3e-

J1TIOTCAl Ha:
i) 3HaKH npeHMyuteCTBeHHoro npaea npoe3aIa,

ii) 3HaKH 3anpematowme Him1 orpaH4aq1Batowe,
iii) 3HaKH npeantIcb1atom14e;
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c) yKa3aTeJibHbie 3HaKH: 3TH 3HaKH HMetOT LjIblO aaBaTb flOflb3OBaTeJIsIM aoporH
no nyTH HX cneig0BaHHA Heo 6 xoLIHMyfO HHd opMaHIO HJrIH gpyrHe nOJIe3Hbie
yKa3aHHA; OHH noapa3geJIUOTC¢i Ha:

i) npegBapHTeibHbie yKa3aTeJIH HanpaBneHHri,

ii) yKa3aTenJH HanpaBnieHHA,

iii) MapuIpyTHbie MaPKH,

iv) yKa3aTeJIH HaHMeHOBaHHfA,

v) nOgTBep)KgalO1UHe 3HaKH,

vi) gpyrHe 3HaKH, ,aatoUHe BOIAHTeJDiM TpaHcInOpTHbIX cpegCTB nofe3Hble YKa-
3aHH31,

vii) gipyrHe 3HaKH, o6o3Haqaioue o61eKTbI, KOTOpbie MoryT 6bITb nofle3HbI
gIai flIIOb3oBaTejie IOpOrH.

2. B Tex cjiyqaAx, Korga HaCTOiIuaA KoHieminu npegocTaBneT BO3MO)KHOCTb
BbI6opa MeHCUy HeCKOJqbKHMH 3HaKaMH HRH o603HaqeHHmiMH:

a) AoroBapiBmouxiecR CTOPOHbM o6a3yIOTcR IpHMeHRTb Ha Bcefl cBOel TeppHTO-
pHm umImH OAH 3Ha HuH oaHo o603Haqeime;

b) AoroBapHamouxeci CTOpOIHI AOnuKIum nOIbITaThCI AOCTHrHyTh cornane-
HHSI Ha PerHOHaJEHOM ypOBHe, C TeM qTO6bi 6b1n BbI6paH TOT )Ke 3HaK HJIH TO
we o6o3Haqemme;

c) nono)KeHHn IIyHKTa 3 CTaTbH 3 HaCTOrnImer KOHBeHUtHH IIpHMeHHMbI K CHrHaJIb-
HbIM 3HaKaM H o603HaqeHHAM, KOTopbe He 6biJIH Bbl6paHbl.

Cmambaq 6
1. 3HaKH yCTaHaBJIHBalOTC31 TaKHM o6pa3OM, qTO6bI HX nerKo H CBoeBpeMeH-

HO MOrim pacno3HaBaTb BOAHTeJIH, IJII KOTO~bIX OHH nPeHa3HaqeHbl. O6bqHO
OHH YCTaHaBJIHBaIOTCR Ha CTOpOHe IOpOrH, COOTBeTCTByiOUiegl HaIpaBJieHHIO BH-
)KeHH3[; OAHaKO OHH MOryT 6blTb nOMelueHbI HJIH flOBTOpeHbI Hagl npoe3wIeft
qaCTblO goporH. Jho60rI 3HaK, yCTaHOBjieHHbIr Ha CTOPOHe gOpOrm, COOTBeT-
CTByIOIuei HaflpaBIeHHIO QBHKeHHMS, aojiKeH 616IM6 nOBTOpeH Hagl npoe3Keri
qaCTbIO HnH Ha IIpOTHBOnOJIO)KHOIk CTOpOHe QoporH, eciH MeCTHbie yCJIOBHR TaKO-
Bbl, qTO 3TOT 3Hax MOweT He 6bITb BOBpeMA 3aMeqeH BOXIHTeJIIMH TpaHcnIOpTHbIX
cpeaCTB, AIRA KOTOpblX OH npeAHa3HaqeH.

2. aeACTBHe Ka)KIOrO 3HaKa pacnpocTpaHeTC3 Ha BCIO IUHPHHy npoe3)KeA
qaCTH OTKPbITO lSJI Q[BH)IeHH QoporH JIhISI Tex BOQHTeJIeft, [11151 KOTOpbIX OH nlpeQ-
Ha3HaqeH. OxAHaKO gIeIICTBHe 3HaKa MO)KeT 6blTb orpaHHMeHO OXIHOrI HJIH HeCKOJIb-
KHMH HOnjIOcaMH BH)KeHHRS, pa3rpaHHieHHbIMH fPOxtOJIbHOrI pa3MeTKOrI Ha npoe3-
)Keft qaCTH.

3. Korga, no MHeHHIO KOMnIeTeHTHbIX opraHOB, TOT HJIH HHOIl 3HaK, HOMe-
IueHHbl1 Ha O60qHHe aopori c pa3,LejlbHbIMH npoe3KHMH qaCTAMH, RBJIReTC3I He-
3c"eKTHBHbIM, OH MO)KeT yCTaHaBJIHBaTbCH Ha pa3geJlHTenbHOJI nonoce, H B 3TOM
cjiy'ae ero MOI(HO He HOBTOpRTb Ha o6oqHHe.

4. PeKoMeIuyeTc npeQyCMOTpeTb B HaI.IHoHaJbHOM 3aXOHOXaTejrhcThe,
qTO:

a) 3HaiiH yCTaHaBJIMBaIOTC31 TaKHM o6pa3oM, 4TO6bI He MemaTb QBH)Kemo
TpaHCIIOpTHbIX cpeucTB no npoe3mefl RacTH, a 3HaKH, ycTaHoBfelHHbie Ha o6o-
qHHaX, AOJ-DKHbl B BO3MO)1HO MeHbueift Mepe MemaTb IIB~eHmo neuexoioB.
PaccToim~e MeNRY KPOMIKOIR YPOBHA Qoporm C TOi CTOpOHbI, rue yCTaHoBeH
3HaK, H HHIIHHM KpaeM 3HaKa QOJDKHO 6bIT no BO3MO)KHOCTH 6onee Hal MeHee
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OAHHaKOBbIM Xl131 3HaKOB OAHOI1 H TORl we KaTeFOPHH Ha OAHOIl H TOl mce
nopore;

b) pa3MepbI 3HaKOB aOJIf)Hbi 6bITb TaIKHMH, qTO6bl 3HaK 6bn xOpOUIO BHLeH H3-
AaJH H nerKo pa3nIHqHM fpH HIPH6JIH)KeHHH K HeMy; C orOBOpKOl OTHOCHTenIbHO
flOnOweHHHfi nOanyHKTa C HaCToMLlero nyHKTa 3TH pa3Mepbi yCTaHaBJIHBaloTC3I
C y4eTOM O6bIqHOrl CKOPOCTH TpaHCnOpTHbIX cpeaCTB;

c) pa3Mepbi npeaynpe)KaoUJHx 3HaKOB H 3HaKOB, 03Haqaiouix o6A3aTejmHoe
npenHCaHHe, AOJDKHbI 6bITb CTaHAaPTH3OBaHbl Ha TeppHTOPHH KawKgoft aoro-
BapHBaidu.egCsI CTOpOHbl. Kac rpaBHJIO, AIA Ka)KLorO BHla CHrHajilHbIX 3HaKOB
yCTaHaBJIHBaeTCA qeTblpe KaTerOPHH pa3MepOB: Manbie, HOpMajlhHbIe, 6OJfbIuHe
H oqeHi 6 ojnbmUHe pa3Mepbi. 3HaKH Manoro pa3Mepa AOTiX(HbI YCTaHaBJIHBaTbCH B
TeX CJIyqaA9X, KOrea yCJIOBHA Ha IIO3BOJIAIOT HpHMeHATb 3HaKH HopMajIbHoro
pa3Mepa HiH Korga B03MO)K*HO ,BH)KeHHe JIHIIb Ha MaIOr CKOPOCTH. OHH MOrYT
TaK)Ke yCTaHaBJIHBaTbCA AnIIA HOBTOpeHHH rIpelIUeCTByIOIuerO 3HaKa. 3HaKH
6ouIbluoro pa3Mepa LaOJDKHbI YCTaHaBJIHBaTbCA Ha oqeHb UIHpOKHX aoporax Co
CKOpOCTHbIM XBH>4eHHeM. 3HaIcH oqeHb 6OJubI oro pa3Mepa aOJXKHE yCTaHaBflJIH-
BaTbCH Ha aoporax CO CBepXCKOpOCTHbIM ABH)KeHHeM, B qaCTHOCTH Ha aBTOMa-
rHcTpaJIsx.

CmambA 7
1. PeKoMeHAyeTcs IpeauyCMOTpeTh B HalxHOHajbHOM 3aIKOHO~aTeJIbCTBe CIe-

uyioulee: AuIA Toro TTO6bI AopoxcHbie 3HaKH, B qaCTHOCTH npezynpe caoune 3HaKH
H 3HaKH, 03Haqaioii e o6.93aTeJbHoe npejiHmcaHHe, 3a HCK-IIOleHHeM 3HaIOB, perna-
MeHTHPYIOUHX OCTaHOBKY HfIH CTORHKY Ha OCBeIueHHbiX YJIHaX HaceYeHHbIX HYHI-
TOB, 6bIzm nyqLie BHiHbI H MOFJIH nerqe .HTaTbCR HO'blO, cnienyeI OCBeIIuaTb HX
HJIH rIOJlb3OBaThCRl CBeTOOTPa)KaIOUHMH MaTePHaraMH HJIH HIpHCHOCO6JIeHRMH,
rpM YCJIOBHH, qTO 3TO He npHBOAHT K ociieneHmo IIOu1b3OBaTeneft DOpOrH.

2. HH OAHO nOjiO)KeHHe HaCTOKUIel KOHBeHIXHH He BocnpeuiaeT HCHOJ~b3OBaTh
xiJ OIIOBeueHHH HuH flpe ype)KoaeHHA, OTHOCSIIIeOC.9 TOJIbKO K HeKOTOpbIM qacaM
HJIH HeKOTOpbIM AHAM, 3HaKH, KOTOpbie BHIHbl IIHUIb Toraa, Korna aeflfCTByeT co-
Uep)KaalcH B HHX HHbopMaIH1.

Cmambw 8
1. J i o6nermemR IIOHHMaHHAI 3HaIKOB B MC)KAYHaPOHOM IIra-e CHCTeMa aO-

PO)KHbIX 3HaKOB H CHrHaJIOB, yCTaHOBieHHaA HaCTOIlieil KOHBeHIlHeir, OCHOBaHa Ha
(bOpMaX H UxBeTax, xapaITePHbIX anI KawKaOrl KaTerOPHH 3HaKOB, a TaKwe BO BCeX
cnyqax, Koroaa 3TO npeACTaBJISIeTC1 BO3MO)KHbIM, Ha HCHOJlb3OBaHHH rpadwqeCKHx
o603HaqeHHfl, a He Ha nHceft. ECJIH jOrOBapHBajoLHecH CTopOHbl CqHTalOT HeO6XO-
DHMbIM BHeCTH B HpeoayCMOTpeHHbIe o603HaqeHIHA KaKHe-J1H60 H3MeHeHHA, 3TH
H3MeHeHHI4 He AOJDKHbI MeHSTb OCHOBHbie xapaKTePHCTHXH CHrHaJIbHbIX 3HaKOB.

2. aoroBapHBaoaxHeCA CTopOHbl, AceaaomiHe HPHHTb B COOTBeTCTBHH C HO-
J1o)KeHHHMH HOXU]YHKTa a, ii, TIYHKTa I CTaTbH 3 HaCTOALueft KOHBeHUHH CHrHanbHbIft
3HaK HiH O603HaqeHHe, He npeayCMOTpeHHbie KOHBeHUHefl, t[OalHKHib oHnbITaTCJ9
oaOCTHrHyTb AOrOBOpeHHOCTH B perHOHaJlbHOM HmalHe OTHOCHTeJIbHO 3TOrO HOBOrO
CHrHaJlbHOrO 3HaKa HuIH O603HaqeHHA.

3. HH OAHO IOJ1O)KeHHe HaCTosleRl KOHBeHUHH He 3anpeilaeT oao6aBnSITb B
tuenx o6nerqeHHA TOJrKOBaHH CHrHaJbHbIX 3HaKOB HaaHHCb Ha npsiMoyrojnbHOfl
Ta6JIHqKe, noMeImaeMork nOD CHrHabHblM 3HaKoM, HfIH BHYTPH npgMoyroJibHOrO
IHTKa, conepKawero CHrHauIbHbIrl 3HaK; TaKaA HaaInHCb Mo)KeT HOMeILaTbCA TaK)Ke
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Ha CaMOM 3HaKe B Tex cnyqafx, KOraa 3TO He 3aTpyaH~seT IIOHHMaHHA 3HaKa TeMH BO-
IHTenrlAMH, KOTOpbIe He MOFYT nOHiTb HaXIHCb.

4. B Tex cjlyqaRx, Korxta KOMIeTeHTHbie OpFaHbl CqHTa1OT rlOjle3HbIM yTOq-
HHTb 3HaqeHHe cHrHanibHOrO 3HaKa Hiirl o603HaqeHHsq .160 OrpaHH4IHTb efCTBe
3HaKOB, 03HaqalouHx o613aTejnbHOe npeinHcaHHe, HeKOTOpblMH KaTerOpHIIMH
nOnb3OBaTeneA aIoporH HflH HeKOTOpblMH nepHo uaMH BpeMeHH, H Koraa Heo6xo-
aHMbie yKa3aHMA He MOryT fiaBaTbC.9 a1OIOJIHHTenibHbIM 3HaKOM HJIH ULHi)paMH B
YCJOBHAX, O-peaieHHblX B npHflO)KeHHqIX K HacTOlawerl KOHBeHUHH, Ha HpqMO-
yrOlbHOrI Ta6rnH4Ke nOa 3HaKOM noMetuaeTCA HanHcb, rlH4eM 3TO He HCKioqaeT
BO3MO)KHOCTH 3aMeHbI HiH aOrIOIHeHHA HaztnHcefl OXIHHM HJIH HecKOJlbKHMH rpa-
d)HqeCKHMH o603HaqeHHqMH, nOMelUaeMbIMH Ha TOl we Ta6.llqKe.

5. YKa3aHHbie B ryHKTaX 3 H 4 HaCTOL.Ierl CTaTbH HaaI-HCH BbIOJIH.ItOTCA Ha
HaLHOHaJIbHOM 313blKe HJIH Ha OLIHOM HflH HeCKOJIbKHX HaUHOHaJrbHbIX 313blKax Hl,
KpOMe TOrO, ecn-iH COOTBeTCTByIOwaI LaOrOBapHBaioIwacl CTOpOHa COqTeT 3TO He-
o6XoaHMbiM, Ha apyrHX 13bIKax, B 4aCTHOCTH, Ha Od4HUHajibHbIX A3bIKax OpraH-
3aIHH O61,eaIHHeHHbIX Hautr.

J7pedynpexatotuue 3HaKU

Cmamb. 9
1. B pa3,aene A ripHJ1o)KeHHA 1 K HaCTOqilefi KOHBeHUII ynOMAHYTbI o6pa3I.ubI

npexlynpe)KgatolJHx 3HaKOB, a B pa3aene B 3TOrO HpHpotKeHHA fpHBeaeHb o603Haqe-
HH3t, iiOMeliwfeMbie Ha 3THX CHrHalbHbIX 3HaKaX, a TfKwKe HeKOTOpbIe flpegriHCaHHA,
KacaIotuiecai HCHOJlb3OBaHHI 3THX 3HaKOB. OJHaKO 3HaKH H o6O3HaqeHHA1, npeaynpe-

tlOHe 0 HIpH6JIH)KeHHH KI nepeKpeCTKy, OIHCaHbI C I-IpHjIO)KeHHH 2 K HaCTOAHiefi
KOHBeHUHH, a o6O3HaqeHH3[, npeiynpetcuaottIne 0 npH6jiH)KeHHH K )Kefle3HOJIOpO)K-
HOMy nepee3zly, ornHcaHbl B rpH.IOIKeHHH 3. B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM 2 CTaTbH 46
HaCTOStUeA KOHBeHUIH Ka)Ktoe roCyaIapCTBO yBex1oMnseT reHepajlbHoro CeKpeTapg
0 TOM, KaKOA o6pa3ea Rims npeaynpewlaiowIx 3HaKOB OHa H36paJIa: A a Him Ab.

2. r[pegynpeKxwaoaue 3HaKH He OI>orKHbl HOBTOPHITbC 6e3 Heo6xoaHMOCTH,
HO TaKHe 3HaKH cnieayeT yCTaHaBJIHBaTb ! Ist o603HaqeHHX BO3MO)KHbIX JIOpOKHbIX
oIlaCHOCTeri, KOTOpbie TPYQIHO CBOeBpeMeHHO O6Hapy>KHTb BOUHTeJIIO, co6mnoao-
iueMy HeO6XOriMytO OCTOpOAKHOCTb.

3. IpeaynpewKIaiotue 3HaKH UIOJI)KHbl yCTaHaBJIHBaTbCI Ha TaKOM paCCTOq-
HHH OT onacHoro yqaCTKa, KOTOpOe o6ecneqHnBaeT HX MaKCHMaJbHY1O 3flXteKTHB-
HOCTb KaK XIHeM, TaK H HOqbIO, C y'qeTOM yCJIOBHfA XIOpOrH H LIBH)KeHHI H, B qaCTHO-
CTH, o6blqHOri CKOPOCTH 4BHKeHHRI TpaHcnOpTHbIX cpeaCTB HI paCCTOIHS1I, C KOTO-
poro BHaeH 3HaK.

4. PaCCTOAHHe Me)KXIy CHFHaTIbHbIM 3HaKOM H HattanoM onacHoro y'LaCTKa
Mo>KeT yKa3bIBaTbCA Ha OnOJIHHTeJlbHOri Ta611HqKe o6pa3ua I HpHfOKeHHHH 7 K Ha-
CTOmIttefl KOHBeHLHH, KOTOpaq HoMeaiaeTca B COOTBeTCTBHH C nojo>KeHHqMH yKa-
3aHHOrO npHJlo)KeHHAi; 3TO yKa3aHle IOJl)KHO alaBaTbCA ToraLa, KorLa paCCTORHHe
Me)Kay 3HaKOM H HaanioM onacHoro yqaCTKa He MO~ceT 6blTb onpeaeneHO BOXIHTe-
JIIMH H IBfleTCR HHbIM, qem OHH MOFYT HOPMaJIbHO OwttlJaTb.

5. IIpeuynpe)KaatotuHe 3HaKH MOFyT HOBTOPITbCH, B qaCTHOCTH, Ha aBTOMa-
FHCTpaJIX H -pHpaBHeHHbIX K HHM noporax. ECJIH npexlynpexcztatouwe 3HaKH -OBTO-
pRIOTCA, paCCTO1iHHe Me)K2Ly 3HaKOM H HaqaiOM onaCHoro yqaCTKa IOJTI)KHO yKa3bl-
BaTbCI B COOTBeTCTBHH C HOJOwKeHHRiMH rIyHKTa 4 HaCTOmll.efi CTaTbH. OZIHaKO B OT-
HowUeHHH npeaynpe>Kaaott Hx 3HaKOB, YCTaHaBJIHBaeMbIX nepe pa3BO1HbIMH MO-
CTaMH H )Kelie3HOflOpO)KHbIMH nepee3IaMH, XJOroBapHBaiouHeCsI CTopOHbI MOryT
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rlpHMeH3Tb BMeCTO flOJIOKeHHA HaCTORiLUerO YHKTa nOJIO)KeHA HIYHKTa 3 CTaTbH 35
IJIH rlYHKTa 5 pa3,aena B npHfo)KeHHA I K HaCTOALHefi KOHBeHtHH.

6. Ec1 npeaynpe)KcatoLUHf 3HaK yCTaHaBJIHBaeTcA XIJI5 YKa3aHHl onaCHOCTH
Ha YtOBOYIbHO AJHHHOM OTpe3Ke aoporH (HanpHMep, pii onaCHblX nOBOpOTOB,
OTpe3OK npoe3)Keri qacT IoporH B nJIoxoM COCTOIHHH) H eCJIm CqHTaeTCR )KeYIaTeJib-
HbIM YKa3aTb £IHHY 3TOrO OTpe3Ka, COOTBeTCTByIOLLee yKa3aHHe/aaeTcsi Ha xionon-
HHTeJIbHOA Ta61HqKe o6pa3ua 2 npHjio)KeHHq 7 K HaCToII1eA KOHBeHIHH, KOTOpaa
nloMetLaeTCH B COOTBeTCTBHH C HOJIO)KeHHtMH yKa3aHHOFO npHiO)KeHHMB.

3HaKu, o3nattaoulue o6R3amelbHoe npeonucaHue, 3a ucKnmotteHueM 3HaKo6, omHocq-
uJuxc C K ocmaHoeKe UjiU cmoiKe

Ctamb.q 10. 3HAKII FIPEI4MYLUECTBEHHOrO IPABA fIPOE3IA

1. CHrHajibHbIMH 3HaKaMH, HMeiOLUHMH uejiblO OBORtHTb YO CBeIeHrHAM nOJIb-
3oBaTeneR uoporH oco6ble npaBHna npeHMytueCTBeHHOrO npoe3l~a Ha nepeKpecTKax,
ABnAlOTCI 3HaKI B,I, B,2, B,3 H B,4, oflHcaHHbie B pa3xaene A npHjIO)KeHHA 2 K Ha-
CTOItefl KOHBeHLXLH. CHrHaJIbHbIMH 3HaKaMH, HMeIOUHM UeJblo )IOBOXAHTb AO
CBeXeHHA HOJb3OBaTeJieAi aioporH npaBHjiO npeHMyILueCTBeHHOrO rIpoe3aa Ha Y3KMX
ytiaCTKaX aopor, ABJBI1OTCH 3HaKH B,5 H B,6, OnHCaHHbie B pa3)enie C npHilo-
M(erHH4 2.

2. CirHanbHbil 3HaK B,I <(Flepeceierie C r aBHOA uoporofi>> npHMeHeTCA
AY[1R YKa3aHHR TOrO, qTO Ha nepeKpeCTKe, Ha KOTOPOM yCTaHoBneH 3TOT CHrHaJIbHbI
3HaK, BOXIMTeJIH OJI)KHbl yCTyIIMTb giopory TpaHcnOpTHbIM Cpe£1CTBaM, £1BH)Kyu.IM-
CA no zxopore, K KOTOPOA OHH npH6njHKafOTcSI.

3. CHrHanbablHl 3HaK B,2 <11poe3i 6e3 OCTaHOBKH 3anpeLueH>> nprMeHxeTCA
aIRA yKa3aHHA TOrO, 'ITO nepeai Bbie3,UOM Ha nepeKpeCTOK, Ha KOTOPOM yCTaHOB1ieH
3TOT CHrHaJIbHblI 3HaK, BOXIHTenH 1JDKHbl OCTaHOBHTbCA H YCTYnHTb aopory
TpaHCrIOpTHbIM Cpe£1CTBaM, lIBH)KYIUHMC31 no jgOpOre, K KOTOpOA OHH npH6JlH-
)KaIOTCI. B COOTBeTCTBHH C IyHKTOM 2 CTaTbH 46 HaCTOllerl KOHBeHIUHH Ka)Kaoe
rocyztapCTBO yBeaIOMJISeT FeHepaJibHoro CeKpeTapl 0 TOM, KaKOA o6pa3eU 3HaKa
flpoe3l 6e3 OCTaHOBKH 3anpeUleH>> OHO H36pano: B,2a HJIM B,2b.

4. CHrHajibHbIA 3HaK B,2 MO)KeT yCTaHaBJIIBaTbC! BHe nepexpecTKa Tora,
Koraa KOMIeTeHTHbie opraHbi CqHTalOT Heo6xoaHmMbiM yKa3aTb BOJIHTerISIM, qTO OHH
AOnDKHbI OCTaHaBnRHBaTbCR npH noaex3fle K 3HaKY H ri1poaol)KaTb AB)]KeHHe JIHMUb
nocne TOrO, KaK y6eaATCa, qTO MOryT aenaTb 3TO, He Co3,uaBaAI onacHocTH.

5. 3HaKM B, I H B,2 yCTaHaBJIHBaOTCR B HeIocpeICTBeHHOfA 6rnl3OCTH OT nepe-
KpecTKa, no Mepe BO3MO)KHOCTH B TOM MeCTe, rae TpaHCnOPTHbie cpe4iCTBaQfOJD)KHbl
OCTaHaBIHBaTbCR HJIH 3a KOTOpOe OHH He lOJI)KHbI Bbie3)KaTb, He YCTyIHB fipeatBapH-
TeJIbHO 2aopory XlpyrHM TpaHCrIOpTHbIM CpeICTBaM.

6. 3HaK A c O6O3HaqeHHeM A,23 MnnH A,24 MO)KeT HiCBOlb3OBaTbCI B KaqecTae
3HaKa npeXIBapHTeJIbHOH CHrHaH3aLH, KOTOpblIA yCTaHaBnIMBaeTCH COOTBeTCTBeH-
Ho nepea 3HaKaMH B,1 tH B,2. O£HaKO B rocyaapCTBaX, npHMeHI1OLUHX 3HaKH A a B
KaqeCTBe npeaynpe)KaloLUHX 3HaKOB, npeuynpeMcKaioHMH 3HaKaMH, KOTOpbIe
yCTaHaBnrHBalOTCHi nepeA 3HaKOM B, 1 Him B,2, MOryT 6blTb Te Ke 3HaKH, K KOTOPblM

wIo6aBneaa 1onOJnHHTenbHai Ta6nHKa o6pa3ua 1, ynOMJ9HyTOrO B npiflo)KeHmM 7 K
HaCTOtLiner KOHBeHtIHH.

7. 3HaK B,3 <<rnaBHaA aopora>> ripHMeHleTCl Infl YKa3aHHR HOJb3OBaTenfljM
naoporm, qTO Ha nepeceqeHHSX 3TOA rnaBHOfl noporH C ZIpyFHMI4 £OpOraMH BOAIHTeJIH
TpaHCInOpTHbIX cpeRtCTB, XIBH)KYLIAHXCI nO 3THM JIpyFHM noporaM HMH BbIe3)K OiLUHX
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C HHX, o6si3aHbI YCTynaTb glOpory TpaHclOpTHbIM cpegCTBaM, ,/BE)KyIHMCA no rijaB-
HOI1 gopore. 3TOT 3HaK MOxKeT yCTaHaBJIHBaTbCI B Haqajie OpOrH H flOBTOpRITbCI
nocne Ka)KtIoro nepeceqeHHA; KpoMe TOrO, OH MO)KeT ycTaHaBJlI4BaTbCR gIo nepeceqe-
HHA HJIH Ha HeM. ECn[H Ha aopore YCTaHOBneiH cHrHiHbI]l 3HaK B,3, cHrHanEbHbIjA
3HaK B,4 <(KOHeu rnaBHOil iIOporH> AOj'DKeH yCTaHaBJIHBaTbCH B6.uH3H Toro MecTa,
rge aopora nepecTae " nOJI]3oBaTbcR npHOpHTeTOM no OTHoIueHIO K gpyrHM ,Aopo-
raM. 3HaK B,4 MOCKeT nOBTOpATbCRq OIHH H.H HeCKOJIbKO pa3 g0 MeCTa npeKpaiueHHji
rnpHOpHTeTa; B TaKOM cjiyqae 3HaK H.H 3HaKH, ycTaHOBJneHHbIe nepe, 3THM MeCTOM,
£IonOJIHMIOTCH Ta6iHqKO1 o6pa3Lxa I npHino>KeHHi 7.

8. Ecln anII yKa3aHH npH6JIH)KeHHS K nepeKpecTKy Ha gopore YCTaHaBnIH-
BaeTc npegynpexcAaioIUHA 3HaK C OLIHHM H3 o6o3HaqeHMHl A,22 Huu4 ecmni Ha
nepeKpecTKe Aopora ,BnsieTcsi ruaBHOil uoporofl, o6o3HaqeHHOl B KaqeCTBe TaKOBOA
CHrHalbHbIMH 3HaKaMH B,3 B COOTBeTCTBHH C ojo)KeHHAIMH nyHKTa 7 HaCTORIIeft
CTaTbH, Ha BCeXaipyrHx aoporax Roj)KeH YCTaHaBjiHBaTbCA Ha nepeKpecTKe 3HaIK B, I
HnH 3HaK B,2; onHao yCTaHOBKa 3HaKOB B, I HJH B,2 He xBJIleTCI O6s3aTeJILHOR Ha
TaKHX Aoporax, KaK npocenoqHble H rpyHTOBbie, flpH QBH)KeHHH no KOTOpbIM BOgI-
TeJIH, iIawSe npH OTCyTCTBHH 3THX 3HaKOB, aOJI)KHbI ycTynaTb gopory Ha nepeKpecT-
Ke. 3HaK B,2 oji>KeH yCTaHaBJIHBaTbCH nlUb B TOM cnyqae, ecnH KOMIeTeHTHblie
opraHbI CqHTaIOT Heo6xOAHMbIM flPeglIHCaTb BOgIHTenAM OCTaHOBKy TpaHcInOpT-
Horo cpeaICTBa, B qaCTHOCTH, BBHI/Y TOrO, qTO BOAHTeJIIM 3THX TpaHCnOpTHbIX
CpeACTB IlJOXO BHAHbI pacnono)KeHHbie C TOi HIH gipyrorl CTOPOHbl nepeKpecTKa
yqaCTKH oporH, X KOTOPOIA OHH npH6nm)KaioTR,

CmambA 11. 3AnPEIILAJOI1jE H OrPAHHMHBAIOLUHE 3HAKI4

3anpeuatouxne H orpaHHHBatoiUHe 3HaKH, 3a HCKJUOqeHHeM 3HaKOB, OTHOCH1-
UXHXCA K OCTaHOBKe HJ'IH CTORHKe, onHcaHbi c yKa3aHHeM HX 3HaqeHH31 B pa3geule A
npjo)KeHHA 4 K HaCTOmuIIeft KOHBeHIuHH. B 3TOM pa31AeJie OflHCaHbl TaKlKe 3HaKH, 03-
HaqaioIiie KOHeu 3THX 3anpeueHHfA H orpaHHqeHHA1 HJIH OAuHOrO H3 HHX.

CmambA 12. I'PErIHCbIBAIOIInHE 3HAKH

npeAnHCbiBaioue 3Ha.KH OIHCa-bI C yKa3aHHeM MX 3Haqem B paagene B npH-
noxemsL 4.

Cnamba 13. OEI'IE nPEHnI4CAHHI1, OTHOCIIIWHEC1 K C4rHArlbHbIM 3HAKAM,
OnHCAHHbIM B fPlPJIO)KEHuH4 4 K HACTOAIIIEA KOHBEHLUIIH

1. 3anpeiuaioue, orpaHHqHBaoWHe 3HaKH H npeInHCbBaiaoUHe 3HaKH yCTa-
HaBJIBaIOTCH B HeIOCpeAICTBeHHOft 6juI3OCTH OT MeCTa, rge BCTynaeT B cHny npeAnH-
caRMe, orpat lleHe HJIH 3anpelleHHe H MOryT fIOBTOpJ9TbC31, eCJiH KoMneTeHTHbIe
opraHbI CqHTaIOT 3TO Heo6xOAHMhIM. OgHaKO B TOM cuiyqae, Korga KOMneTeHTHbIe
opraHbI COqTYT 3TO )KenaTeubHbIM B CBSI3H C fIfOXOA BH HMOCTbiO HJIH JII TOrO,
qTO6bI 3apaHee npegynpeAHTb nOJIb3OBaTenefA AOpOrH, 3TH 3HfKH MoryT yCTaHaBjiH-
BaTbCA Ha COOTBeTCTBYIOWUeM paCCTOIHHH nepeg TeM MeCTOM, rge BCTYnaeT B CHJIY
npelanHCaHHe, orpaHHqeHHe HJIH 3anpelleHHe. f-oii 3HaKaMH, yCTaHOBneHHb6IMH
nepeg MeCTOM, rge BCTynaeT B CHjIy npegnHcaHlie, orpaHHqeHHe HJIm 3anpeiu.eHHe,
noMeiuaeTCSI gIOnOnHIHTenbHaA Ta611HqKa, COOTBeTCTBytOIIa o6pa3.y I ripwio-
weHHA 7.

2. 3HaKH, 03Haqaiote O6sI3aTejibHOe npeanHcaHHe, yCTaHOBJIeHHbIe psIOM C
yKa3aTeieM H aHMeHOBaHH5I HaceiieHHoro nyHKTa HjiH HenocpezCTBeHHO nocnie Hero,
03HaqaIOT, qTO 3TH npenIIHCaHHSI npIHMeHIOTCR BO BCeM HaceIeHHOM nyHKTe, 3a
HCKJiOqeHHeM cJiyqaeB, Koraa ApyrHe 3HaKH, yCTaHOBJleHHble Ha HeKOTOpbX yqaCT-
Kax uopor HaceuieHHoro nyHKTa, cogep)KaT HHOe npegnHcaHHe.

Vol. 1091,1-16743



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 211

YKa3ame bHble 3HaKU, 3a ucKJVOtieHuGem 3HaKO6, OmHOCRUJUXCq K CmORHKe

Cmamb. 14

1. B IpHJIoKeHHH 5 K HaCTOMI~etI KOHBeHHH OIlHCaHbI 3HaKH, ,aiouI.He nOJie3-

Hble yKa3aHHM nOJb3OBaTeIAsM ,/OpOrH, 3a HCKAJoqenHeM 3HaKOB, OTHOClIHXCl K
CTORHKe, HIlH npHBexIeHbl o6paLIbI TaKHX 3HaKOB; B 3TOM IIpHJO)KeHHH co,/ep)KaTC31
TaKKe HeKOTopble npenHCaHHA OTHOCHTeJIbHO HX HcnOnb3OBaHHR.

2. HauiHCH Ha yKa3aTenbHHbiX 3HaKaX i-v, nepeqiteHHbiX B nOafnyHKTe C
nyHKTa I CTaTbH 5, B cTpaHax, He nOJ],3YOUUIXCA jiaTHCKHMm aJ14)aBHTOM, HaHo-
CHTCA KaK Ha HaUHOHaJIbHOM 93bIKe, TaK H JIaTHHCKHMt 6yKBaMm, nepe,/aionwmH no
Mepe BO3MOX(HOCTH TpaHCJIHTepaIUHIO H npOH3HOIueHHe CJIOB Ha HaIHOHanTbHOM
3bIKe.

3. B CTpaHaX, He nOJIb3yIOUIIXCH naTHHCKHM aJI4baBHTOM, CiIOBa, HartHCaHHbie
jIaTHHCKHMH 6yKBaMH, MOryT noMewlaTbCA KaK Ha 3HaKe, coaepaLueM TeKCT Ha Ha-
IIHOHaJIbHOM A3bIKe, TaK H Ha aoOJHHTeJIbHOM R3bIKe.

4. Ha 3HaKea /OJDKHbI HaHOCHTbCH HaanHCH He 6ojiee qeM Ha aByx A3bIKax.

CmambA 15. fIPE,4BAPHTEJIhHbIE YKA3ATEJII4 HAflPABJlEHHII

lpeaBapHTenbHbIe yKa3aTeJIH HanpaBJneHHl yCTaHaBHBaOTCl Ha TaKOM pac-
CTO3HHH OT nepexpeCTKa, KOTOpOe o6ecneqHBaeT Hx MaKCHMaJm6HytO 3cIeKTHBHOCTb
KaK AHeM, TaK H HOqblO, C yqeTOM YCJIOBHI J[oporH H XlBHKeHHIA H, B qaCTHOCTH,
o6bl4HOrl CKOPOCTH TpaHcnOPTHbIX cpeACTB H paCCTOMHHA, C KOTOpOrO BHfleH 3TOT
3HaK; 3TO paCCTOHHe MOMKeT He npeBhI6lUaTb 50 M (55 lpaOB) B HaceneRHb1x IyHKTaX,
HO Ha aBTOMaFHCTpaJIEX H Ha atoporax Co CKOPOCTHbIM IBHMKeHHeM OHO aOJDKHO

COCTaBJIATb He MeHee 500 M (550 AIpaiOB). 9TH 3HaKH MOryT nOBTOPITbCEI. Ha gonon-
HHTeJIbHOfI Ta6JJHtIKe, noMemeHHoft nOn 3HaKOM, Mo)KeT 6bITb yKa3aHO paCCTORHHe
MeNC)LY 3HaKOM H nepeKpeCTKOM; 3TO paCCTOMHHe MO)KCT 6bITb yKa3aHO TaKCe B
HHMHefk qaCTH caMoro 3HaKa.

Cmamn 16. YKA3ATEJIH HAHPABJIEH14A

1. Ha OJRHOM H TOM wKe yKa3aTeJie HanpaBJIeHHfil MOrYT 6bITb o6o3HateHb Ha-
3BaHH[ HeCKOJIbKHX HacejeHHbIX nyHKTOB; B 3TOM cjjyqae Ha3BaHH YKa3bIBalOTCA Ha
CHFHahIbHOM 3HaKe OAHO 1Ol ilpyrHM. J.l13 Ha3BaHH1 OAiHOrO HacejieHHoro nyHKTa
MO)KHO nOJlb3OBaTbCA 6onee KpynHbIMH 6yKBaMH, 4eM AIR Ha3BaHHfl ifpy1HX Hace-
feHHbiX nyHKTOB, JIHUIb B TOM cJiyqae, eCJIH LaHHbrlI HacerleHHbll HIYHKT xBjISeTCA
CaMbiM KPYrIHbIM.

2. Koraa Ha 3HaKax o603HaqeHbl paCCTOAHHA, COOTBeTCTByioiIHe WI44bpbl
IOJIKHbi nIOMeILaTbCR Ha OJIHOM ypOBHe C Ha3BaHHeM HaceJIeHHoro nyHKTa. Ha yga-
3aTeJRX HallpaBleHHRl, HMeIOIxHX 4popMy CTpeJIKH, 3TH LH43pbE1IOJI2IKHbI nOMellaTb-
CA Me)K Iy Ha3BaHHeM HaceneHHoro nIyHKTa H OCTpHeM CTpeJIKH; Ha 3HaKax IIpHMO-
yrojlbHOil 4bOPMbl OHH i[OJI KHbi IOMeiaTbC1 nocrle Ha3BaHH1 HaceneHHoro nyHKTa.

Cmambq 17. MAPtlWPYTHbIE MAPKH

3HaKH, HCrOJlb3yeMbie aus O603HaqeHHA Aopor JiH60 C nOMOLIxbiO RX HOMepa,
COCToAmuero H3 UH1p, 6yKB HJIH KOM6HHaUHH ttH4p H 6YKB, jH60 C nOMOtItltO Ha3Ba-
HHSI topor, MOrYT COCTOSITb H3 3TOFO HoMepa HJIH 3TOrO Ha3BaHH$1, 3aKJlioqeHHorO B
npIMoyroJIbHYEO HAnH UXHTOO6pa3HyIO paMKy. OIHaKO JaoroBapHBaoxHecA CTOpO-
Hbl, HMeiOu3He CHCTeMy KiaccHdIHKa!HH Aopor, MOrYT 3aMeHHTb 3Ty paMKY o603Ha-
4eHHeM KJIaCCHcqHKalIHH.
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CmambAt 18. YKA3ATEJH4 HA11MEHOBAHMlA

1. YKa3aTenH HaHMeHOBanHA MOryT HICnOnrb3oBaTbCg XUI yKa3aHHS rpaHHUbI
MewKZay LJByM1 FocyIapCTBaMH Hi m rpaHHubi MewKaly IByM aaMHHHCTpaTHBHbIMH
e2aHHHuaMH OflHOr H TOiA )e cTpaHbi, ju16O Ha3BaHHtI HaceneHHoro 'yHKTa, peKH, ne-
peBarla, MeCTHOCTH H T.A.

2. 3HaKH E, 9a wnn E, 9 b ycTaHaBnIHBalOTC31 npH Bbe3ge B HacejieHHbi1 IyHKT;
3HaKH E, 9 c HIH E, 9 d yCTaHaBJIHBalOTCI -pH Bble3fle H3 HaceneHHoro -yHKTa. 1atlo-
HarIbHOe 3aKOHoaaTeJIbCTBO Mo)eT npeLayCMOTpeTb, qTO 3TH 3HaKH yKa3bIBaIoT
nOjib3OBaTeiSM XaoporH, 'ITO OT 3HaKOB E, 9 a MitH E, 9 b ao 3HaKOB E, 9c IiH E, 9 d
-pMMeHIOTCA npaBrtna JIBH)KeHHAR,aLerCTBy1OIIuHe Ha TeppHTopHHI UaHHOr1 CTpaHbI B
HaceJieHHbix HyHKTaX, 3a HCKJI1oieHIeM Tex cjiyqaeB, Korgta Ha HeKOTOpblX yqaCTKax
,aoporH B HaceJeHHOM 11YHKTe HHbIe npaBHjia lpegrIHCbIBaIOTCt LipyrHMH 3HaKaMH;
OJIHaKO 3HaK B, 4,aoni)KeH Bcerga yCTaHaBJIHBaTbCH1 Ha 'riaBHbIX aoporax, HMeiO.UHX
CHrHajIbHblig 3HaK B, 3, B Tex cjiyqa~x, Korta npeHMyuIeCTBeHHoe npaBo npoe32a
npeKpawaeT CBoe aefiCTBHe B HaceJieHHoM rIyHKTe.

3. YKa3aTernH HaiMeOBaHOtl, flaoiuae yKa3aHMH, MHble, tieM Ha3BaHMe Hace-
jieHHoro rlyHKTa, JIJ KHbl 3aMeTHO OTJIHqaTbCsl, B qaCTHOCTH 1o IwBeTy, OT 3HaKOB
E, 9a - E, 9 b.

CmambR 19. H-OTBEPKEIAIOUMIE 3HAKM

f-OIoTnep)KaraIotne 3HaKM HMeOT uejibiO nOJITBep)KalaTb HanpaBjine aoporH,
Korxia KoMneTeHTHbie opraHbI CqHTa1OT 3TO Heo6xoUHMbIM, HanpHMep 11PH Bble3fle
H3 KpyrIHbIX HacejieHHbIX rlYHKTOB. Ha HHX YKa3aHbI Ha3BaHH OUIHOrO HIH HecKoJb-
KHX HacefjeHHbIX HYHKTOB, KaK 3TO npeatyCMOTpeHO B nyHKTe I CTaTbH 16 HaCTOquIlef
KOHBeHIFH. B cnyqae yKa3aH31 paCCTOAHHfi COOTBeTCTBOLHe uDpb!i noMeltualoT-
Ct IIOCJIe Hf3BfHH! HaceileHHorO rlyHKTa.

Cmamb.R 20. 3HAK HA nEtIEXOZIHblX nIEPEXOaAX
3HaK E, 11a iatH E, 11 b noMetuaeTcq Ha neuexoIHbIX nepexoaax TaM, rae KoMne-

TeHTHble opraHbl Cq4TatOT 3TO uienecoo6pa3HblM.

Cmamwt 21. OBWME FIPEafFI4CAHI3l, KACAIOIHECA PA3.1A'qHblX
YKA3ATEJlbHblX 3HAKOB

1. YnOMHHyTbie B CTaTb3IX 15 -20 HacTotuierl KOHBeHHH yKa3aTeflbHble
3HaKH yCTaHaBlHBaOTC.9 TaM, rae KOMIeTeHTHbie opraHbl C4MTatOT 3TO ueneco-
o6pa3HbIM. )Ipyre yKa3aTelbHbIe 3HaKH yCTaHaBJiHBaIOTCA C yqeTOM noJioeH1
nyHKTa 1 CTaTbH 6 YIMLub TaM, rae KOMneTeHTHbIe opraHbl C4HTaiOT 3TO Heo6Xo-

JIHMbIM; B qaCTHOCTH, 3HaKH F, 2- F, 7 yCTaHaBJIHBatOTCq TOYIbKO Ha xRoporax, Ha
KOTOpbiX FlyHKTbI peMOHTa B cjiyqae aBapiM, FIyHKTbl 3anpaBKH roptOqHM, HoqJlera H
rHTaHMH pacnoIo)KeHbl Ha 6oJIbloM paCCTOAHHHu pyr OT Lpyra.

2. YKa3aTenibHble 3HaKH MOryT nIOBTOpATbCAI. fIoMeweHHa t no1 3HaKOM O-
nOJIHHTeflbHaA Ta611HqKa MOKeT yKa3bIBaTb paCCTOstHie OT 3HaKa R0 MCCTa, Ha Ha-
JlHqme KOTOporo yKa3bIBaeT 3TOT 3HaK; 3TO paCCTOltHHe MOKeT o603HaqaTbC.9 TaKwKe
B HH)KHe L qaCTH caMOFO 38aKa.

3HaKu, omHocuquecR K OCnoH6Ke u cmonuwe

Cmambw 22

B paluene A npnJio>KeHfl 6 K HaCTOltuefl KOHBeHUIHM OHCaHbl 3HaKH, 3anpe-
watomHe mnH orpaHMHqBatoLIHe OCTaHOBKy HYlH CTORHKy, a B pa3=iee B oFIHCaHbi
RpyrHe 3HaKH, naiowe rlofle3Hble YKa3aHHA OTHOCHTeJIbHO CTOSIHKH; B 3TOM -pIHjfO-
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)KeHHH XtaeTc5[ 3HaqeHe 3THX 3HaKOB, a Tax)Ke coaep)KaTC5t HeKOTOpbie npe/nIHcaHHA
OTHOCHTeJIbHO HX HCIOflb3OBaHHI.

rilABA Il. CBETOBbIE aOPO)KHbIE C14FHAJIbI

Cmamb. 23. CMFHAJIbl, nPEZQHA3HAqEHHbIE Jl11 PErYJIuPOBAHL4A JUBM)KEHlI$1
TPAHCfOPTHbIX CPEICTrB

1. FptI YCJIOBHH co6nien lOeHH e nIO)KeHHA fyHKTa 12 HaCTORLUeR CTaTbH B Ka-
qecTBe CBeTOBbIX cHrHaJOB, peryInHpytotux ABH)KeHHe TpaHCrIOpTHbIX cpeaCTB,
nOMHMO Tex CHrHaJ]OB, KOTOpbie lpeIHa3HaqeHbl HCKJIOLHTenbHO Al51 TpaHC-
IIOpTHbIX cpeiiCTB o6Uero IOJlb3OBaHHlA, MOryT HCHOJIb3OBaTbCI TOnrbKO yKa3aHHbie
HH)Ke OFHH, HMelouwHe cneliyomuee 3HaqeHile:

a) HeMHraIouue OFHH

i) 3eJleHbIR OrOHb o3HaqaeT pa3peLueHle npoe3ua; OaHaKO 3enleHbIA OFOHb,

npetHa3HaqeHHblfl tm pery pOBaHH lIBH)IKeHHSl Ha nepeKpecTKe, He aaeT
BOIHTefJ AM pa3peuleHHR npoe3Jaa, ecnim B HanpaBfleHHH, B KOTOPOM OHH Ha-
MepeHbI JIBHraTbC5I, o6pa3yeTcsi TaKOfA 3aTOP JIBH)KeHHIA, npH KOTOpOM B
cnyqae BbIe3Ja Ha nepeKpecTOK OHH He MOFyT, BepO51THO, OCBO6OJLHTb ero
npH npeMeHe 4)a3bl cHrHana;

ii) KpaclblfA OrOHb 03HaqaeT 3anpeuieHHe npoe3Ra; TpaHcIOPTHbie cpeJICTBa He
JIOJDKHbl nepeceKaTb JIHHHIO OCTaHOBKH HiH, eciH He HMeeTCHfl JIHHHI OCTa-
HOBKH, npOe3)KaTb 3a CBeTOdjOp; ecJuIH CBeTOdjOp yCTaHOBJeH nocpeRnHe HIJIH
Ha npOTHBOIOfO)KHOrI CTOpOHe repeKpeCTKa, OHH He lOJISKHbI Bbie3)KaTb Ha
nepexpecTOK HJIH Ha nemeXOAHbI f nepexoR Ha JaaHHOM HepeKpecTKe;

iii) )KeflTbr4 OrOHb, KOTOPbIi BKfIjOqaeTCfR O1HH 1IlH OJIHOBpeMeHHO C KpaCHbIM
OrHeM; Kora OH rpHM4HeTC31 OJIHH, 3TO 03HaqaeT, qTO HH OAHO TpaHc-
IOPTHOe cpeaCTBO He 4OlI)KHO nepeceKaTb JlHHHIO OCTaHOBKH HJIH Bbie3)KaTb
3a CBeTO43Op, 3a HCKJlOqeHHeM cniyqaeB, Koraa B MOMeHT BKjrlOqeHH31 orlA
OHO HaxOJIHTCAl TaK 6nH3KO, qTO y)Ke He MO)KeT OCTaHOBHTbCHi nepei nHHHeA
OCTaHOBKH 4T[H nepei CBeTO(bOpOM C yqeTOM Tpe6OBaHHr4 6e3onacHocTH
JtBH)KeHHH. Ecim CHrHa1 HaxOJXHTCqI nocpezuHe nepeKpecTKa H14 3a HHM,
)KeJlTbIA OFOHb 03HaqaeT, qTO Hi OJIHO TpaHcnOpTHoe CpeUCTBO He QOIDKHO

BbIe3)KaTb Ha nepeKpecToK HflH Ha HeUmexOlHbIA nepexon Ha JaHHOM nepe-
KpeCTKe, 3a HCKnIFOqeHHeM cnyqaeB, B MOMeHT BKIIIOqeHHR OFHff, Korlma OHO
HaxOAITCAl TaK 6jiH3KO, LITO y)Ke He MO)KeT OCTaHOBHTbCRfl 10 Be3a Ha ie-
pexpeCTOK C yqeTOM Tpe6OBaHif 6e3onacHOCTRu JIBH)KeHHH. )KeJlTbIi OrOHb
HpH OJIHOBpeMeHHOM BKJI1OqeHHH C KpaCHblM OFHeM 03HaqaeT He3aMeaIIH-
TenfbHytO CMeHY yKa3aHHrl CHrHaJia, HO OH He H3MeHqeT 3anpeiueHHA npO-
e3aa, npeuncaHHOrO KpaCHbIM OrHeM;

b) Miratotume OrHH
i) OJIHH KpaCHblA MmratOtIHr1 OrOHb HIH aIBa rionepeMeHHO MHrOl1IMIX Kpac-

HbIX OrHA, OAIHH H3 KOTOpbIX BI(lOqaeTC3I, Korla upyrorl BbIKjIIoqaeTC5H, no-

MeLUeHHbIe Ha O[HOl H TOi )Ke KOJIOHKe Ha Oz[HHaKOBOR BhlCOTe H o6paLleH-
Hbie B OJIHY H Ty Ke CTOPOHy, o3HaqalOT, qTO TpaHCnOpTHbie cpexicTBa He
Z(OMIiKHbl nepeceKaTb JIHHHIO OCTfHOBKM HMH, eCJIH He HMeeTCSI JIHHHH OCTa-

HOBKH, npOe3)KaTb 3a CBeTOdIOp; 3TH OrHH 11pHMeHIOTCI TOJ'bKO Ha wene-
3HO OPO)KHbIX nepee3aax H npH Bbe3Ae Ha pa3BOJIHble MOCTbI HiH Ha flpH-
CTaHH CYJIOB-flapOMOB, a TaKe UlA O60O3HaqeHHH 3anpeLueHHu npoemlaa B
CBRI3H C Bbie3JIOM Ha xiopory Ho>KapHblX aBTOMO6HneA HrIH npli 6ii)KeHHeM
JleTaTeJIbHOrO annapaTa, TpaeKTOpH5 KOTOpOrO nepeceKaeT Ha He6OJlbIWOA
BbICOTe aBTOMO6HJIbHyIO aOpOFy;
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ii) w*eRJTbI MHraio=lfl OFOHb HJIH ABa oIrepeMeHHO MHraiouHx )KeITbIX
orHm O3HaqafOT, qTO BOJIHTeJIH MOryT npOUOjf)KaTb ABH)KeHHe, HO O6SI3aHbl
co6rjuoiaT FpH 3TOM oco6yo OCTOpOMKHOCTb.

2. CBeTOBIbie CHrHaJIbI TpexIxBeTHOr1 CHCTeMbI COCTOSIT H3 TpeX HeMHrafOWMX
OrHel a HMeHHO KpaCHorO, )KeJ1TOFO H 3eJIeHOrO; 3ejIeHbIrI OFOHb QOJI)KeH BIIOqaT-
CAi TOJIbKO nocne BblHJllOieHHA KpaCHOrO H )KeJITOFO OrHefl.

3. CBeTOBbie CHFajr 4BYXUBeTHOIl CHCTeMbI COCTOHT H3 KpaCHorO H 3eJne-
HOrO HeMHraoumHx OrHefl. KpaCHbIIl H 3eJeHhl1A OFHH He AOJDKHbl BKnlOqaTbCI OaHO-
BpeMeHHO. CBeTOBbIe CHmHajBim AByXIIBeTHOR CHCTeMbI IlpHMeHIOTCI JIHIIIb B BHIe
BpeMeHHbIX yCTaHOBOK C orOBOpKOAl OTHOCHTeJIbHO cpoia 3aMeH1 CylIueCTByIOuHX
npHCnOCO6neHHIA, npeoycMOTpeHHOrO IYHKTOM 3 CTaTbH 3 HaCTOsu~eiI KOHBeHIXHH.

4. YKa3aHHbie B flyHKTaX 2 H 3 HaCTOImefl CTaTbH OFHH TpexlIBeTHOtt H oaBYX-
IBeTHOII CHCTeMmI pacnojiaralOTCAl BepTHxajlbHO HJIH rOpH3OHTalbHO.

5. B Tex cJIyqaqx, Koroa OrHH paclOjiO)KeHbI BepTHKa]h6HO, KpaCHMbrl OrOHE
noMewaeTcA BBepxy; eCJIH OFHH pacnojiO)KeHbl rOpH3OHTaJIbHO, KpaCHbMl oroHb no-
MeimaeTcA Ha CTOpOHe, IIpOTHBOIIOJIOKHOrI CTOpOHe, COOTBeTCTByiolIef Hanpa-
BneHHIO BH)KeHHR.

6. rlpH TpexiUBeTHOrl CHCTeMe )KejlTbIA OFOHb noMeiUaeTcH nocpeoaHHe.
7. B CHrHajlax TpexIxBeTHOfl H AByXIuBeTHOg CHCTeMbJ, yrlOMSIHYTbIX B flyHK-

Tax 2 H 3 HaCTORIIefl CTaTbH, Bce OrHH iOJHDKHb 6blTb KpyrJIbMI. YnONMsHyTbie B
HyHKTe 1 HaCTOslueri CTaTbH KpaCHbIe MHratOLaHe OrHH TaKXwe oIOJDKHbI 6bITb Kpy-
rJIbiMH.

8. XIeJITbll MHraiOuI1H OFOHb MOKeT yCTaHaBJIHBaTbCH OTEaeJIbHO; B iacbI
cna6oro UBHSCCHHA 3TOT oroHb MOH(eT TaKKe 3aMeHATb OFHH TpeXIXBeTHOr1
CHCTeMbI.

9. Koraa 3ejIeHblI1 OFOHb TpexujBeTHOI CHCTeMbi HmI "T OojHy HnH HeCKOJ~bKO
CTpeJIOK, BKJIIOqeHHe 3TOIR CTpeJIKH HIH cTpeiOK 03HaqaeT, qTO TpaHcnOPTHbie
cpeucTBa MOryT rpoe3xcaTb TOJrbKO B HaIIPaBIeHHH HJIH B HanpaBJIeHHIAX, KOTOpbie
yKa3aHbI CTpeCjiaMH. CTpejKH, 03Haaouue pa3pelueRHe ABHraTbCA npMO, IOnJK-
HbI 6bITb HanpaBJeHb1I OCTpHeM BBepx.

10. Korua CHrHaJI TpexIBeTHOfl CHCTeMbI aonoJneH OAHHM HJIH HeCKOJIbKHMH
3eJIeHbIMH OrHSMH, HMeiOIuHMH CTpeJIKy HRH CTpeIKH, BKJnIOqeHHe 3TOl JOIIOJIHH-
TenbHOfR cTpeJIKH HJIH 3THX aOnOJIHHTeIIbHbIX CTpeTOK O3HatiaeT-He3aBHCHMO OT
TOrO, KaKOrI OrOHb TpeXnIBeTHOrI CHCTeMbI B 3TO BpeMsI BKrnOqeH-, qTO TpaHcnOpT-
Hbie cpencTBa MOryT npoIoji)KaTb aiBHHCeHHe B HanpaBIemHH HJIH B HaIpaBJIeHHRX,
yKa3aHHbIX cTpenKOfi HnH cTpejIKaMH; 3TO 03HaqaeT TaKe, qTO eCJIH TpaHCHOpTHbIe
cpeAcTBa HaXoARTCS Ha nonoce, KOTOPa npeAHa3HaqeHa HCKJIIOtIHTeJIbHO UR ABH-
)KeHMS B HanpaBjIeHnH, yKa3HaHOM cTpefloi, Him no KOTOpO1 iOJIWHO ocyHIeCT-
BJUITbCA 3TO flBH)KeHHe, HX BOolHTeJIH QOJDKHLI-IpH YCJIOBHH, qTO OHH YCTYIHaOT
Laopory TpaHCHOPTHIIM CpeACTBaM, oRBHralOIJJIMCA B TOM HalpawIeHH, B KOTOPOM
3TH BOAHTeJIH HaMepeHbI CJIeAiOBaTb, H nPH YCJIOBHH, TO OHH He 6yAyT yrpoKaT 6e-
3orlaCHOCTH nemexOAOB,-CJleaOBaTb B yKa3aHHOM HanpaBeiHMH B TeX cJry'IaAX,
Koroa OCTaHOBKa HX TpaHcrIOpTHbIX cpeCTB rpensITCTBOBaJIa 6,1 XaH)KeHHiO gpyrHx
TPaHCHOpTH6IIX CPeAiCTB, HaxoiIUaMXCsI HO3aAJ HHX Ha TOR Ie nonoce. 3TH Aonoji-
HHTeJIbHble 3eJneHbIe OrHH lOJKHIbI rIOMeIuJaTbCA IIpe 'IOqTHTeEhHO Ha OAHOM
YPOBHe c O6blqH1IM 3eJieHBiM orHeM.

11. Korna 3enleHbie HJIH KpaCHle OFHH yCTaHOBleHbl HaA O603HaqeHHbIMH
HpO~aOJbHbIMH JIHHmS$mH nouxocaMH ABH)KeHHM OpOrH, HMelOIuefl HeCKOJIbKO nOJioc
ABHKceHHSI, KpaCHbIfl OrOHb 03HaqaeT 3anpeI.ueHHe XIBH)KeHH Ha nouroce, HaZ KOTO-
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polR OH yCTaHOBjieH, a 3e.IeHbIll OrOHb 03HaqaeT pa3peiueHe AiB)iKeHIHA no Heft.
YCTaHOBjieHHbIll TaKHM o6pa3oM KpaCHb1lf OrOHb XtojKeH HMeTb cjopMy Byx nepe-
KpeaXHBaioIUJIXC3[ HaKnIOHHblX nonoc, a 3ejieHbIll OrOHb-bOpMy CTpeIKH, Hanpa-
BneHHOfl BHH3.

12. HaIHOHanbHoe 3aKOHoaLaTenCTBO MO)KeT npeayCMOTpeTb YCTaHOBKY Ha
HeKOTOPbIX MKene3HOaopox-cbix nepee3gxax MeaIneHHO MHraiouiero 6eJio-nyHHoro
ormA, o3Haqabotuero pa3peuieHHe npoe3Aa.

13. Ecxnl CBeTOBbie opO)KHbIe CHrHaIbi npeaHa3HaqaOTCA TOJbKO ALI BOAH-
TeneR BeJIOCHneaOB, Ha CaMOM CHrHajie, eCJIH 3TO Heo6xoAHMO BO H36e)KaHHe fyTa-
HHIbl, Mo)KeT 6bITb H3o6pa)KeH CHJY3T BenocHneaia Him MO)KeT HCHOIb3OBaTbC1
CHrHan Manoro pa3Mepa, atonoIlHeHHbIft npsMoyronHOfl Ta6JIHKOfl C H3o6pa-
KeHHeM BeJIocHnena.

CmambA 24. CHArml, I-PEHA3HAqEHHIE TOJIbKO UL l IEUIEXOaOB

1. B KaqecTBe CBeTOBbIX cHrHaJIOB, npeaHa3HaqeHbIX TOJILKO UR neliexo-
JIOB, MOryT HCIIOJnh3OBaTbC1 .imUmh yKa3aHHble HH)Ke OrHH, HMelOwie cneaylowee
3HaqeHHe:

a) HeMHraiouHe orHH:

i) 3eneHb6fl OrOHb 03HaaeT pa3peiueHe JIBH)KeHIA neJuexoxaOB;

ii) mcenTblII OrOHb 03HaqaeT 3anpetUeHHe aBH)KeHMA nemlexo,4oB, HO HO-
3BOJI eT 3aKOH'lHTb nepexoi TeM H3 HHX, KOTOpbie ymce BbIJIH Ha npo-
e3KYIO qaCTb;

iii) KpaCHbIftl OOHb 03aqaeT 3anpeiueHHe nemexoaaM BblXOaHTb Ha npo-
e3)KYlO qaCTb;

b) MHraiouxMe orHH:

3eJIeHbIft MHaIoiuHtI OFOHb o3HaqaeT, qTO Bpemq, B TeqeHHe KOToporo neniexo-
,abI MOryT nepexoAHTb qepe3 npoe3)IyIo qaCTb, HCTeKaeT H qXTO He3aMeHTenlbHO
HORBHTCR KpaCHbIll OrOHb.

2. rIpegHa3HaqeHHbIe anxr neluexoAoB CBeTOBbie CHFHaIbl aOjiKHbI 6bTb
HpeIIHOqTHTeJIbHO aByXIXBeTHOfl cHcTeMbI, COCTOamuefl H3 IByx OrHeil, a HMeHHo
xpacHorO H 3eneHorO; OIHaKO OHM MOIYT 6blTb TpexIBeTHOll CHCTeMbI, BKInIoqao-
L.ell TPH orHsl, a HMeHHO KpaCHbIt, KeJiTbflt H 3el eHbfll. HHKOrFa He AOJXCHbI BKJIO-
qaTbci OAtHOBpeMeHHO ABa OrHSI.

3. OIHH aOJ]IKHbI 6bITb pacnono)KeH]6 BepTHKaJIbHO, npIqeM KpacHbIfl orom,
aoji)KeH 6EblTb Bcer/a BBepxy, a 3eneHblIl orOHi,-Bcerla BHH3y. KpacHblt oroH non-
)KeH npeInOqTHTenbHO HMeTb 4bOpMy CHJ1y3Ta HenOWHMCHOIO nemexoga HAiH HeHOI-
BHXICHIbX neiexoAoB, a 3eIeHbIl OrOHb-bOpMy CHRy3Ta BHxyluerocqi nemexoga
HM taBH)KYIMHXCS neieXOIOB.

4. KOHCTPyKIum neluexoUHb X CBe'roIOpOB H cnoco6 HX pa3MeteHM UojIKHbi
HCKIIOqaTb BC5IKYIO BO3MO)*KHOCTb HX BocIpHATHA BOHTeJIMH KaK CBeTOBBIX CHrHa-
JIOB, nPePaHa3HaqeHHbIX IRA perynHpoBaHlA xIBH)KeHHI TpaHcnOPTHbIX CpeCTB.

rIABA IV. PA3METKA j[opor

CmambA 25
O603Haqemm Ha npoe3) ef qaCTH (pa3MeTxa aopor) nPHMeHAIOTCA B Tex cAy-

qaRX, Korea KOMneTeHTHbie opraHbi C'iHTalOT 3TO Heo6XOIHMMbiM C ueJibio peryHpo-
BaHS JBH)KeHMA, npeaynpexcAeHHA HJIH OpHeHTHPOBKH nIOflb3oBaTeneift oporm. 3TH
O603HaqeHHA MOrYT HpHMeHAThCA KaK CaMOCTOSITenbHO, TaK H B COqeTaHHM C
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11PyFHMH IOpO)KHbIMH CHrHaJ-bHbMH 3HaKaMH, C TeM qTO6bi yCHIHTb HfIH yTOqHH-Tb
Hx yKa3aHHH.

Cnzamb.q 26
1. -poa1JobHaH pa3MeTKa, COCTO.Riua H3 CflnOUJHOH JIHHHH, rlpOBeaeHHOrl

no npoe3weri qaCTH, 03HaqaeT, qTO BCeM TpaHcnOPTHbIM cpeaICTBaM 3anpeuaeTCSI
nepee3)iaTb qepe3 Hee 1411H Hae32KaTb Ha Hee; paBHbIM o6pa3OM, Kor1a pa3MeTKa
pa3,eneT o6a HanpaBnIeHHsi BHDKeHH51, OHa o3HaqaeT, qTO HH OaHO TpaHcnOpTHoe
Cpe aCTBO He aOn)KHO cfle11OBaTb C TORl CTOpOHbl pa3MeTKH, KOTOpaq jB1iSeTC3 [xjnft
BO1HTefig npOTHBOnOJIO)KHOfi Kpato npoe3Kefi qaCTH, COOTBeTCTBylOILef Hanpa-
BneHM1o RBH>KeHHq. FlpoaonbHam pa3MeTKa, COCTo1LuaR 43 ABYX crifiOJHbIX JIHHHi,
HMeeT aHaJIOrHqHOe 3HaqeHe.

2. a) 1-pOOJrbHaA pa3MeTKa, COCTO1wa1 113 npepblBlCTOri .1HHHH, flpOBe-
LaeHHOfl no Hpoe3)Kefl qaCTH XaOpOFH, He HMeeT 3HaqeHH1 3arlpeiUeHHA, HO flpeaHa3Ha-
qeHa

i) n601111I1 pa3rpaHHqeHHH lo joc 11BH)KeHHA, a Taoe a111 pa311eeHHq HaripaBne-
HH31 HOTOKOB aBH)KeHH51;

ii) n1160aria npeaynpewKaeHHn o npt611KeHHH K CrIHOILIHOr1 1IH4I1 H1 o6 yCTaHaBJIH-
BaeMOM eto 3alpeLteHHH Hn11 0 npH61HKeHHH K apyroMy yqaCTKy, Hpe1CTa-
B110to1ueMy oco6yfo onaCHOCTb.

b) OTHoiueHHe 1IIHHbI paCcTO5HHH Me)K11y qepTaMn K 1U1HHe qepTbl 11OI)KHO
6blTb 3HaqHTejibHO MeHbIUHM B IIpepblBHcTbIX -1HHHX, KOTOpbIe HCIIOb3ytOTC1 B
ue-ix, H3JIO)KeHHbIX B IOuHyHKTe a, ii, HaCTOwutero nyHKTa, qeM B JIHHHIX,
KOTOpbIe HcO1b3yIOTCA B uefiHx, H33IO)KeHHbIX B IHOg1yHKTe a, i, TOrO )Kye nyHKTa.

3. B Tex cnyqaSx, Korga npoUo1bHaA pa3MeTKa COCTOHT H3 CIIROMIHOR JIHHHH,
HaHeCeHHOri Ha npoe3Kei liaCTH jAoporM pH11OM C rlpepblBHCTOfl nIHHHeAl, BO,4HTefIH
40JI)KHbt PYKOBOaCTBOBaTbCl yKa3fHHMH TOJIbKO TOA IHHHH, KOTOpaA Haxo1HTCA
Ha HX CTOpOHe. 3TO nojio)KceHe He nperIATCTByeT BOaHTeJIqM, COBepiuHBIUMM pa3pe-
LUeHHbIr o6roH, BHOBb BepHYTbC1 Ha nonocy, COOTBeTCTBY1OIUYIO HanpaBieHno 1BH-
)KeHH1.

4. lp IpHMeHeHHH roo3*ceHHfi HaCTOfflIterl CTaTbH lpoOO ,bHOfi pa3MeTKOR
He HBflI1OTC3[ flPO1aOnbHbie JIHHHH, KOTOpbI o603HaqaboT Kpa, npoe3lefj qaCTH 10o-
pOrH, a11fA TOrO qTO6bi o6ecneqnTb HX 6onbuIyIo BHaHMOCTb, H1H KOTOpbie, 6 yayqH
cOe aHHeHbI C riOHepeqHbIMH JIHHHAMH, o603HaqatOT Ha npOe3)Kefl qaCTH aoporH Me-
CTa, 1pe1Ha3HflqeHHb1en1 CTO3HKH.

Cmamb. 27
1. IlonepeqHa pa3MeTKa, COCTo1uai H3 CnnomHOi JHHHH HIH H3 ,BYX napan-

JIejibHbIX CnIIJoIIHbIX fIHHir, npoBeaeHHbIX qepe3 BCIO IHPIpHHY OuHOf H111 HeCKO11b-
KHX 1-OIOC 11BH)KeHH51, 0603HaqaeT JIH1O OCTaHOBKH TpaHcrIOpTHbIX cpe1CTB, npea-
ri1CaHHOrl CHrHfJIHbIM 3HaKOM B,2 << -lpoe31 6e3 OCTaHOBKH 3anpeutleH>>, YKa3aHHbIM
B flYHKTe 3 CTaTb1 10 HaCTOq luefi KOHBeHIHM. TaKaA pa3MeTKa Mo)KeT TaK)Ke IlpHMe-
HHlTbCH1 1J111 yKa3aHHH fIHHHH OCTaHOBKH, KOTOpaR MoKeT 6ElTb npeanHcaHa CBeTO-

BbIM 11OpOWKHbIM CHrHaJIOM, RIHUOM, y-IO1IHOMoqeHHbIM perynHpOBaTb 110pO)KHOe
11BH)KeHHe, HI4 nepea 3et-ne3H01oPOWHbIM nepee3aOM. nlepea pa3MeTKOfA, COIIpOBO-
w<aaoulefl CHrHal bHbIrt 3HaK B,2, Ha npoe3)Kefl qaCT1 OpOFH Mo)KeT 6bITb HaHeCeHO
C1IOBO <(CTOV>>.

2. B Tex cJiyqaAx, Kor1a 3TO TeXHHqeCKH B03MO)KHO, YKa3aHHaA B IYHKTe I Ha-
CTO ulerl CTaTb H nonepeqHai pa3MeTKaa1OnD<Ha HaHOCHTbCH BCAKHl pa3, Koraa yCTa-
HaBJTHBaeTCH 3HaK B,2.
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3. FIonepeqHaa pa3MeTKa, COCTO,1ujaA H3 O[HOr1 npepbIBHCTOfl flHHH11 111 ZBYX

npOBeaeHHbIX pA11OM nipepbBHCTbIX Rf1Hfl, HaHeceHHa no BCeA UI11PHe OaHOfl HAH
HecKOJnbKIX noIoOC 1BH)KeHH., o6o3HaqaeT JnH11o, KOTOPYIO TpaHcnOPTHbie cpeaCT-
Ba He aOJIDHbl o6blqHO nepeceKaTb, Koraa OHH o6.q3aHbl YCTynaTb xopory B COOTBeT-

CTBHH CO 3HaKOM B, I «<Flepeceqene c rJaBHOfl oporofl>>, yriOMRIHyTbIM B ryHKTe 2

CTaTbH 10 HaCTOAlIueg KOHBeHI1H1. l-epen 3TOA pa3MeTKOfAXI.r o6o3HaqenHA 3HaKa

B,I Ha npoe3)Ker qaCTH aoporH MoKeT 6blTb H1o6pa)KeH TpeyrOJnbHHK C U11HpOKOAl

KaflMOfl, OaHa H3 CTOPOH KOTOpOIo napaUIeJIbHa pa3MeTKe, a npOTmBolOfIO:*cHaA

BepluHHa HanpamieHa B CTOPOHY npH6H11)KaoLI4xcSI TpaHcnOPTHbIX cpea1CTB.

4. jri o603HaqeHHAs nelexOaHbix nepexoaoB nperIIOqTHTejIbHO HaHOCHTh

OBO116HO IiMPOKHe rIOmIOCm, napajineJIbHbie ocH nipoe3)et qaCTH AoporM.

5. JA o603HaqeHH nepee3AOB AlA BejiOCI11eHCTOB HaHOCRTC1 iui6o none-
pexqHie .IHHHH, R60 ApyraA pa3MeTKa, KOTOPYIO HeBO3MO)KHO lpHHMTb 3a pa3MeT-
Ky, HaHOCHMyIO Ha nemuexoAHbix nepexoAax.

Cmamb.? 28
1. apyrHe BH1bl pa3MeTKH Ha npoe3Ker qaCTH nloporH, KaK-TO CTpenKH, na-

paiJ1enfbHb1e H'i KOCbie JIHHH11 HfiH HaflmIHC, MOFYT InpHMeHATbC1 1ji3 IOBTOpeHHAI
npe£1n1HCaHHAi CHFHaJibHbIX 3HaKOB H1iH 11J[13 TOFO, qTo6bI aaTb IOib3OBaTefflM 0-
pOrH yKa3aHHAs, KOTOpbie He MOFyT 6bITb yaOBaneTBOpuTenrbHbIM o6pa3oM uaHbl CHF-
HlajIbHbIMH 3HaKaMH. TaKHe Bma1b pa3MeTKH HCfIIb3yIOTCI, B qaCTHOCTH, ajrI o6o-
3HaqeHHRS rpaHHU 30H 1111 IOJIOC CTO1HKH, MeCT OCTaHOBKH aBTO6yCOB HJH TpOl1er1-
6yCOB, Ha KOTOPblX CTO31HKa 3anpeiueHa, a TaK)Ke am o603HaieHHA npeaBapHTelb-
HOFO nepeCTpoeHH3 B pSfnax nPH noaie3,ae K nepeKpeCTKaM. OnHaKo, eCflH Ha flpo-
e3)Kefl qaCTH, pa31eieHHOrfl pOQ1OJlbHoii pa3MeTKOfi Ha lOJIOCbI 11BH)KeHHSI, HMeeTCH
CTpe1Ka, BO1HTe1M4,UOJDKHbI ripoLoni)KaTb JIBH)KeHHe B HaHnpaBIeHHH HJIH B OaIHOM H3
HaIlpaBieHd, yKa3aHHbIX Ha nonoce, nO KOTOpOfl OH UBHralOTCAi.

2. I[pH YCJIOBHI1 co6ioaeHHA nOJIO)KeHHMH 1yHKTa 4 CTaTbH 27 HaCTOIIjeI1

KOHBeHUIHH, KacafouiLxCA nieH XOaHbIX nepexoJRoB, pa3MeTKa 3OHbI npoe3KefI qaCTH

ZXoporH 111H 3OHbl, cnIerKa BbICTynaoluOei Haa YpOBHeM npom3wKeik qaCTH 11oporI, na-

PaJIle1bHbMH KOCbIMH JIHHH[MH, o6Be1eHHbIMH CrIIJIHOA Him flpepbIBHCTofi 11OO-
COAi, o3HaqaeT, qTO npH HaiHHH CH11OlUHOrH nOflOCbI TpaHCHOPTHble cpeaCTBa He

OJI01)KHbI Bbe3)KaTb B 3Ty 30Hy, a iPH HaJIHqHH l-lpepbIBHCTbIX rOJIOC TpaHCIOPTHbe
CpeACTBa MOFYT BBe3)KaTb B 3Ty 30HY TO11bKO B TOM cjiyqae, ecfiH 3TO COBeplueHHO
6e3onacHo HJIH eC1Im 3TO Heo6xo1HMo UJIrt Bie31a B nonepeqHyIo Y1nuY C IpOTHBOfIO-
RO)KHOfR CTOPOHbI npoe3weil qaCTH.

3. 3mr3aroo6pa3Ha1 JIHHH1 y KpaA npoe3Keri qaCTH 11oporH o3HaqaeT 3anpemue-
HHe CTOHKH C yKa3aHHofl CTOPOHbI npoe3)Kefl 4aCTH nOcefl BeriHe 3TOA 11HHMH.

Cmamb.q 29
1. Pa3MeTKa, ynOM1HYTa B CTaTEAX 26-28 HaCTO3lmeir KOHBeHUHH, MOKeT

HaHOCHTbC1 Ha npoe3K<efl qaCTHa OpOrH KpaCKOA H1H 1'IO6bIM ApyFHM cnoco6oM rIpH
yCfiOBHH, qTO OH IBJISIeTCH CTOJ1b we 34)4IeKTHBHbIM.

2. EcniH pa3MeTKa npoe3we I qaCTM HoporH HaHOCHTCA KpacKOR1, OHa aO1I)KHa
6bIT KeanToro 111jiH 6ejioro IUBeTa; OAHaKO MO3IeT ,IpHeHITbC1 CHHMH UBeT 1I111
pa3MeTKH, o6o3Hattatoiler MeCTa pa3peiueHHOrl HIH orpaHHqeHHOrl CTOHKH.
Koraa Ha TeppHTOPHH OOBapHBaioueftCA CTopOHb1 flpmeHMIOTC o6a LIBeTa -
)KejITbII H 6enbIr, pa3MeTKa OaHHaKOBOIl KaTeFOPHH ROJDKHa 6bIT OaIHHaKOBOFO

UBeTa. [IpH npHMeHeHHH foO)KeHHrI HaCTOmiero IyHKTa TepMHH <<6e1bIfl)>
BKrIOqaeT OTTeHKH <<cepe6pHCTbII HIH 0CBeTIo-cepb1i>>.
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3. -lpH HaHeCeHHH HafnHceig, H3o6pa)KeHHA H CTpeJi, KOTOpble BKJIIOqeHLI B

pa3MeTKy, cJieXyeT yqHTb1BaTb Heo6xO tHMOCTb 3HaqHTe~jbHOrO yBejiHqeHHR HX pa3-
MepOB B HalpaBJieHHH aBHtKeHHA TpaHCIIOPTHbIX cpeaCTB BBH1Ay TOrO, LiTO 3TH Ha x-

F[HCH, H3o6pa)KeHHAI H CTpeJnbI BHAHbI BOAHTento flOa oqeHb He6OJIbIuHM yrilOM.

4. PeKoMeHayeTc, 'qTO6bI AOpOKHast pa3MeTKa, npeaIa3Haqemat aIs aBH-

)KyUPIxcS TpaHCnOPTH]IX cpetCTB, 6blna CBeTOOTpaxaioiutef1 B TeX Cnyqax, KOrxIa
3TOFO Tpe6yeT HHTeHCHBHOCTb aBH)KeHHA, H npH nfAOXOfI OCBeI.eHHOCTH HJIH rnpH
fIOflHOM OTCYTCTBHH OCBeILteHHAt.

Cmanm 30
lpHj1oKeHHe 8 K HaCTOmmIeft KOHBeHIXHH HrpeACTaBJReT co6oft COBOKYHHOCTb

peKoMeHalHAl, KacaIOUUIXCSi CXeM HIH PHCYHKOB pa3MeTKH aiopor.

rnABA v. IPOqHE J]OPO)XCHbIE 3HAKH 14 C4FHA.16I

Cmamrn 31. CHrmtH3Amhls PEMOHTHbIX PABOT

1. Fparmubi y'taCTKOB npoe3eft tiaCTH aoporH, Ha KOTOpbIx ipOH3BOAIRTCA

peMOHTHbie pa6oTb, aOfR)KHbI AICHO o603HaqaTicA CHFHaiJbHbIMH 3HaKaMH.

2. Korga 3TO BbI3bIBaeTCA o61,eMoM peMOHTHbIX pa6oT H HHTeHCHBHOCTbIO
,uBH)KeHHA, x.ili o603HaqeHHA rpaHHu y'aCTKOB npoe3)Kefl qaCTH AOPOrH, Ha KOTOPbIX

flpOH3BOlSITCA peMOHTHbie pa6oTbl, yCTaHaBRHBaIOTCH InpepbIBHCTbie HIH CHjiOII-
Hbie 6apbepbl, oKpamIeHHbIe qepeayouHMHCA 6exnbIMH H KpaCHbIMH, )KenJTbIMH H

KpacHbIMH, qepHbIMH H 6eJIMmH HJIH qepHbIMH H ceF[ITblMH HOjIOCaMH, H, KpOMe
TOrO, HO4bIO, eCjiH 6apbepaM He npHIaHbi CBeTOOTpa)KatoulHe CBOACTBa, yCTaHaBnfH-
BaIOTCA OrHH H CBeTOOTpa)KaiOuJe npHcIoco6JieHHI. CBeTOOTpaKaioujHe IJPHCIO-

co6JIeHHI H HeMHraiOmHe OrHH aOJIWCHbl 6bITb KpacHorO HnH TeMHO-)KeJITOrO
ixBeTa, a MHraIoumwe orHH-TeMHO-)KeRTorO UBeTa. OUHaKo

a) orHH H npHcnOcO6neHH! MOIyT 6bITb 6enIoro UBeTa, eCJIH OHH BHAHbI TOJIbKO B
ORHOM HanpaBJIeHHH ABH2KeHHSI H o6o3HaqaloT rpaHHI yqaCTKa Ha CTOpOHe,

npOTHBOnOJIO)KHOAI 3TOMY HanpaaBeHHio aBH)KeHHm;

b) OrHH H npHCnoco6neHH1 MOryT 6bITb 6enoro HJ1H CBeTJno-)KelToro UiBeTa, eciH
OHH o603HaqaloT IpaHHbIl yqaCTKa, pa3ueJimowuero o6a HanpaBneHiHR aIBH-

)KeHHRq.

Cmam&n 32. PA3METKA C FIOMOIIIO OrHEIl HuH
CBETOOTPA)KAIOIIMX rIPHCfOCO.IIEHHI

Kawaa, oroBapHIatouacA CTOpOHa 6ygeT npHMemHTb Ha Bceil cBoerl TeppH-
TOPHH OAHH H TOT wKe tiBeT HJIH OaHY H TY Ke CHCTeMy iUBeTOBanIx orHel HJIH CBeTO-

oTpa)Katoux npHCdOCO6JieHHfl, npHMeHSeiMbiX gIA o603HaqeHHt KpaA npoe3)KerI
qaCTH.

)Ke.ne3Ho6opo cibe nepee3cdbt

Cmama 33

1. a) ECnH y )Kene3HOuOpO)KHoro nepee3xIa yCTaHOBneHa cHrHanH3am ulA

npe/uynpe)KgeHHs 0 HpH6IEHKeHHH rloe3XtOB HnH o npeaCTomIeM 3aKPbITHH uIuar-

6ayMoB 11nH HOjiyuJar6ayMOB, OHa J1OJ1KHa COCTOSITh H3 MHraioituero KpacHorO

OrHii HJTH nonepeMeHHO MHraiOUXHX KpaCHbIX orHel, KaK 3TO npeXyCMOTpeHO B nOT-

flyHKTe b flyHKTa 1 CTaTbH 23 HaCTOmIuTefI KOHBeHIIHH. O1THaKo

i) KpacHbie MHraiOuHC OrHH MOryT 6bITb AofOJIHeHbI HfrH 3aMeHeHbI CBeTOBbIM

CHFHajIOM TpexuBeTHOAl CHCTeMbl KpaCHbl6-)KeJITbIl-t3eieHbIft, OrHCaHHOR B
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rlytHiTe 2 CTaTbH 23 HaCToneAl KoHwemuH, HIIH CHrHanIOM, B KOTODOM OTCyTCT-
ByeT 3eJ~eHbIAl oroHl, ecJiH Ha gopore B6.IH3H OT xcene3HOAOPOKHOrO nepee3na
yCTaHOBJIeHbI apyrHe TpeXiiBeTHHie CBeTOBbie CHrHaJIbI HJIH eCJIH Ha KenJe3HO XO-
pOWKHOM nepee3ze yCTaHOBJeHbI umar6ayMb;

ii) Ha rpyHTOBblX uoporax c BeCbMa cnua6bIM DBHCeHHeM H Ha neuexORHbIX aOPO)K-
Kax MO)KeT flpHMeHIRTbCg TO~rlBKO 3BYKOBOA CHrHaJI.

b) BO Bce3 ciyqasix CBeTOBaS[ CHrHaJIH3aIHA MoBKeT A0HOJrHMTbCB 3BYKOBbIM
CHrHaJIOM.

2. CBeTO4)OpbI yCTaHaBJHBa]OTCR Ha Kpato npoe3Keft qaCTH aoporH, COOTBeT-
CTByIOIIul HanpaBn-eHHIO ABHwKeHH I, Korea 3TO Tpe6yeTcR O6CTOHTeCIbCTBaMH,
HanpHMep YCJIOBHRMH BHAHMOCTH CHFHaJIOB HJIH HHTeHCHBHOCTbtO ABH)KeHHSI, OFHH
AOJDKHbi IOBTOpHTbCI Ha HpOTHBOIOJIOKHOIA CTOpOHea opOrH. OuHaKo, eCH B CHJ1Y
MeCTHbIX yCJIOBHIR 3TO CqHTaeTCR npenOqTHTejIbHbIM, OFHH MoIYT 6blTb IOBTO-
peHbl Ha OCTpOBKe 6e3onacHOCTH IIocpeHHe npoe3Kefl maCTH aIoporH HRIH YCTaHO-
BJIeHbI Haa npoe3rKell qaCTblO aoporH.

3. B COOTBTCTBHH C IlyHKTOM 4 CTaTEH 10 HaCToAutefl KOHBeHUHH CHrHaJn-
HbIft 3Haic B,2 (<rlpoe3U 6e3 OCTaHOBKH 3anpeeH) MoKeT yCTaHaJIHBaTCS y )Kele3-
HOXZOPOW5HOrO nepee3Aa 6e3 umar6ayMOB, IOnyLuiar6ayMOB HuH CBeTOBOfR CHrHaJIH-
3auHH, npeuynpexcuaiowef o HpH6IH)KeHHH noe3AOB; ecnH Ha )KeJIe3HOgOpOKHOM
nepee3Ae YCTaHOBJIeH 3TOT 3HaK, BOAHTeJIH XIOJVHbI OCTaHOBHTb CBOH TpaHCnOpT-
HmIe cpeACTBa y JIHHHH OCTaHOBKH HiH npH OTCYTCTBHH JIHHHH OCTaHOBKH-y 3HaKa H
npouoimaThm Lxeme, rnumu y6etHBiHCh B TOM, qTO K nepee3uay He npH6IHxcaeTc
roe3A.

Cmamw 34

1. Ha xKcIen3HOAOPOKHMX nepee3ax co mnar6ayMaMH HnH nonyumar6ay-
MaMH, pacHOjIO)KeHHbIMH B IaxMaTHoM nopaaue c KaHi oft CTOPOHbI KeJIe3HOaO-
PO)KHOrO IIYTH, rOpH3OHTaJIbHoe noflO)KeHHe 3THX mJiar6ayMoB HnH nonymnar-
6ayMOB 03HaqaeT, 'ITO Kawabflt nOlb3OBaTeJIb aoporH O6s3aH OCTaHOBHTbCI nepeai
6JIHKaUIHM OT Hero umar6ayMoM HJIH nouyunar6ayMoM; ABH)KeHHe mnar6ayMoB
AnA 3aHATHA rOpH3OHTalBHOrO nojio)KeHH H aIBH)KeHHe noJIyuiJar6ayMOB HMeIOT
TO we 3HaqeHHe.

2. BKnOqeHHe KpaCHoro OFHH HrH KpacHbIx OrHefl, yriOMRHIyTbIX B fOA-
nYHKTe a nYHKTa I CTaTbH 33 HaCTOfrIfl KOHBeHIHH, HYim nogaqa 3BYICOBoro
cHrHana, ynOMAHyTOrO B TOM xKe HyHKTe 1, o3HaqaeT TaKlKe, qTO HH OAHH
nOJ~b3OBaTe~Jb AopOrH He HMeeT npaBa nepeceKaTb JIHHHIO OCTaHOBKH HJIH, eCJI He
HMeeTC1 JIHHHH OCTaHOBKH, flpoe3)KaTb 3a CBeTO4bOp. BKJIo'IOqeHHe KcenTorO orHm
TpexIxBeTHOfl CHCTeMbl, yHOMIHyTOIR B IIOryHKTe a, i flyHKTa I CTaTIH 33,
03HaqaeT, qTO HH OAHH nOJlb3OBaTeb XAOpOFH He HMeeT npaBa nepeceKaTb JIHHHIO
OCTaHOBKH HuIH, eCJIH He HMeeTCH JIHHHH OCTaHOBKH, npoe3)KaT, 3a CBeTO(bOp, 3a
HCKjIIOqeHHeM Tex cnyaeB, Koraa B MOMeHT BKIIoIoqeHHm )KeJJTOrO OrHA TpaHC-
HOpTHbIe CpeACTBa HaXOXIS1TCR HaCTOJibKO 6IH3KO K CHrHarly, qTO OHH He MOIyT yw~e
OCTaHOBHTbCR nepeA HHM, He C03,RaBaR oIaCHOCTH.

CmamA 35

1. [Uuiar6ayM6I H nonyumar6ayMbi )Kene3HOAOpO)KHix Hepee3oOB OJD*,HbI
6blTb SICHO o603HaqeHbl qepeoayjouHMHcq KpaCHblMH H 6elbIMH, KpaCHbiMH H >Ken-
TbIMH, qePHbIMH H 6eJIblMH HJlH )celTblIMH H qepHbIMH lOIOCaMH. OaIHaKO OHH
MOryT 6blTb OKpaIleHbI TOJlbKO B 6enIblf HJIH )KeITblI uBeT npH YCJIOBHH flOMelueHHH
flocpeoHHe 6oaIbuioro xpaCHoro oHCKa.
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2. Y Ka)KIoro )Kene3HOIOpO>KHOrO nepee3,aa 6e3 wunar6ayMoB H nonyumuar-
6ayMOB alOjTKeH 6bITb YCTaHOBjieH B HenocpeaCTBeHHoi 6nIH3OCTH OT )Kene3HOaO-
pO)KHOrO HYTH CHrHajibHbIiI 3HaK B,7, OllHCaHHblIr B npHJoweHHH 3. rIPH HajIHqHH
CBeTod4opa, npeuynpewzjatoujero o HpH6iH)KeHHH noe3flOB, HJIH 3HaKa B,2 <(I-poe3nl
6e3 OCTaHOBKH 3anpeweH>>, CHrHajibHbII 3HaK B,7 noMetUaeTCA Ha onope 3MaKa B,2
HJIH Ha KOJIOHKe CBeTObopa. YCTaHOBKa CHrHanbHOrO 3HaKa B,7 He 06A3aTenbHa:

a) Ha nepeceqeHfflJx aBTOMO6HJbHbIx uopor c KenJe3HbIMH IopOraMH, Ha KOTOpbIX
Keje3HOAOpO>KHOe ZBH)KeHHe OcyLueCTBJ]AeTCR Ha oqeHb He6Ouibwoi CKOpOCTH,

a nopoWHoe ABH>KeHHe perynHpyeTcA COnPOBowKamIII4M iIHUOM )KeJIe3Hoflo-
PO)KHblX TpaHcnOpTHblX cpeaCTB, noJIaolUHM pYKOfA Heo6xoaHMbie CHrHaJrbi;

b) Ha nepeceqeHHAx )KeJie3HOQOpo)KHbIX nyTefi c pyHTOBbIMH aoporaMH C BecbMa
He3HaqHTenJbHbIM XaBH)KeHHeM H C neweXOJiibIMH Iopo)KKaMH.

3. loa uno6bIM npeaynpe>KlaiotMM 3HaKOM C OJQHHM H3 o603HaqeHHAf A,26
HnH A,27, OIHCaHHbIX C npHJo)KeHHH 3 K HaCTORUmeft KOHBeHlUlH, Mo)KeT 6bITb yCTa-
HOBfieH npHMoyrojibHbIi .IHTOK C BepTHKarbHORI JIHHHOA CTOPOHOA H TpeMA KOCbI-
MH KpfCHbIMH nonocaMH Ha 6enoM MHa >KeJITOM tbOHe, HO B 3TOM ciiyqae npHMepHO
Ha OQIHOfl TpeTH H IBYX TpeTAX paCCTOIHH I Me)Kay 3HaKOM H )Kenle3HO1OpO)HKHbIM
IIyTeM yCTaHaBJIHBaIOTCA IllOfHHTenJbHbIe 3HaKH, COCTORIIHe H3 I.HTKOB H2leHTIlq-
HOR1 dOpMbl, Ha KOTOPbIX HaHeceHbI COOTBeTCTBeHHO OaHa HJIH JIBe KpaCHbie noJIocbI
Ha 6eaioM HAH )KejITOM 4bOHe. 3TH 3HaKH MOryT 6bITb nOBTOpeHbI Ha npOTHBOriO-
JIO)IHOfI CTOPOHe npoe3)KerI qaCTH IoporH. YIIOMAHYTbie B HaCTOAtuIIeM nyHKTe
IUHTKH OrIHCfHbI B pa3aenie C npHjio)KeHHM 3 K HaCTOHi1tefl KOHBeHUHH.

Cmambs 36
1. B cuny oco6oti onaCHOcTH, BO3HHKaotljeri Ha )KeJe3HOaOPO>KHbIX nepe-

e3Jaax, QorOBapmBaiouuiecq CTOpOHbI o6H3yloTcq rIpHHATb MepbI K TOMy, qTO6bi
a) nepea KawKgbiM )Kene3HOaOpO)KHbIM nepee3IOM 6bin YCTaHOBjIeH ORHH H3 npeay-

ipe)KatioUtX 3HaKOB C OLIHHM H3 o6o3HaqeHrn A,26 HRH A,27; OaHaKo MO)KHO
He YCTaHaBJIHBaTb HHKaKOrO 3HaKa

i) B OCO6biX Cjiyqagx, KOTOpbie MOryT HMeTb MeCTO B HaceleHHbIX HlyHKTaX;

ii) Ha rpyHTOBbIX H npoceIOqHbIX aioporax, Ho KOTOPblM aBH)KeHHe MexaHH-
qecKHx TpaHCHOpTHbIX CpeQICTB ocyiueCTBL~eTCA TOJIbKO B oqeHb peUKHX
ciyiaffx;

b) Bce )Kene3HOaOpO)KHbie nepee3,Ui 6bumn o6opyaoBaHbI wjnar6ayMaMi IH nony-
ttmar6ayMaMH HRH CHCTeMOk CHHalH3aLIMHH, npegynpeKuaaouxeg o npH6nH)Ke-
HHH noe3UOB, 3a HCKJIIoqeHHeM Tex cnyqaeB, Korga )Keie3Hoaopo)KHbIr4 nyTb
BHZaeH nOJlb3OBaTeJAM Ropor1 c o6eix CTOPOH aaHHoro nepee3aa TaKHM
o6pa3oM, qTO C yqeTOM, B qaCTHOCTH, MaKCHMajIbHOll CKOPOCTH noe3,ROB, BOLIH-
TenJb tOpO2KHOrO TpaHCnOpTHOrO CpeACTBa, rIpH6IH)atowu.erOCA K )Kefe3HOLIO-

POKHOMY nepee3iay C TOA HiH upyrorl CTOPOHbI, Mo)KeT BOBpem OCTaHOBHTbCAI
,aO B'be3Jia Ha ,Kejie3HOaOpO)KHbil nlepee3, ecnH nOKa)KeTCA hoe3g, a TaKwe
TaKHM o6pa3oM, qTO rIOJIb3OBaTejiH aoporH, KOTOpbie yKe HaxoIHTCAI Ha nepe-
e3JIe B MOMeHT IIOABjieHHA noe3ga, MOFyT BOBPeMA C Hero ciexaTb; OaHaKO ao-

roBapHBaoiLuHecA CTOPOHbl MOFyT oIIyCKaTb OTCTyHIieHHA OT nOflO)KeHH~I Ha-
CTo nuLero IlyHKTa Ha TeX )Ke'ie3HOEaOpO)KHblX nepee3uax, rme CKOPOCTh UtBH)Ke-
HHA noe3,OB OTHOCHTejbHO HeBbICOKa HfIH XBH)KeHHe fOPOKHbIX MexaHHMeCKHX
TpaHCIOPTHblIX CpeAXCTB He3HaqHTeJIbHO;

C) Bce )Kejie3HOtIOpO)KHbIe nepeeabl c unar6ayMawM HRH nonyuitar6ayMaMH,
rIPHBOIHMbIMH B aefACTBHe C rIOCTa, C KOTOpOFO tmar6ayMbl Hi nonyiumar-
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6ayMbI He B1.lHbI, 6bEJnI 06opyRoBatbI OXAHO H3 CHCTeM cHrHaHi3aU4H, npexiy-
npe)Kaioumx o np116nneHHH noe3EaOB H yKa3aHHblX B HIyHKTe 1 CTaTbH 33 Ha-
CTo14WerI KOHBeHUHH;

d) Bce )Keie3HOAIPOKH6le nepee3AIxi c uiJiar6ayMamm 11I1 nojnyumar6ayMaMH, aB-
TOMaTH4ecKH rlpHBOAHMbIMH B uefICTBHe flpH6jIH)KeHHeM noe3AIOB, 6&uni o6opy-
OBaHbl OHOA H3 CHCTeM CHrHaJIH3auHI4H, npeaLynpeKaaiuoux o rIpH6IH)KeHHH

noe31aOB H yKa3aHHbIX B rlYHKTe I CTaTbH 33 HaCTOIIIeri KOHBeHIHH;
e) umiar6ayMbi H nonyumar6ayMbi nOKPbIBaJIHCb AlA4 y1niymeHA HX BHflHMOCTH

CBeTOOTpaWa1OUHMH MaTepHanaMH HJIH o6opyaoBaIHCb CBeTOOTpaIcioWHMH
npHCIIOCO 6 1IeHHIMH H, B cnyqae Heo6xoatHMOCTH, OCBeU~aJIHCb Hoqbio; KpOMe
Toro, qTo6bI Ha aoporax c HHTeHCHBHBIM HOqHbIM aBToMO6HnbHbIM ABH)XeHHeM
npeaynpeawaaioujHe 3HaKH, yCTaHaBJIHBaeMbIe nepeA )ceJIe3HOAOpO)KHbIM nepe-
e3jaOM, HOKpbIBaJIHCb CBeTOOTpaKa1oIHmH MaTepHanaMH lHJIH o6opyiOBaRhHCb
CBeTooTpaKaioulHMH npHcnoco6IeHAMH H B cy'qae Heo6xORHMOCTH oCBeIIa-
JIHCb HOqbIO;

f) nocpeaHHe npoe3lKerl qaCTH aoporH B6JIH3H OT )KeJIe3HO2OpOKHbIX nepee34oB,
o6opyAoBaHm Ix nonyUmar6ayMaMH, HaHocHnacb no Mepe BO3MO)KHOCTH
HpO OnbHaR pa3MeTKa, 3anpeuatomUaA TpaHcflOpTHbIM CpeEJCTBaM, KOTOpbie
npH6jiH)KafoTcs K HCeJ1e3HOJJOPO2KHOMy nepee3Ay, BbIe3HCaTb Ha CTOPOHy npo-
e3)Kert qaCTH, IpOT1BOflOjIO)KHYIO HarfpaBj1eHHIO LBH)KeHHA, Him a)Ke coopy-
)KaJIHCb HaIlpaBJIlIOiuHe OCTPOBKM, pa3CeniowHe o6a HaIpaBneHHR LIBH)KeHHA.
2. f-onoKeHH51 HaCTomixerl CTaTbH He npHMeHItOTCq B CJX, HrpetyCMO-

TpeHHbIX nocneaHel ftpa3ol rlyHKTa 2 CTaTbH 35 HaCTouijell KoHBeHUHH.

TJIABA vi. 3AKJHtII41TEJ.TIHbIE rI-OIO)KEHH5I

Cmambw 37
1. HacToqiuat KOHBeHU11H OTKpbITa B UeHTpaYlbHblX Yqpe)KeH1lfx OpraHH-

3aijmH 061eRHHeHHix Hawil B HbWo-1Ropxe ao 31 aeKa6pA 1969 roua ruu noafluca-
HH1 BCeMH roCy21apCTBaMH-qleHaMI4 OpraHH3aUHH O 61e1HHeHHbIX HaauI Him qnIe-
HaMH Io6bix cneLuHaIH3HpOBaHHbIX yqpeKeH1fl, HfIH qJIeHaMH Me)KayHapOaHoro
areHcTBa no aTOMHOIR 3HeprHH, HIH CTOpOHaMH CTaTyTa MewjxyHapo21Horo Cyxia H
no6bIM LapyrHM rocyaIapCTBOM, npHriauleHH1bM FeHepa.rIbHofi AccaM6neefl Opra-
HH3aUHH 06 ,eaHeHHiIx HatuiHf CTaTb CTOpOHOA4 HaCToxuwei KOHBeHUHH.

2. HacToiuaA KomeHim noUIne)KHT paTHbmxaIuHH. PaTHI4KaIoHHble rpa-
MOTbI nepejaioTcA Ha xpaeHe FeHepagrHoMy CeKpeTapto Opraif3aimn O6 eH-
HeHHibix Hauwil.

3. HacTotas KoHmeHiwA OcTaeTcA OTKpbITOl =A npHcoeAHeHHA K Heft mO-
6oro H3 rocyaapCTB, yIca3aHHblX B HYHKTe I HaCToulefl cTaThH. J oKyMeHTb1 o ipH-
coeAIHHeHHH nepeaioTcA Ha xpaHeHie leHepaRbHOMy CeipeTapio.

Cmamwi 38
1. Kaxcnoe rocyapCTBO MoKeT npH no=IHCaHnH, paTH4IHKaIHH HaCTostnjefl

KoIIBemm HJIH npH npHcoeaHHeHHH K Herl, HR1H B rIo6ot MOMeHT BIoCJIeaCTBHH 3a4-
BHTb nocpeACTBOM HOTH(1HKaIjHH, a21pecOBaHHoin reHepabHOMy CexpeTapio, qTO
KoHBeHIIHAs CTaHOBHTcI ripHMeHHMOIl KO BCeM TePPHTOPHIM H12H qaCTH TePPHTO-
pHl, 3a BHeiuHHe CHOmeHAI KOTOpbIX OHO OTBeTCTBeHHo. KoHBeHLuM HatHnaeT npH-
MeHATbCA Ha TePPHTOPHH HrIH Ha TePPHTOpHSIX, yKa3aHHbIX B HOTHdrnKaIxH, no
HCTeeHHH TPHjuIaTH jIHel Co AH1 no21yqeHHA FeHepanbHbiM CeKpeTapeM ynOMAHY-
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TOR HOTH4)HxaUHH HIIH B MoMeHT BCTyruIeHA Komeim!m B CHRUY B OTHOUIeHHH
rocygapCTBa, cejnaBmuero HOTH(bHKa.uHK), eCJIH 3Ta aaTa qBmUeTct 6oniee no3AHeif.

2. KaHCuoe rocyuapCTBO, JaJOnm~ee HOTHdMcHI¢a , yIoMSIHyTyiO B nyHKTe 1
HaCTo Ileil CTaTbH, AOJDKHO OT HMeHH TeppHTOpHA, rio rlopYqeHHIO KOTOphlIX HM
6bijIa cenJiaHa Taicas HOTHCI)HxKiH, HaIIpaBJIATb HOTH)HKaIu, CODep)K aIUyO 3a-
BJIeHHA, npeyCMOTpeHHmIe B yHXTe 2 CTaTbH 46 HaCTo luefl KoHBeHUM.

3. Kazcuoe rocyuapcTBo, cuejiaBiee 3aBMjieHHe B COOTBeTCTBHH C IyHKTOM 1
HaCTomief CTaTbH, MOwKT B mio6oI MOMeHT BnOCJIeACTBHH 3aIBHTb rIOCPCDeCTBOM
HOTH4dHxaIutHH, a~pecoBaHHOftl reHeparHOMy CeKpeTapio, qTO KoHBeHwm iepecTa-
HeT IpHMeHATbCA Ha TepPHTOpHH, yKa3aHHOR B HOTH4)HKicaw, H KoBHUHS nepe-
CTaHeT nipHMeHRTbCR Ha TePPHTOpHH, yKa3aHHOit B HOTH(I)HxaImm, no HcTeqeHHH oJ-
Horo roaa co Am rIOJyqeHHB FeHepaJmHbIM CeKpefapeM 3TOfl HOTHdI)HK m.

Cmarr 39
1. HacToasa KoHBemI_ BCTynaeT B CHJTy no HCTeqeHHH ABeHaJUaTH MeCC-

UeB Co A JR cua'm Ha xpaHeHHe FrTHA.laToro AOKyMeHTa o paTHbHKaIxH Him o npH-
CoeAIHeHHH.

2. B OTHomeHHH Kaxc, oro rocyaapcTBa, KOTOpOe paTHdHLHpyeT HacTOmuylo
KoHBeHiuno Hilm npHCoeaHHHTCI K Heil nocne caaqH Ha xpaHeHHe IIRTHaauIlaToro Ao-
KyMeHTa o paTHd)HKaIwmH HnH npHcoeaHHeHHH, KoHBeHIWm BCTynaeT B CHriy no HcTe-
qeHHH JIBeHaJaTH MCAIIeB CO IjHH cuaqH 3THM rocy~apCTBOM Ha xpaHeHHe paTHdH-
KaulHOHHOI rpaMOTbI HI HUOKyMeHTa 0 HpHCOeJHjeHHH.

Cmam&A 40
C MOMeHTa BCTyUIeHIH HaCToji=ef KoHBeHmIH B CHjiy eio OTMeHAIOTCA H 3aMe-

HiJOTCA B OTHOiueHHIX Me)Iy AorOBapHBaouuiMmcR CTOPOHaMH KoImeMi no
BBeAeHMIO eAHHOo6pa3H B AopO)KHbie 3HaKH H CHrHamIbI, OTKpbITasi nL¢ ri lmcaHHH
B WKeHeBe 30 MapTa 1931 roua, H -IpOTOKOJ1 0 AOPO)KHLIX 3HaKaX H CHrHairax,
OTKpblTbllg A HOxmIHCaHMR B WKeHeBe 19 ceHTsi6pA 1949 rosa.

CmambA 41
1. Mlepe3 o ii roa nocne BCTyIUIeHI B CHJIy HaCTomsueif KoHeimm Kazas

ZoroBapHBua~omal c CTopOHa MO)KeT npeo)KHT oxHy WnH HeCIcOnhKO nonpaBoK K
KoHBeHwum. TexcT uo6ofl npeloo)KeHHoil nonpaBKH BMecTe C flORCHHTeJIHIIIM Me-
MopaI.yMOM HanpaBJ1ieTcS reHepanhHOMy CeKpeTapio, KOTOpBItl npenpoBovAaeT
ero BCeM aOrOBapHBaioHMCR CTOpoHaM. aoroBapHBaoiuecm CTopomI HMeIOT
BO3MO)KHOCTh yBeoMHmTb ero B aBeHaXuaTHMeCrqHi6bl CpOK, HatIHHaR CO aHI npe-
npoBoWiceHHR 3TOrO TeKcTa, 0 TOM: a) IIpHHHMaKOT JIH OHH IIOlpaBKy, b) OTKJIOHSIIOT
AM OHH fIOnpaBKy, Him c) KeJIalOT JIH OHH, qTO61I =x paCCMOTpeHIH 3TOII OIlpaBxH
6bina CO3BaHa KOHdbepeHIums. reHepablHbll Cexpe'rapb HanpaBJIqeT TaIoKe TeKCT
npenowemofl nonpaBi BCeM ApyrHM rocyuapcTBaM, yKa3aHHbIM B nIyHxTe 1
CTaThH 37 HaCTOmuIefl KoHBeHiuH.

2. a) Jlio6asi npexoKeHHaA nonpaBKa, paocnammas B COOTBeTCTBHH C npe-
AIlIAIUHM nyHKTOM, CqMTaeTCR npHHIRTORl, eCJIH B TeqeHHe ynOMHHYTOrO Bbime uBe-
Ha1uIaTHMeCAqHOro cpoKa MeHee TpeTH goroBapHBumOmlxc CTOPOH HH4OpIOMH-
pYIOT FeHepabHorO CeKpeTapA 0 TOM, qTO OHH OTIJIOHIOT [IOIpaBKy HAH weJIalOT
C03bIBa KOHC)epeHiHm jns paCCMOTpeHH 3TO nonpaBKH. FeHepambHbifl CeKpeTapb
yBegoMJIHeT Bce aoroBaphBaiouHecs CTOpOHbI 0 KawD.AOM IIpHHTHH HJIH OTKI-OHe-
Hmm npezinoxcemOit nonpaBKH H o no6OM nocTynnemnm npocb6bI 0 Co3bIBe KOHde-
peHiHH. ECJIH B TeqeHHe yCTaHOBjieHHOrO aBeHa.[iuaTHMeCAqHoro CpoKa TaKHe OT-
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KJIOHeHHA H npocb6bI 6 y;zyT nonyqeHbI MeHee qeM OT TpeTH Bcex QoroBapH-
BaOI1HXCR CTOpOH, reHepaJlMHbIA CeKpeTapb HHdOpMHpyeT Bce QorOBapH-
BalOIuHeCA CTOpOHBI 0 TOM, TO 3Ta nonpaBKa BCTynafeT B CI4qy qepe3 IUeCTb MeCI-
IeB no HCTeqeHHH £BeHa.UaTHMecsRHoro CpOKa, YKa3aHHOrO B rlpeIbIZZYUeM nyHIcTe,
XIA Bcex AoroBapHBawLuIHxcs CTOpOH, 3a HCKIJIIoqeHHeM Tex, KOTOpbIe B TeqeHHe
yCTaHoBneHHOrO CpOKa OTKIOHHJUIH nonpaBKY 1111H o6paTHnHCb c npocb6ofk C03BaTb
KOH4DepeHumxO a ee o6cy ,tem.

b) Kacas AoroBapHBaomascs CTOpOHa, KOTOpaA B TeqeHHe BbtteyKa3aH-
Horo ABeHaAUIaTHMeCspiHOrO cpoxa OTKJIOHHjia npeno)KeHHyIO nonpaBKy HmH no-
npocHia C03BaTh KOHdepeHLrHio LUDI ee paccMOTpeHHs, MO)KeT B nio6oe BpeMR nocne
HCTeIeHH 3TOrO CpOKa yBeXOMHTh reHepanLHoro CeKpeTaps o npHHITHH eio no-
npaBKH, H IreHepahIHbtin CeKpeTapb pacciinaeT 3TO yBeztomneHHe BCeM OCTanILHbIM
,aOrOBapHBaiOuxHMCsi CTOpOHaM. flonpaBKa BCTyaC'T B CHIIY B OTHOIneHHH
JaorOBapHBawo0umxcA CTOpOH, HanpaBHBulHx TaKHe yBegomneHHs 0 npHHATHH, qepe3
imecT MeCW.eB noc'e nony'eIHA Hx reHepalbHblM CeKpeTapeM.

3. ECjim npeuno)KeHHas nonpaBa He 6bita npHHSITa B COOTBeTCTBHH C nyHlK-
TOM 2 HaCToRU.Ieft CTaThH H ecnH B TeqeHHe £BeHa.JU1aTHMeCCqHOrO CpOKa, npeztycMo-
TpeHHorO B HYHKTe 1 HacToslIeit CTaThH, MeHee IOflOBHHbI o61uero qHcnla aorOBapH-
BalOUtHXCA CTOpOH HHcbOpMHpytaT FeHepaJIbHoro CeKpeTapA 0 TOM, NITO OHH OT-
KJIOHAIOT npeRVo IeMrylo nOnpaBKy, H eCJIH no KpaflHeif Mepe TpCTb BCex orOBapH-
BalOIuxHXCA CTOpOH, HO He MeHe AecATH, HH4)OpMHpyIOT ero 0 TOM, TO OHH IIPHHH-
MaIOT ee Hn1IH )KefJIaFOT CO3bIBa KOHqbepeHuHH jutg o6cy)KceHHx 3TORl nonpaBKH, FeHe-
panbHbIfl CeKpeTapb CO3bIBaeT KOH4,epeHIHio gnA paccMOTpeHHs npeIo)K-eHHogl
nonpaBKH HntH nto6oro apyroro npeA- o)KeHHA, KOTOpOe MO)eT 6biT eMy npeCTa-
BJIeHO B COOTBeTCTBHH C HyHKTOM 4 HaCTOsueft CTaThH.

4. ECanH KOH4bepeHUHH CO3blBaCTCRi B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM 3 HaCTOslu[efi
CTaTbH, FeHCpaIiHbIl CeKpeTapb npHrjrauiaeT Ha HCe BCe rocyUapCTBa, YKa3aHHbie B
nYHKTe 1 CTaTbH 37 HaCTOsefl KOHBeHIXHM. FeHepaibHbrl CeKpeTapb o6paiuaeTcA
KO BCeM npHrjtaIIeHHbIM Ha KOH4bepeHLiHnO rocy£apCTBaM C npocb6ofi npeCTaBHTb
eMy no KpaftHeA Mepe 3a IeCTb MecIjeB £O OTKPblTHA KOH4IepeHUIHH juo6ble npeano-
)KeHHA, KOTOpbie OHH B LIonOJIHeHHe K npejino)KCHHOl nOnpaBKe MoryT no)KenaTb
pacCMOTpeTb Ha KOHbepeHIXHH, H yBeg£OMnSeT o6 3THX npeaino>KeHHAX no KpalHeAi
Mepe 3a TpH MecAua AIo OTKpbITHA KOH4)epeHIH BCe npHraueHHbie Ha KOH4IepeH-
.m1O rocygapCTBa.

5. a) Jbio6ai nonpaBKa K HaCTomueftl KoHBeHIIHH CqHTaeTcA npHHTOfl, ecmI
OHa npHHHmaeTcA 6 0JIIIUHHCTBOM B ABe TpeTH rocyJapCTB, npeaCTaBneHHbiX Ha
KoHciepemum, npH YCJIOBHH, XITO 3TO 60J[bIHHCTBO BKJIO'qaeT no KpagHeR Mepe se
TpeTH Bcex JorOBapHBaiouxCs CTOPOH, npecraBJIeHHbIX Ha KOHIbepenml. reHe-
panLHmIlf CeKpeTaph H3BeuaeT Bce JoroBapHiawouHecA CTOpOHbI o nPHHSTHH no-
rIpaBKH, H OHa BcTyniaeT B CHiIy qepe3 ,BeHaauaT MeCSeB CO 1H TaKOrO yBeoMIe-
HHR B OTHOmueHHH BCeX aOrOBapHBwouu-HxCs CTOpOH, 3a HCKJIo'eHHeM Tex, KOTO-
puIe B TeqeHme 3TOrO cpoKa cOO6HumH FeHepaHOMy CeKpeTapio o6 OTKnIOHeHHH
nonpaBKH.

b) KvaR aoroBapHBaoiiaxcA CTOPOHa, OTK3IOHHBiiaq B TeqeHe Bbtltte-
yKa~aHoro xBeHamaTHMeCA'qHOro cpoKa nonpaBKy, MO)KeT B no6oe BpeMR yBeo-
MHTh IeHepabHoro CexpeTaps o npHHSITHH eta nonpaBKH, H reHepanbHb f CeKpe-
Tapb H3BemtlaeT o6 3TOM Bce OCTaJI]nbe aoroBapHBaIowecs CTOpOHbI. folnpaBKa
BcTynaeT B CHIY B OTHOmueHHH aorOBapHBaiuteCA CTOpOHbt, yBCeoMHBiueAI 0 ec
rpHHITHH, qepe3 ..ecTb MecR1uB nocle nonyietnHa yBeaoMJIeHI "eHeparbHbIM Ce-
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KpeTapeM HlH no HCTeqeHHH BbIleyKa3aHHOro ABeHazUxaTI1MeCmqHOro cpoa, ecim
3TOT CPOK HCTeKaeT IO3AHee.

6. EC7H Hpe .lO)KeHH A nonpaBKa He CqHTaeTCa IIpHHRTOR B COOTBeTCTBHH C
IlyHTOM 2 HaCToau.eif CTaTbH H eCJIH He BbtnOJIHeHbI YCJoBH C03bIBa KOH4IepeH-
I1HH, npemnrfHCaHHbIe B HYHKTe 3 HaCTOI=efU CTaTbH, ripel o)KeHHa nOnpaBKa C'H-
TaeTcR OTKIOHeHHOfl.

Cmami. 42
KaxmA aoroBapawoutacA CTOpOHa Mo)KeT 11eHOHCHpOBaT]6 HaCTORIyIO

KoHmemntio nocpeICTBOM 'HCbMeHHOA HOTH4HKaIjHH, a11pecOBaHHOr, reHepajm-
HOMy CeKpeTapio. aeHoHcaM BCTylaeT B CHIny no HcTeqeHHm oAHoro roga co AxR
noiyqemmH reHepambIM CecpeTapeM 3TOR HOTHdl)HKaI.HH.

Cmam. 43
HacTosmas KOH~eHMH TepxeT cHIny, ecmH qHCJIOQoroBapHrau cxcs CTOpOH

COCTaBjIqeT B TeqeHHe xaoro-jw6o nepHoga noCJIenoBaTeJIhHbIX ABeHaLIuaTH MecI-
IteB MeHee IITH.

CmamaR 44
BcsKHA cnop MeCJy IByMI HiH 6onee aorOBapBaioumHcs CTOPOHaMH OT-

HOCHTebHO TOJIKOBaHHI I1'I1 HpHMeHeHH HaCTostleAl KoHBem11, KOTOPbIrI CTO-
POHbI He CMOrYT pa3peUIHTh IlyTeM neperOBopoB HRH pyrHMH CpeAICTBaMM yperynH-
poBaHHSI, MO)KeT 6bITb no npocb6e mo6of H3 3aHHTepecoBaHnblx JoroBapH-
BaiOIHxCR CTOpOH nepextaH An pa3peiueHrH MexmyHapOAHOMy Cyay.

CmabA 45
HHKaxoe nono)KeHie HaCToSHLIeft KoHieHimu1 HeIOJI)tHO TOJIKOBaThCI KaK npe-

HIITCTByiOIIee KaKoiR-1H60 H3 aorOBapHBaoucHxCs CTOPOH IpHHHMaTb COBMeCTH-
Mrme C YCTaBOM OpraHH3aurm 061eaHHeHHbix Hanit H orpaH HmaeMbie Co3,aaB-
UIHMCI nojIo)KeHHeM Mepbl, KOTOPbIe OHa CqHTaeT Heo6xoaHMbIMH xtm o6ecneqeHH3t
CBoeil BHeIurHeft HX1 BHyTpeHHerI 6e3onacHocTH.

Cmamw? 46
1. Kaxcxtoe rocy31apcTBO Mo)KeT npn nounHcaHHH HacTonuer KOHBeHLHH HnH

npH caaqe Ha xpaneHHe CBoerk paT1)HKaU1OHHoi rpaMOTbl a1 EIOKyMeHTa o npH-
coet1HeHHn1 3aIBHTb, qTO OHO He CqHTaeT ce6m CBq3aHHbIM CTaTbeA 44 HaCTomIueft
KOHBeHUHH. apyrme aoroBaHBatoLuHecA CTOpOHbl He IIBJI3IIOTCq CBII3aHHbIMH
CTaTbeJI 44 B OTHOLueHHH nio6oi OroBapHBaiowuefAcII CTOpOHbl, c3enaBueft TaKOe
3aBjieHHe.

2. a) B MOMeHT cl amH Ha xpaHeHae CBoei paTH4d,1KaILHOHHOfI rpaMOTbI HYIH
aoKyMeHTa o npHCoeLUHHeHHH Ka)KXoe rOcytapCTBO 3aHIBJIqeT IOCpe1CTBOM HOTHdIH-
KaLIHH, aftpeCOBaHHoAi FeHepanbHOMy CexpeTapio 0 TOM,
i) KaIOfl 13 o6pa3UoB--Aa Hm Ab-oHO 1 b6HpaeT B KaqeCTBe npexynpe-

Kxaotaoero 3HaKa (nyHKT 1 CTaTbH 9); H

ii) KaICOrl H3 o6pa3noB-B,2a am B,2b-oHO Bbi6Hpaer B KaqeCTBe 3HaKa <<Ipoe3l 6e3
OCTaHOBKH 3anpemeH>> (nyHKT 3 CTaTbH 10) B uenrutx npHMeHeHH3[ HaCTomlueA1
KOHBeHLIH1.

B .no6oe BpeMt BfloCIIeCTBHH KawEoe rocyxtapCTBO MOweT IIocpeCTBOM HOTH-
dHxaIIHH, aapecoBaHHOl reHepanbHOMy CexpeTapio, H3MeHHTb CBOIf BbI6Op, 3aMe-
HHB CBOe 3astBJIeHHe 3pyraM.
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b) B MOMeHT caIMH Ha xpaHeHme CBoell paTH)HiKaIlHOHHofl rpaMOTbI HiM jiO-
KyMeHTa 0 I1PHCOeAIHeHHH Ka)KI~Oe roCyapCTBO MOAKeT 3aRBHTb IOCPeACTBOM HO-
THmaIIHH, a~pecoBaHmofl reHepanLHOMy CeKpeTapio, qTO B uleJflPx IpHMeHeHHR Ha-
CTomieft KOHBeHixHH OHa npHpaBHHBaeT BenocHnembI c noaeCHbIM JJBHraTeneM K
MOTOIJHEInaM (IIyIIKT 1, CTaTbH 1).

B mo6oe BpeMR BIOCJIegCTBHH Kawgoe rocy apCTBO MO24CeT IlocperCTBOM HOTH-
dmHcawH, azpecoBaHHOn reHepanMHoMY CeKpeTapio, B3ATb o6paTHO CBOe 3aA-
BjieHHe.

3. rlpeyCMOTpeHHbie B nyHKTe 2 HaCToAiuefl CTaTEH 3aMBjieHHA BCTyInalOT B
CHily qepe3 IeCTb MecAueB nocne nonyeHHA reHepanHbnIM CeKpeTapeM HOTH(i)Ha-

1H1H HJIH B MOMeHT BCTyIUieHH I B CHliy KoHBeHUlH B OTHOuieHHH rocynapcTBa, cne-
naBinero 3asBjieHme, eCJIH 3Ta JAaTa ABJAeTC 6oriee no3aHefl.

4. OrOBOpIui B HaCTOslUefl KoHmeHUM H K npHnO)KeHHRM K Het, HHble, tieM
oroBOpKa, npegycMOTpeHHa B nyHKTe I HaCTOmuIef CTaTbH, pa3pemaioTcA flnpH
YCJIOBHH npecTaBnjeHHA HX B nHHCMeHHOfl 4bopMe H, eCJiH OHH cjgejaHbi o cxa'H Ha
xpaHeHHe paTHbHKaI.HOHHOA rpaMOTbI HUIH LOKyMeHTa o IpHCOeIRHHeHHH, IpH YCJIO-
BHH IIoTBepwKfemHHM HX B paTHbHKaUHOHHOfl rpaMoTe HJIH QOKyMeHTe o flpHCOeAH-
HeHHH. FeHepaJbHblfl CeKpeTapib coo6muaeT o6 yma3aHIHX orOBOpax BCeM rocynap-
CTBaM, yKa3aHHbIM B nyHKTe 1 CTaTbH 37 HaCTOmlilefl KoHBeHIH;

5. Kawnaa goroBapHmoujascs CTOpOHa, KOTOpaA nenaeT OrOBOPKY HnH
3aRBjieHHe B COOTBeTCTBHH C I1yHKTaMH 1 H 4 HaCTomuef CTaTbH, MoIKeT B rno6of
MOMeHT B3SITb CBOIO oroBopKy o6paTHO IHyTeM HOTHcIHKaIIHH, agpecoBaHoH FeHe-
panbHOMY CeKpeTapio.

6. fT o6aA orOBOpKa, cgieaHHa B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM 4 HaCTOm.ieft
CTaThH,

a) H3MeHqleT nJnL orOBapHBaoieflcA CTOpOHbl, cgeJlaBmieft B~imey~a3aHHyIO oro-
BOPKY, B paMKax 3TOiR OrOBOpKH nonjKoeHIm KOHBeHmum, K KOTOPbIM OHa OTHO-
CHTCH;

b) H3MeH1eT B TaKofl we Mepe 3TH nonoxeHH H uIA ApyrHx JoroBapHBaomuxc
CTOPOH B HX B3aHMOOTHOImeHHIX C AoroBapHBaioiueiflcA CTOpOHOI, cejiaBinef
OrOBOpKy.

Cmamwi 47
HOMHMO 3aABjieHHAl, HOTHbHKaUHl H yBeaOMjieHHfl, rtpeaYCMOTpeHHMX B

CTaTb.X 41 H 46 HaCTOReift KoHBeHiimn, FeHepahHblfl CeKpeTapb coo6lUaeT BCeM
roCygapCTBaM, yKa3aHHbIM B nYHKTe 1 CTaTh6H 37,
a) o no~nmcaHHAx, paTHiHKIcaIX H ripHcoeAHHeHHqx K KoHBeHUHH B COOTBeT-

CTBHH CO CTamerl 37;
b) 0 3aABjieHHAX B COOTBeTCTBHH CO CTaTheft 38;
c) o gaTax BCTyIU1eHH B CHMIy HaCTomuleft KOHBeHUH B COOTBeTCTBHH CO CTa-

Tbe 39;
d) o aaTe BcTynnieHHM B CHAy noipaBOK K HaCTOI..eti KoHBeHim B COOTBeTCTBHH C

HyHKTaMH 2 H 5 CTaTbH 41;
e) o aeHOHCaWM B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefi 42;
) o6 yTpaTe HaCTOsIueft KoHBeHIxHei CH1uM B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefl 43.

Cmamwi 48
rIoLrIHHHHK HaCTOmuJleft KOHBeHUHH, COCTaBjieHHbI B OaIHOM 3K3eMIIuRpe Ha aH-

rJIHICKOM, HcnaHCKOM, KHTaflCKOM, PYCCKOM H 4,paHliy3CKOM 3l3bIKaX, npHqeM BCe
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rIATb TeICTOB RBJIIlOTC paBHo ayTeHTHqHbIMH, coaercs Ha xpaeHHe FeHepaJmHOMy
CeKpeTrapio Opraml3aum 06 e06 HeHHix Hauw, KOTOpbfl npeipOBofaeT HaUe-
caxum o6pa3oM 3aepeHible KOrIHH BCeM rocygapcmaav, yKa3aHHblM B nyHRTe 1

CTaTH 37 HaCTogmet Komemuui.

B YLOCTOBEPEHHE qEro HHwenoanmcaBmUHecA npexCTaBHTejiH, HaJLIle)KauxHM
o6pa3oM Ha TO yfOJIHOMOqeHHbIe CBOHMH npaBHTefbCTBaMH, IoJUIHCaJIH HaCTOR-
Luyo Komemno.

COBEPUIEHO B BeHe HoR6pA Mecila BOCbMOrO XAHS TbICAqa DeBAThCOT iuecT6-
LIeCST BOCbMOrO rosa.

n P HJI O)f(EHM4E 1
IPEtY-PE)KAAIAOIHE 3HAKI4, 3A MCKJIIOqEHHEM 3HAKOB, YCTAHABJ1H-

BAEMbIX B I4314 OT nIEPEKPECTKOB HI14 )KErJIE3HOL[OPO)KHbIX
nIEPEE3JIOB

I'PHMEtlAHHE: B OTHOuIeHHH IrpeaynpeTa iouox 3HaKOB, yCTaraBnHBaeMi1X B6HM3H OT
nepeKpecTKoB, CM. pa3xen B npHnoxeHmi 2. B OTHOiueHmH npexynpexcAaioiUx 3HaKOB, ycTa-
HaBwIHBaeMbIX B6aH3H OT 7 Kene3HOAOPOWTHAIX iepee3nOB, CM. pa3aea mi A H C npHsnoKeHmI 3.

Pa3dea A. OBPA31i nPEIYnIPE)KLAOIO4X 3HAKOB

O6pa3iaMhI npeaynpexna)oimwx 3HaKOB BMiorTcR o6pa31Xbi A a HrM Ab. O6pa3eu A a

npencTaBnie'" co6oft paBHOCTOPOHHHfl TpeyronhHHK, ORHa CTOpOHa KOTOpOFO pacnoJIoxeHa
rOPH3OHTa~bHO, a n1POTHBOIIO1O)KHa! eft BePIHHa o6paueHa BBepx; d)OH aoJIKeH 6bTb
6enoro HJIH Kez-Toro 1uBeTa, KaflMa-KpacHoro uBeTa. O6pa3elt Ab npeACTaBLueT co6oft
KBagpaT, OAHa H3 HarOHaiCel KOTOpOrO npOXOAHT BepTHKagnIHO; 43OH XojxceH 61bITb cejIToro

JiBeTa, KaifMa, npecTaB nAtoluaA co6ofl y3KYEO oJIOCKy,-qepHorO UIBeTa. O603HaqeHil ,
HMeOIIH0C Ha 3THX 3HaKaX, aOJDKHbi 6blTb IrpH OTCyTCTBHH HHbIX yKa3aHHI, CoXep)Kaulmxc B
HX OIIHCaHHH, qepHOro HJIH TeMHO-CHHerO IIBeTa.

aJYJA 3HaoB Al HopMaJImHoro pa mepa XUIHHa CTOPOHm COCTaBJIReT ripHMepHo 0,9 M
(3 dFyTa); £UIM 3HaKOB A a ManIoro pa3Mepa-He MeHee 0,6 M (2 diyTa). ,4u 3HaoB Ab HOPMab-
Horo pa3Mepa nInHa CTOPOH16 COCTaniLeT npHMepHo 0,6 M (2 dyTa), AA 3HaXOB Ab Manoro
pa3mepa-H MeHee 0,4 M (1 4DyTa 4 xxotMa).

B OTHOmueHHH am6opa Mex)wy o6pa3uaim A a H Ab CM. nyHKT 2 CTaTbH 5 H IIyHKT I CTa-

TbH 9 KOHBeHUHH.

Pa3OeA B. OBO3HA4EHHA FPELaFlPE0(QAIOIUHX 3HAKOB H HPEFIHCAHHA

OTHOCHTEJIbHO HCfOJib3OBAHL 3THX 3HAKOB

1. Onacm, noeopom uzu onacubte noeopomba
An i peAynpexmaemms o npH6mmeHHm K onacHoMy nOBOpOTY umf K CJlefMUyHM OaM 3a

XZpyrHM onacHmM nOBOpOTaM HCnOJb3yeTCA B 3aBHCHMOCTH OT 06cTosrnrcm OmmH H3 cJie-
AU=IIHX 3HaROB:

A, la: 11OBOpOT HaJreBo

A,lb: rIOBOpOT Hanpao
A,Ic: ,]aBot~ot nOBOpOT nim 6onee zxyx nOBOpOTOB, cneAxWunx OMH Ma apyrHM, C nep-

BbIM nOBOpOTOM Han=ICO

A,ld: Z BOAHORj rIOBOpOT Hnm 6anee xwyx nOBOpOTOB, cnexyIOwIvX OAHH 3a apyrHM, c nep-
BblM nOBOpOTOM HanpaBo

2. Kpymo2 cnycK

Am i peaynpexmenHx o npH6jUOKeHHH K CIIYCKY c 6onnmm YKJIOHOM HCIOJIb3yTCJ o6o-
3HaqeHHe A,2a c o6pa3UOM 3HKa A a H o6a3HaqemHe A,2b c o6pa3UOM 3HaKa Ab.
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fleBaA CTOPOHa o603HaqeHHA A,2a 3aHHMaeT .leBbI t yron nUTKa cHrHaJIbHOrO 3HaKa, a
ero OCHOBaHHe-Bclo UMPHHY 3TOrO tmTKa. Ha o6o3HateHMsx A,2a H A,2b utxdpa
yKa3blBaeT YKJIOH B npoUeHTaX; 3TO yKa3aHHe MO)KeT 3aMewmThCR OTHotueHHeM (1 : 10). On-
HaKo JoroBapHBaIowDecR CTOpOHbl MoryT BMeCTO o603HaqeHHq A,2a HnH A,2b, HO
YMLHTbBaR n1o Mepe B03MOKHOCTH rofio)KeHHi noanyHKTa b nyHKTa 2 cTaTbH 5 KoHBeHUHH,
Bb16paTh o603HaqemHe A,2c, eCnH oHM rIpHH SH o6pa3eU 3HaKa Aa, H o603HaqeHHe A,2d, eciH
OHH npHHRnH o6pa3eU 3Haxa Ab.

3. Kpymoa nozbem

Aim npenyrpewAneHHa o npH6jiH)KeHHH K KPYTOMy nogeMy HcnOJM3yeTCA o6o3HaqeHHe
A,3a c o6pa3UOM 3Hala A a H o6o3HaqeHHe A,3b c o6pa3uoM 3HaKa Ab.

HpaBau CTOPOHa o603HateHmR A,3a 3aHHMaeT npamlft yron IUHTKa CHrHaJIbHOrO 3HaKa, a
ero OCHoBaHRe-BCIO UIHPHHY 3TOro ImHTKa. Ha o603HaqeHHqX A,3a H A,3b IUHcjpa yKa3bIBaeT
HOAnbeM B npOIteHTax; 3TO yKa3aHm e MOCKeT 3aMeHSITbcm OTHOIeHHeM (1 : 10). OnHaxo JoroBa-
PHBatOmtHeCm CTOpOHbl, KOTOpbie BbI6epyT ni KpyToro cnyCKa o603HaqeHHe A,2c, MOryT
BMeCTO o603Ha1eHm A,3a BbI6paTb O603HaqeHHe A,3c, a goroapHBmumecH CTOpOHpI,
KOTopbie BbI6epyT o603HaqeHme A,2d, MOIyT BMeCTO o603HaqeHH3 A,3b BbI6paTE, o6O-
3HaqeHHe A,3d.

4. CyeuHue Oopoeu

Aim npeyfrlpeeHm o upH6nmIKeHHH K cyxeHHO AoporH HcnOnb3yeTcA O603HaqeHHe
A,4a Hnm O603HaqeHHe, yKa3bmiawiouee 6onee HCHO KOHdHrypauno namoro MecTa, Ku,
HarfpHMep, A,4 b .

5. PaweotwiO Mocm

,n.m Hpeayrrpe,,eHHR 0 npH6IHweHH K pa3BOnHOMy MOCTy HCIIOJ'L3yeTCS o603Haqe-
HHR A,5.

IIon rlpeyIpeMcaOU.HM 3HaKoM c o603HaqeHHeM A,5 MOWKeT noMewaTcA rlpRMoyroJmb-

HaR Ta6n'Ka o6pa3ua A,29a, onHcaHHoro B pa3nene C npHJIo)KeHHr 3, HO B 3TOM cny-iae npH-
6jiM3HTejmHO Ha OHOA1 TpeTH H ABYX TpeTMtX paCCTOHHR Me3fy 3HalcOM c o603HaqeHHeM A,5
H pa3BOAHLIM MOCTOM IOMeI jIUOTCA Ta6JmHKH o5pa3UOB A,29b H A,29c, ormHcaHHbIX B yKa3aH-
HOM nIpHJIo)KeHHH.

6. Bbie36 Ha Ha6epexuyo uau Ha 6epee
Aim npenynpe~neHH 0 TOM, qTO nopora BBIXOnHT Ha Ha6epeKHyio HuH Ha 6eper, Hc-

nOJlb3yeTcA o6o3HaeH~e A,6.

7. Hepoeaa dopoea

Ai npenynpexcneHmi o npH6mKeHHH K BbI6OHHaM, rop6aTmM MOCTaM HflH 6yrpaM HJIH
McTaM, rie rIpOe3)KaS 'IaCTL noporH HaXOAHTCH B FrIOXOM COCTOIIHHH, HCHOJii3yC TCR o603Ha-

qeHHe A,7a.
An o603HaqeHHA rop6aTbIX MOCTOB HnH 6yrpoB o603HaqeHHe A,7a MoXKeT 6blTb 3aMe-

HeHO o603HaqeHeM A,7b.
Ana O603HaqeMN BibI6OHH o6o3Haqeme A,7a Mo)KeT 6,ITb 3aMeHeHO O603HaqeHHeM A,7c.

8. CK0o, 3Kas 6opoea
AJmn npenynpeaeHHA 0 rrpH6JmHnKeHHH K yqacTKy aoporH, Ha KOTOPOM CKOJ~b3KOCTh MO-

)KeT 66IT1 OcO6eHHO BbICOKO1, HCHOJh3yeTcJ o6o3HaqeHme A,8.

9. Bbti6op epaeuA
AnA npenyripexmeHHA o npH6nIOeHM K YqacTKy noporH, Ha KOTOPOM MOXT npOH3OtfTH

BhI6poc rpaBHA, HCnOJIb3yeTcA O603HaqeHHe A,9a C o6pa3uOM 3Haa A a H o6o3HaqeHMe A,9b c

o6pa3uOM 3HaKa Ab.

IIpH neBocTopoHHeM BmLemH o6o3HaqeHHe o6pameHo B npOTHBonono)KHyio CTOpOHY.
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10. l-adeHue KaMeu

2a npeaynpewKAeHHa o npH6IH)KeHHH K yqaCTKY aoporH, Ha KOTOPOM CYLUeCTByeT onac-
HOCTb naaeHMa KaMHefl H BbI3BaHHaI 3THM onacHOCTb HaiiHqHI KaMHeR Ha nopore, Hnconb-
3yeTCA o603HaqeHHe A, 10a c o6pa3uOM 3HaXa A a H o603HaqeHue A, jo b C o6pa3UoM 3Haa Ab.

B o6onx cnyqa~x npaBaA CTOPOHa o603HaqeHHq 3aHHMaeT npaBbIft yron IuHTKa CHrHaJi]-

HOrO 3HaKa.

O603HaqeHHe MOKeT 66ITb o6pauleHo B rlpOTHBOiOJiO)KHytO CTOPOHY.

11. eutexoc)nbtf nepexoo

,mns npealynpe)KAeHHR o npH6iH)KeHHH K neexOgHoMy nepexoay, o603HaqeHHoMvly
gopowHorl pa3MeTKOr HTH 3HaKoM E,1 1a Him E, Ijb, HcnOJb3yeTcq o6o3HaqeHHe A,11,
HMeiomeel na o6pa3ua: A, I IHa 

H A, 11b.
O6o3HaqeHHe Mo)KeT 6bITE o6paueHo B npOTHBOnOAO KHYlO CTOpOHy.

12. alemu

Aim rIpeaynpewaeHHA 0 npH6nM)KeHMH K yqacTKy aoporH, qaCTo nepeceKaeMoMy AeTbMH,
KaK, HaflpHMep, BbIXOZI H3 UIKOJlI Him C IIAOWAKH JI31 Hrp, HcnojibyeTC o6o3Haqelme A, 12.

O6o3HaqeHme MO)KeT 6blTb o6patueHo B npoTHBOnonoI)KHyIO CTOPOHy.

13. Bbie3c) 6emocuneducmoe

Aim npeayripe)KzeHHA 0 HpH6lH)KeHHH K MecTy, B KOTOPOM Be1ocHIIeAHCThI qaCTO Bb-
e3)KatOT Ha AOPOry HAH ee nepeceKaloT, HCnOJ]63yeTC31 o6o3HaqeRHe A, 13.

O6o3HaqeHHe MO)KeT 616IT16 o6paiueHo B npOTHBOIIOiAO3KHypO CTOPOHY.

14. Mecmo npoeoua cKona u noA8AeHum 6pyOux McuormHbIx

)ZEim npegynrpe)nzeHA 0 nPH6HxceHHH K y'taCTKy ioporH, Ha KOTOPOM cyWleCTByeT onac-
HOCTh nepeceqeHHA zioporm )KHBOTHbIMH, HCIOnb3yeTCA o6o3HaqeHMe, COCTostuee H3 CIJIy3Ta
RoMatmero HH AHKOrO )KHBOTHOrO qau~e Bcero BCTpeqaiotuerocA BHAa, Kax, HanpHMep: naA
AOMaIIHeFO )KHBOTHOrO o603HaqeHHe A, 14a; aRA AHKOrO XCHBOTHro-A, 14b.

O6o3HaqeHme MO)KeT 6 blTh o6pameHo B IpoTHROIIOIOtHylO CTOpOHy.

15. PeMOHmlbte pa6ombl

aLs ntpe0ynpexweHHA o npH6nA)KeHHH K y4aCTKY aoporH, Ha KOTOPOM H'pOH3BOARTC AO-
powmIe pa6OTm, HcnonIIbyeTcS o6o3Haqeme A,15.

16. Ceemoeaq cu-aau3watua

ECJIH CqHTaeTca Heo6XoMIIMM npetynpegHTb o npH6H)KeHMH K MeCTy, Ha KOTOPOM aBH-
)KeH{e peryirpyeTCa TpexIlBeTHbIMI orKMI, B TeX cJ yLaRX, KOrga noJEb3OBaTejiH aoporH He
MOrYT flpeaBHaeTb, qTO OHH HpH6IHKaIOTCR K TaKOMy MecTy, HCHOb3yewTCli o6o3Haqeme

A,16. I4MeeTCsi TPH o6pa3ua o6o3HaqeHHA A,16: A,16a; A,16b H A,16c, KOTOpbie COOTBeT-
CTBYIOT pacnono0)eKmHo orHelt B TpexI BeTHOil CHCTeMe, oUrHCaHHOil B nyHKTaX 4-6 CTaTbH 23
HaCTOAllmefl KoHieHium.

3lTo o6o3Haqeme BmIKoqaeT TPH uBeTa orHeAl, a tMemo LueTa orHeft, o HpH6jm3KeHHM K
KOTOPlIM OHO npegynpe)KaaeT.

17. B3memHo-nocadoqlaq noaoca

AmH npeIynpen)KaeHHH 0 HpH6IH)KeHH K yqaCTKY aOpOrH, Haa KOTOPlM MOrYT npO-
JneTaTb Ha He6OARb1UOA BIICOTe 'eTaTellbHbie annapaThl, COBepmatoute B3AeT HRH nocaaKy Ha
B3AeTHO-nOCaUOqHyIO nOJIOCY, HCnOnb3yeTC5[ o6o3tateme A, 17.

O6o3HaqeHime Mo)KeT 6 bITh o6patleHo B npOTHBOnOJ'IO)KHyIO CTOpOHy.

18. EoKoeOOi eemep

JAIa npeg ynpew,4eHAa o pH6iHn)eHHH K yqaCTKy AoporH, Ha KOTOpOM qaCTO ayeT CHb-
Hbl l 6oKOBOR BeTep, HCIIOb3yeTCSi o6o3Haqeme A, 18.

O6o3Haqeme MO)KeT 
6

bITb o6pauleHo B HpOTHB00JIO)KHYIO CTOpOHy.
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19. eycmopoHuee OeuxceNue

)3,nA LpegynpexKceHHa o llpH6iH)KeHHH K yqaCTKY aoporH, Ha KOTOpOM IpOH3BOAtHTC31 B1pe-
MeHHO HJIH nOCTOIHHO XBYCTOPOHHee BH)KeHHe Ha OXHOfl npoe3)Kefl qaCTH, B TO BpeMS Kax Ha

HpCelbIIYI.eM yqacTKe OHO HpOH3BOIHJIOCb no nopore C OAHOCTOPOHHHM lBH)KeHHeM HAMf no
aopore C HeCKOJ'I1KHMH Hpoe3)KHMH tIaCTKMH, HPeAIHa3HaqeHHbIMH AIM ABH)KeHH1 B OXIHOM Ha-
IpaBleHHH, HCnOJlb3yeTCA o603HaqeHHe A, 19.

3HaK C 3THM o603HaqeHHeM aoJI)KeH flOBTOPATbCfl pH Bie3zle Ha laHHblil ytqaCTOK H,

KpoMe TOrO, Ha aIaHHOM yqaCTKe TfK 'iaCTO, KaK 3TO npeICTaBJIeTCR HeO6xOztHMbIM. -lpH ne-
BOCTOPOHHeM flBH)KeHHH CTpeJ-IKH lOJI)KHbi 6bITb o6paLneHbl B HpOTHBOIIOJIO)KHYIO CTOPOHY.

20. Rlpozue onacHomu
AnA npeaynpe aeHHA o npH6IHxceHHH K ytiaoTKy aoporH, Ha KOTOPOM HMeeTCRi onac-

HOCTb, He npeAYCMOTpeHHaR O603HaqeHHtMH, yKa3aHHbIMH Bbli.e B nYHKTaX 1-19 HJIH B npH-
£Io)KeHHax 2 H 3, Mo)KeT HCIOl3OBaTbCA o603HaxeHHe A,20.

ORHaKo ,oroBapHHBafoluHecx CTOpOHbl MOryT nlpHHRTb rpaJHqecKHe o6o3HaqeH4q1 B CO-

OTBeTCTBHH C nOjiO)KeHH31MH HIoIr=YHKTa a, ii nYHKTa 1 CTaThH 3 KOHBeHItHH.

3Hae A,20 MOKeT npHMeHTbC3[, B qaCTHOCTH, zhTs ripenynpe)KaeHHA o nepeceqeHHH )Ke-

.ie3HOxIOpO)KHoro IyTH, Ha KOTOPOM )KeJIe3HOZ(OpO)KHoe 1IBH)KeHHe ocyueCTBJrIeTC3 Ha oqeHb

He6OJlbIOfi CKOpOCTH, a RopO)KHoe .IBH)KeHHe peryniHpyeTcA conpoBo)xaoIIHM IHtOM )Ke-

-Ie3HOxIOpO)KHbIX TpaHCrIOPTHbIX cpeaCTB, OInoaOuxHM pyKOH Heo6xozxHMbie CHrHaJIbi.

nI P 14JIO)KE H 4E 2 tz'

3HAKI4, PErYIH4PYIOIIWI4E -IPE14MYIIIECTBEHHOE HPABO IPOE34A HA HEPE-

KPECTKAX, nPEaYIPE)JAIOIIIHE 3HAKI4, YCTAHAB.IH4BAEMbIE BBJH4-
314 OT HEPEKPECTKOB, H 3HAKI4, PEFYJiHPYIOIIH4E I'PEMYIIIECTBEH-
HOE IPABO RPOE3,UA HA Y3KMX YMACTKAX ,flOPOF

-PMMEqAHI4E: EcJnn Ha nepeKpecTKe, rnmotaloweM rjiaBHylo nopory, HanpaBneHHe

3TOfl nocneneHfl H3MeHSeTCR, flOR 3HaKaMH, npeaynpexcutaIItHMH 0 HpH6JIH)KeHHH K nepeKpe-

CTKY, HIH HOXI 3HaKaMM, perylipytomuHMH npeHMlUeCTBeHHOe npaBo npoe3Aa,

yCTaHOBJIeHHbIMH Ha neperpecTKe HJIH nepea HHM, MoKeT noMe11aTbC3R Ta6nMKa,

lOKa3blmaIOUta Ha cxeMe nepecpecTKa HanpaBeJIHHe rYiaBHOfA ALoporH.

Pa3Oej7 A. 3HAKI', PEFYJIPYIOIWM4E FIPEHMYIIECTBEHHOE fIPABO

nPOE3VA HA FIEPEKPECTKAX

1. 3HaK <dlepecelienue c elaaoa dopoeoi >

3HaKoM <<IlepeceqeHe c rnaBHOA 4opororb> ABJDIeTC 3HaK B, 1. OH HMeeT 4JOpMy paRHo-

CTOpOHHerO TpeyrolbHHKa, oaHa CTOpOHa KOTOpOro pacnono)KeHa rOpH3OHTanbHo, a npOTm-

BOnOIO)KHaM eA Bep1uHHa o6palueHa BHH3; 1bOH ROnDKeH 6blTb 6ejioro ImH )KeJIToro uBeTa, a

ifarMa KpaCHoro UBeTa; O603HaqeHHri Ha 3HaKe He HMeeTCH.

ZI1ji 3HaKOB HOpManbHOrO pa3Mepa ajiHHa CTOPOHbl TpeyrOJnbHHKa COCTaBn[leT npHMepHO

0,9 m (3 ctyTa), W151 3HaKOB MaJnoro pa3Mepa-He MeHee 0,6 M (2 cbyTOB).

2. 3HaK <F7poe3 6e3 ocmaHO6KU 3anpeulen>

3HaKOM <<Flpoe3a 6e3 OCTaHOBKH 3anpeueH>> stBnbieTC5R 3HaK B,2, BKjIIOqaIOuJIft aBa o6-
pa3ua:

- o6pa3eu B,2a anoKeH 6bIT1 BOCbMHYrOJ]hHb[M C KpaCHblM dOHOM, Ha KOTOpOM 6ejmbMi
6yKBaMH Ha aHrntiCKOM M3blKe HR1H Ha H3blKe CooTBeTCTBypouero rocyxiapcTaa HaIIHCaHO

CRnOW ocrono; WlCOTa 6yKB cnOBa n>oKHa 6blTb paBHa no KpaflHerl Mepe TpeTH BblCOTbi
Ta6ni'udH;

- o6pa3eu B,2b aionxce H 6blTb KpyrjIIM c 6eJibiM HJTH )KejITblM 43OHOM H KpaCHORl KalMOIl;
Ha HeM nojleLleH BHYTPH 3HaK B,I 6e3 HazxnHCH H, KPOMe TOrO, B BepxHeft qaCTH 6onb-
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IIHMH qCpHLIMH J HIH CHHHMH 6yKBaMH Ha aHr HIICKOM R3bK HRH Ha R3b1Ke COOTBeT-
cTnyoiuero rocyoapcTBa HaIIHCaHO CJOBO (cron)).

BbiCOTa 3Haxa B,2a HopMabHbIX pa3MepOB H flHaMeTp 3HaKa B,2 b HOpManbHbiX pa3MepoB

AODIKHbI COCTaBJIATb npHMepHO 0,9 M (3 4)yTa); COOTBeTCTBeHHO BBICOTa H gHaMeTp 3HaKOB

MaJibIX pa3Mepoan ilOlDKHbI 6bITb He MeHee 0,6 M (2 d)yTOB).

B OTHOmneHHH Bbi6opa MewKLy o6pa3uaMn B,2a H B,2b CM. IIyHKT 2 CTaThH 5 H HYHKT 3 CTa-
T6H 10 KoHBeHuHH.

3. 3uaK <<liaea dopoea
3HaKOM <(rJiaBHal Ropora. menrca 3HaK B,3. OH HMeer d)opMy KBaapaTa, oAwa H3

LuHarOHaJieit KoToporo pacnojnoceHa BCpTHICanIHO. KBagpaT OXpyKeH qepHbiM o6oxoM; nO-
cpemme noMenueH weJITbIAA HJiH opaH)Keeb]tl 6K a.paT C qepHIIM o6oKoM; IIpOCTpaHCTBO Me-
xc y o6oHmi KBaapaTaMH AOJDKHO 6bl1b 6enoro LueTa.

AM 3HaKOB HOpManbHOrO pa3Mepa xiUHHa CTOpOH-II KBaa.paTa CocTawiheT npHMepHO
0,5 M (1 d)yT 8 aiMAon), AM 3HaKOB mazroro pa3Mepa-He MeHee 0,35 M (1 4)yT 2 =RoRm).

4. Koney eAaeuou dopoeuv

3HaKoM <(KoHeu rJiaBHOfI aoporH)) M eTCA 3HaK B,4. 3lrOT 3HaK COCTOHT H3 H3o6paweH-
HorO Eblille 3HaiXa B,3, K KOTOPOMY £o6aBneHa qepas Hi cepaR ueHTpanbHa nonoca, neprneH-
mHHyJIJpHBR HHwSHeI nIeSOil CTOPOHe H BepxHeftla paBoft CTOPOHe KaapaTa, HnH plW %iepHLIX

Hll cepwx napannemimix mTpHXOB, o6pa3yonmx BbImeyKa3aHHIpO nonocy.

Pa3oeA B. HPEaYnPE)Kt!AOIW4E 3HAKH, YCrAHABJIIBAEMbIE BFJIH3I4 OT rlEPEKPECTKOB

1. 3HaKU

rIpegynpexcalouIe 3HaiH, yCTaHaBjiHHBaCMIie B6JIH3H OT nepeKpeCTKOB, 0ORfKHbl COOT-
BeTCTBOBaTh o6pa3iaM A a HJIH Ab, OIHCaHHIlM B pa3gene A npHnoKema 1.
2. O6o3HaqeHu

O603HaqeHma uourim 6Ib1 qepsImH HnH CHHHMH.

a) B OTHOweHHH o6o3Haqemflt, KoTopbie nOMeuIalOTC Ha 3HaKe A a HnH Ab pa3.iqaioT
cnefylouwe cwyqaH:

i) 'IepeKpeCTOx, npeHMyiuecTeHHoe nipaBo npoe3ga no KOTOPOMY orIpeieuiAeTcA aecTByIO-

umM B rocyaapcTBe o6WeipHMTbIM rBpaBHOM npemyMuxccTBeHHoro npoeaaa; HcnoJ,-

3yeTcA o6o3HaqeHe A,21a c o6pa3uOM 3HaKa A a H o6o3HameHne A,21b c o6pa3uoM 3Haa
Ab.

O6o3HaqeIHA A,21a H A,22b MOIyT 6bIT 3aMeHeHibi o6o3HaqeHH3m, yKa3bI aIO-
um~s 6onee ACHO xapaxrrep nepexpeCTKa, Kax, HanpiMep, A,21c, A,21d, A,21e, A,21 f H
A,219.

ii) nlepeceqeHHe c noporoft, nonMloaTeiH KOTOPOfj aORWHUbi ycTynaT aopory; HCnlOJIb-
3yeTcR o6o3HaqeHHe A,22a.

O6o3HaqeHHe A,22a MO)KT 6blTb 3aMeHeHO o6o3Haqelmm, yKa3biBaIOiuHMH 6onee
RCHO xapaKTep nepeKpecTKa, aKa, HanpHMep, A,22b H A,22c.

3TH o6o3HateHHA MOryT ripHMeHRTbCA Ha gopore MUM B TOM cRlyqae, ecnH Ha

Aopore HmH Ha goporax, C KOTOPbIMM OHa o6pa3yeT o6o3Haqemitl InepeKpeCTOK, yCTaHO-
BJIeH 3HaK B, I HIrt 3Hax B,2 HH ecflH xapaxTep 3THx Aopor TaKOB (HanpHMep, npocenoq-

HbIe HnH rpyHTOBbie RoporH), qTO B CHJIY Ha1iHOHaJm1,HorO 3axOHofaTejEbcTBa eayuue no
HHM BOXIHTeJIH AOJWOHLI aKe rlpH OTCYTCTBHH 3THX 3HaKOB ycTyiiam aOpOry Ha nepe-
KpecTKe. MCfOJlb3OBaHHe 3THX O6O3HaqeHHl Ha goporax, Ha KOTOPbIX YCTaHOBIIeH 3HaK
B,3, 6yaeT orpaHTHBa]6CA HeKOTOPbIMH HCKIIOqHTeJIbnHIMH CJiyqawIH.

iii) Hlepece'eHHe c Aoporoif, noJm3OBaTeIJIM KOTOpOl cieuyeT ycTyramT opory.

ECJIH Ha nepeKpeCTKe yCTaHOBJeH 3HaK ((lIepeceqeHHe c rnlaBHOfl Aoporofl,, TO npH-

MeHneTCA O6O3saeHIm A,23.
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ECjiH Ha nepexpecTKe ycTaHoBneH 3HaX <-lpoen 6e3 ocTaHOBKH 3arlpeweH)> (B,2), TO
npHMeHjteTCA TO H3 o603HaqeHH9 A,24a H A,24b, KOTOpOe COOTBeTCTByeT o6pa3lty 3HaKa
B,2.

OnHaKO BMeCTO CHrHaJtbHorO 3HaKa A
a 

c ero o6o3HaqeHHjuvm MOIyT n1pHMeCHTbCA
3Ham B,I nmi B,2 B COOTBeTCTBHH C lYHKTOM 6 cTamuH 10 HaCTomueft KoimemMH.

iv) rIepeKpeCTOK c IKpyrOBbiM ABHwIeHHeM: Hcno,3yeTcA o6o3HaqeHHe A,25.
rIpH jieBOCTOpoHHeM ABH4eHHH Haripawne~e cTpeOK AOJUKHO 6bITb o6paTHblM.

b) B Tex cmyaix, Korna ABHicemie Ha nepeKpeCTKe peryjmpyeTcA cBeTOBbIMH CHrHa-
RaMM, B Aorio'IeHe K 3HaaM, OIIHCaHHbIM B HaCTOHIleM pa3nejie B, HfrH BMeCTO 3THX 3HaKOB

MO)KeT nOMemTbCR 3HaK A a HnH Ab c o6o3HaqemeM A,16 oncaHH1IM B pa3nene B np'no-
)KeHm 1.

Pa3dea C. 3HAK4, PErYJII4PYIOIIIHE nPEHMYIIlECTBEHHOE nIPABO rlPOE3,9A HA Y3KI4X
YLIACTKAX EoPor

1. 3HaK, npe6ocma6,qiouu0 npuopumem wcmpeuomy mpaHcnopmy

ECnH Ha Y3KOM yqacTKe aoporm, rge BCTpeqHbifk pabe3 3aTpyAHHTeIeH HnH HeBO3MO-
)KeH, BHKeHe periaMeHTHpyeTCA, H ecJI 3Ta pernaMeHTawix COCTOHT B npenocrannemn
rIPHOPHTeTa lBHXKeHHIO B OAHOM HaflpaBJieHHH, a He B yCTaHOBKe CBeTOBbIX nopoX(HbIX CHrHa-
ROB, nOClOabKy BOAHTeJIH MOrYT RCHO BHIIeTb rlpOe3Zl Ha BCCM ero npoT'Ra.eHHH KaK nHeM, TaK
H HOqbIlO, 3HaK B,5 nflpHOpHTeT BCTpeqHOMY TpaHcIIOpTy yCTaHaBJIHBaeTcR JIHIOM K ABH-
KeHHio C TOR CTOPOHbI npoe3a, rne He HMeeTcR ntpHOpHTeTa. 3TOT 3HaK Ya3b1IBaeT 3arpelJe-
Hme Be3na Ha y3KHA yqaCTOK IoporH no Tex nop, noKa HenIb3x npoexaTm no 3TOMy yiacmKy, He
BbIHyHaRfa$I OCTaHOBHTCl BOAHTenieft BcTpeqH iX TpaHcnopTHbX cpeacTB.

9TOT 3HaK nOflHeH 6bETb KpyrnibiM c 6enbaM H1H xKenThiM (bOHOM H KpaCHOtl KaflMOft;
cTpeniKa, o6o3Hataiulua! HafpaieHHe, B KOTOpOM npea1ocTaBjReTcA lpHOpHTeT, JaOJDKHa
6blTb qepHOro iwera, a cTpenxa, o6o3HaqaioiRa npyroe HanpaBneHe,-KpaCHoro IuBeTa.

B rocyaapcTBax c neBOCTOpOHHHM BHmweHHeM pacnonoxceHme cTpenOK aOjxcHO 6bnm
o6paTHIAIM.

2. 3HaK, npedoctmaeanmouu2 npuopunem no omnowueHuIo K ecmpetmamy npafcnopmy
,Jna Toro qTo6b npenpenIHTb BOn/HTeneit a TOM, qTO Ha Y3KOM yqaCTKe oporH oHH

rIOJIb3ylOTCA npHOPHTCTOM nlo OTHOIU1eHHIO K BcTpeqHOMY TpaHcIfOpTy, HCrIOJL3YeTCA
3HaX B,6.

TOT 3HaK HMeeT rlpslMOyrOnrlbHyIO 4bopMy C rony6blM (dOHOM; CTperIKa, HarlpamfleHHaM
BBepx, ,anIHa 6bT 6enoro uwTe'a, a npyrait-KpaCtoro ueTa.

rIpH JleBOCTOPOHHeM aBHKeHH pacnooweme CTpejioK aOnIKHO 
6

b1Th o6paTHBIM.

Korna Ha nlopore HCnIOjnb3yeTC 3HaK B,6, C npyroft CTOpOHbI y3KOFO yqaCTKa aOpOrH B

o6si3aTenlbHoM nOpaKiie yCTaHaBlHBaeTCA 3HaK B,5, rIpeRla3HaqeHlbll AArI TpaHCIOpTHbIX
cpenlCTB, XBH)KYIJ1HXCA B o6paTHOM HanpaBrleHHH.

rI P HJI 0 )K E H 1 E 3

3HAKI4, OTHOCAIUHECl K )KEJIE3HOJaOPO)KHbIM I-EPEE3LAM

Pa36en A. fnPEuYrlPEXI:IAOlUIHE 3HAKH

flo-wi)iailg YCTaHOBKe 3HaK IBJ-IreTC 3HaiOM A a MHM 3HaKOM Ab, KOTOpbIe OrIHCaHbl B
pa3nene A npHnoKeHHA 1. B OTHOIeHHH O6O3HaqeH31, KOTOpOe noMeiuaeTCA Ha 3HaKe, pa3.rI-
qalOT cnenyaoume chy'a:
a) n u o603HaqeHHa ,Kene3Honopo)KHbiX nepee3nOB c umar6ayMaMm H'H nonyuuiar6ay-

MaMH, paCnoJioKeHHbIMH B maXMaTHOM nOPRAKe C KaK UOfk CTOPOHb me,.e3HoaOPO)KHoro
nyTH, HCnOJlb3yeTC S 0603HaqeHHe A,26;

b) anR o6o3HaqeHHA IpyrHx )Kene3HoIopO)KHbix nepee3,OB HC'OJIb3yeTcR o603HaieHHe
A,27, KOTOpOe BKntoqaeT nua o6pa3ua: A,27a H A,27b;

Vol. 1091, 1-16743



232 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

c) =A npeniynpexcaeHKA o npH6iKeHHH K nepeceqeHmo c T'pam~aftoft nmtHejl H npM

YCJIOBHH, qTO 3O nepecetieHme He "BMSeTCJ WKeJe3HOROpOACHbiM nepee3aoM COrJlaCHO

onpegeneHH10, coxsep)KaUeMyC B CTaTbe I Koime~tmi, Mo)KeI HCIIOJIb3OBaTbCSI o603Ha-

qeHme A,28.

FlPHMEqAHHE: EcJiI4 CqTaeTcA Heo6xolHMbIM npeaynpeAHTb 0 npH6iHACeHHH K nepece-

qeHHio aBTOMO6mrlbHOiA aoporH AceJIe3HOJAOpO)KHbIMH IIyTMMH, Ha KOTOPblX ;xene3HOaO-

pOKHoe gBnweHme OCYmUecTBj1eTCA Ha oqeHb He6OimOfl cKOpOCTH, a IOpOxKHoe ABteHme

perynjipyeTcA conpOBOAIAaIOUXHM JIHUOM ,Kejie3HoaOpo)KHbIX TpaHcIIOpTHIX cpegCTa, nO-

,aKIoU1MM HeO6XOflHMbIe CHlHaJIl pyKOIl, HCIIOJIM3yeTlq 3HaK A,20,, OmICaHHbIfl B pa3aexle B

IpHJnO)KeHH 1.

Pa3oe., B. 3HAKI, YCTAHABJIHBAEMbIE B HEHOCPEaCTBEHHOIl SJM3OCTH

OT WKEaE3HOAOPO)KHbIX HEPEE3,aOB

3Hai B,7, 0 KOTOpOM rOBOpHTC1 B nyHKTe 2 CTaTbH 35 HacToefl KoHBeHUMM, HMeeT TPH

o6pa3ua: B,7a, B,7b H B,7c.

06pa3ui B,7a H B,7b HMeIOT 6elbiln Him )KeJnTbIfl IOOH C KpaCHOl Him qepHOtl KaIAMOft;

o6pa3eu B,7c HMeeT 6enbifl um )KeJITblfi FoH C qepHofl KarkMOfi, Ha,/IIHCH Ha o6pa3we B,7c

BBIOflJiHOTCA qepHiIMH 6ysBaMm. O6pa3en B,7b HClOJlb3yeTcH, eCJiH ilyTb HMIeeT He MeHee

qeM aBe KOjIeH; npH HCIIOJI]b3OBaHHH o6pa3ua B,7c ZEOHOJIHHTextbHaR Ta6nftKa rIpHMeHeTCA

JIHM Torga, KOraa IlyT HtMeeT He MeHee qeM nae KOJIeH, H B TOM cny'ae Ha Heft yIca3bBaeTcml

HX KOH4AMeC'rBO.

06b1qnaA xima xpecTa AOnHa 6bITb He MeHee 1,2 M (4 tIYTOB). rIpH OTCYTCTBHH AocTa-

TOtIHOrO nIpOCTpaHCTBa 3HaK Mo)KeT M3o6pawaTbCR TaKHM o6pa3oM, qTo6El ero KOHiUbI 6bIniH

HaIfpaBJfeHbl BBePX H BHH3.

Pa3ce/ C. AonOJIHHTEJI1HbIE 3HAKH, YCAHABJ14BAEMbE B&JU43M

OT )KFJIE3HOZAOPO)KHblIX flEPEE3AOB

IIXTxaMH, YnOMrHYTb]IM B nyHXTe 3 CTaTbH 35, RBJIIOTCR 3HaKH A,29a, A,29b H A,29c.

HamoH nonoc o6pawueH K Inpoe3ceft qaCTH.

HaQ 3naxaMt A,29b H A,29c Mo)KeT noMeiaTbcS, Tax Ke iai OH aotoJKeH nOMe1IaTbCR HaI

3HaKoM A,29a
, Niax, npegynpe ouift o npH6nrneHHH K ,KejIe3HOaOpO)KHOMy nepee3fly.

IPH 1 0AKEH14E 4

3HAK4, O3HAAIOH114E OBEI3ATEJIbHOE IIPEmHMCAHHE, 3A 14CKJIIO4EHHEM

3HAKOB, OTHOCIIU4XCA K IPE1MYIUECTBEHHOMY nIPABY I-POE3gA,
OCTAHOBKE 14 CTOA1HKE

rI-PHMELIAHME: B OTHOIIIeHHH 3HaKOB, peryjHpyioujtx ripeHMyiuecTBeHHoe npaBo flpo-

e3 xa, CM. npHl e)KeH 2; B OTHOuieHHH 3HaKOB, OTHOCUMXCH K OCTaHOBKe H CTOIHKe, CM. 1IpH-

no)KeHme 6.

Pb3d e A. 3AUPEIIAIOIUIME J1IH4 OPAHIHBAIOHII4E 3HAKI

1. XapaKnmepUcmuKu 3HaKO6 u o6oxiateHzul
a) 3anpeituoUme H 6rpamhHBa luio e 3HaKH OJIKHbI 6bITh KpyrnbMH; MX maMeTp

aouineH 6bm, He MeHeeO,6 M (2 d)yTOB) BHe HacenembIx nYHKTOB H e MeHee 0,4 M (16 ,atoMoB)

B HaceneI-mLx nyHxTax.

b) I cxuuqntas OfCTynieHMA; yKa3aHbIe HH)Ke B CBSI3H C OnHCaHHeM 3HaKOB, 3anpeaIo-

umIe HJIH 0irpaH maoIime 3HaKH 9OIrDKHbI HMeTb 6elb1i HnJH )lcenTbIrt ()OH H UHpOKYIO Kpa-

cHyto KaAMy, -a 0603HaqeHHA, paBHO KaI H HaaSiHCH, ecJIH TaKOBble HMelOTCA, JOf)KHbi 6b1IT

qepHoro JiH ciHero uBeTa; HaKJIOHHbie nonoCbl, eciH OHH HMeIOTCI, AOJDKHbl 6b1IT KpacHoro

BeTa H nepeCeKaTb 3HaKM cJIeBa BHH3 HanpaBO.
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2. Onucaiue 3HaKoe

a) 3anpeuieHue u oepaHuleHue OeuNeHu

i) Anx yKaaHHa 3anpetueHHa B3, eji to6blx TpaHcnOPTHbIX cpe11CTe HCnOJb3yeTCI 3HaK
C,1 <<BI,ex1 3anpeuteH>. I4MeeTCq aBa o6pa3ua 3TOrO 3Haxa: CIa H C, 1 b .

ii) Ani yKa3aHH 3anpeLueHHA BClKorO 1BH)KeHHqI TpaHcriOpTHBIX cpealCTB 3 o60X Ha-
HpaBeHHSI HcnOJlb3yeTCA 3HaK C,2 <Z BH)KeHme B o6OHx HaIIpaBBeHH1X 3anpelieHO)>.

iii) 4.i yKa3aHHH 3aiipeLUeHH3Si ,BH)KeHHA TOJfbKO HeKOTOPbIX KaTeropHfk TpaHCnOpTHbIX
CpeZCTB HmH IOnIb3OBaTeJef IoporH HcIOJlb3yeTCS 3HaK, o603HaqeRHe KOToporo COCTOHT H3
cHjIy3Ta TpaHCrlOpTHbIX cpeACTB HR1H HoInb3OBaTeJIetl noporH, 1IJMJ KOTOpbIX DBH)KeHHe 3anpe-

LueHo. YKa3aHHble 3HaKH C,3
a

, C,3b, C,3c, C,3d, C,3 e , C,3 f , C,39, C,3h, C,3J H C,3k HMeIOT cIe-

xytouie 3HaqeHHI:

C,3a: <<ABHKeHHe Bcex MexaHHh'eCKHX TpaHcIIOpTHbIX cpeAcTB, 3a HCKJIIoqeHHeM alByXKO-

JIeCHbiX MOTOUHKJIOB 6e3 KORACKH, 3anpeumeHO)>;

C,3b: <<MoToumIneTHoe /anmemHe 3anpelUeHo>);

C,3c: <<BeYiocHneAHoeIBH)KeHe 3anpewueHO>>;

C,3d: (<JBHKeHHe BeJIOCHneaOB C IIOIBeCHbIM aJBmraTeJIeM 3anpeuleHo>;

C,3e: 0rpy3oBoe uBHKeHHe 3anpemeHo>>;

YKa3aHHe UW(bpbl TOHHa)Ka £Im60 CBeTJnbIM UBeTOM Ha CHMY3Te TpaHcnOpTHOro
cpe1acTBa, J160, B COOTBeTCTBHH C IyHKTOM 4 CTaTbH 8 KOHBeHIMHH, Ha alOnlOJIHH-
TeJIbHOft Ta611MqKe, rIOMeIUeHHOf flOa 3HaKOM C,3

e
, o3HaqaeT, qTO 3anpemleHle

flpHMeCHeTCA JIHIJb B TOM cjiyqae, Korxaa pa3peuIeHHblfl MaKcHMaJIbHblfl BeC TpaHC-
IIOPTHOrO CpeaCTBa HJIH COCTaBa TpaHcIIOPTHbIX cpe/ACTB nipeBblIaeT yKa3aHHyIO

l nqIpy.

C,3f: ¢<<,BHMKeHe jo6oro MexaHHqecKorO TpaHcnOPTHOrO cpeaCTBa, 6yKcnpyoiero npH-
uen, KpoMe noiynpnuena Hm OAHOOCHOro npHuena, 3anpeueHo >

YKa3alme mucbpb TOHHa)Ka 160 CBeTYIM IJBCTOM Ha CHJIy3Te npHuena, 1116o, B
COOTBeTCTBHH C IHYHKTOM 4 CTaTbH 8 HaCTOsIl1terk KOHBCHUHH, Ha IoriOIHHTeJIbHOAl

Ta6nHqKe, noMemeHHoft noa 3HaKOM C,3 f, o3HatqaeT, qTO 3anpeiueHme UpHMeHReTCH
JIHU1 B TOM cjiyqae, Koraa pa3pemeHmiblt MaKCHMaJTbHbilI Bec npHUena npebiluaeT
yKa3aHHYO U1bpy.

,aoroBapHmaiouiec4 CTOpOHbI MOryT B TeX criyqamx, Korma OHM COqTYT 3TO ie-

hiecoo6pa3HbiM, 3aMeHHTb CHJIy3T 3aIHef qaCTH rpy3oBoro aBTOMO6HnmI CHJIy3TOM
3aAiHeft qaCTH JierKoBoro aBTOMO6HJIR, a CHJIY3T npmuena (B TOM BHIIe, B KaKOM OH
H3o6pawKeH)-HYIy3TOM npHtena, KOTOPItbI Mo)KeT 6bITh cuenneH c TaKHM aBTOMO-

6HneM.

C,39: <<JIBH)KeHIe neuexoAOB 3anpeuleHO>>

C,3h: J<FyKeBoe ZBH)KeHHC 3anpeuteHo>)

C,3J: (<JBuKeHme pyIHbIX Tenie1KeK 3anpeIueHO >

C,3k: <«IBH)KeHMe caMoxoXImx ceJIbCKOXO3AilCTBeHHbIX TpaIHCiOPTHbIX CPCCTB 3aIpe-

ueHO>>

IPHMEqAHME: TorOBapHBatoumecR CTOpOHbl MOrYT PeJMTb He ripOBO11HTb Ha 3HaKax

C,3a-C,3k HaKJiOHHyIO KpacHyIO nOJIOCy, coeAtHHRnotfYO jneBblA BePXHHri KBaapaHT C nipaBbiM
HH)KHHM KBaafpaHTOM, Him, eCYiH 3TO He yxyawaeT BHJIHMOCTb 1111H rIOHHMaIHe o6o3HaqeHHsi,

He flpepbiBaTb HOJIOCy Ha YPOBHe 3TOrO o6o3HaqeHH.

iv) Xai yKa3aHIH 3anpeueHI UBH)KeHHA HeCKOnbKHX KaTeropift TpamcnOpTHbIX

CpeAYCTB HIH IIOJIb3OBaTejiefl 11oporH MO)KHO HCIIOJb3OBaTb 116O CTOJIbKO we 3anpemIuaOI.uMX
3HaKOB, CKOJ'bKO HMeeTC 3anpeUleHHblX KaTeropHRt, JI60 3anpetumolUHl 3HaK, Ha KOTOPOM
H3o6pa)KeHbl CHJ1y3Tbl pa3JIH4HblX TpaHCIOpTHbIX CPCZCTB 11n1 nOflJnb3OBaTeiefl IOpOrH, alBH-

)KeHe KOTOpbIX 3ailpeiueHO. YKa3aHHbie HH3Ke 3HaKH C,4
a 

<<ABH)KeHHe MexaHa'lecKHx TpaHC-

IIOPTHhIX CpeRCTB 3anipeiueHO) H C,4b <LBH)KeHle MexaHHlqeCKHX TpaHCIIOPTHbIX CpeaCTB H ry-
)KeBoe ZIBH)KeHHe 3aripeiueHO>> RBJIMIOTCA flpHMepaMH TaKoro 3HaKa.
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BHe HaceJieHHbix IyHKTOB HeJb3R yCTaHaBumTb 3HaICH, Ha KOTOpbIX HMeeTcR1 6o.rmIe

AByX CHJIy3TOB, a B HaceJIeHHbMx fyHXTaX HeJ1T3R ycTaHaBmnaTb 3HaKH, Ha KOTOPbIX HMeeTCR

6onime Tpex cHjIy3TOB.

v) Ans YKaaHw 3anpereHm aBtweHm TpaHCIOpTHbIX cpeAtCTB, Bec Him ra6apHTbl
KOTOP1IX rIpeBbIlUaOT onpegeneHmie rpegeni, HCHIOJIb3yIOTCR cnegyonle 3HaKH:

C,5: <JBH)>KerHe TpaHCIlOpTHbIX cpeXzCTB, ra6apHTHa LUHPHHa KOTOPbIX HpenbmLuaeT
... MeTPOB ( . . bYTOB), 3anpeigeHo ;

C,6: <<JaBH)KeHme TpaHcflOPTHbIX cpeaIcTB, ra6apHTHaA BbICOTa KOTOP6IX npeBbituaeT... me-
TPOB (. . . (bYTOB), 3anpenieHo ;

C,7: <(ZBH)KeHHe TpaHcrIOpTHbIX cpegICTB, BeC KOTOpbIX C Harpy3KoA npeBbiuaeT... TOHH,
3anpeIUeHO>>;

C,8: «J4BiHKeHIe TpaIcIIOPTHLIX cpeaCTB C Harpy3xofl Ha OCb, rrpeBbilmadoetf ... TOHH,
3arIpet~eHO>>;

C,9: (jiBH)KeHlIe TpaHCIlOPTHbIX cpeaCTB HIlI COCTaBOB TpaHCIIOpTHIX cpecacTB AmmofI
6onee ... meTp0B(... .DyTOB) 3anpelgeHo>.

vi) Am yKa3amHHS 3anpemixeHHlI zIBHxCeHHH TpaHCfOpTH]IX CpeaCTB 6e3 coxpa~eHHt me-
,wy HmmH allCTaHwtH, yKa3aHHotl Ha 3HaIe, Hcnonb3yeTCA 3HK C, 10 o3anpewaeTcs AnBvserme

TpanHcpTI-tIX cpexcTB 6e3 coxpaiei-iil MeCKaY HHMH AHc'TaHwH no KpaflHeft Mepe B
... mTpoB(. .. gipOB))>.

b) 3anpeuleHue noeopomia
Anu yKa3aHHA 3anpeiueHnm HOBOpOTa (HanpaBo H4I HareiOo, B 3aBHCHMOCTH OT

Hanpa~BeHHA CTpejIKH) HCnOJTb3yeTCq 3aK CI ja <f-OBOpOT HarleBO 3anpemeH> Hn 3H aK CI lb
<(nIOBOpOT HaIpaBO 3aripeuteH>)>.

c) 3anpeuweHue pa3oponza
,anJI yKa3aHHi 3anpeueHHA pa3BOpOTa HcnOJb3yeTrC 3HaK C,12 0Pa3BOpOT 3anpeiueH)).

d) 3anpeuleHue o6eoHa
i) anx yxa3aHH Toro, qTO, noMHmo OTHOCIUMxCA K o6roHy o6uisx npeanucaHnH1, npe-

yCMOTpeHHbIX ZeflcTByOI uMIi npaBHflaMH, 3anpettaeTcA o6rOH Bcex ABHKyuuXCH no xopo-
raM MeXaHHqeCKHX TpaHCIOpTHbIX cpexJCTB, 3a HCKIIOqeHHeM aByXKOXeCHbIX BeJIoCHneAOB C

IIOABeCHbIM XBHraTejIeM H xByxKoJeCHbiX MOTOUHJIOB 6e3 KOJIHCKH, HCIIOJrl3yeTCS 3HaK C,13
a

(<O6roH 3a1ipeieH)).

IMeeTcR aBa o6pa3na 3TorO 3HaKa: C,13 a a 
H C,13ab.

ii) AJn yKa3aHH Toro, qTO o6roH 3anpeueH jitm, rpy3OBbIM TpaHcIOPTHI)IM cpen-
cTBaM, pa3pemueHHif MaxcHMaJrhHbifl Bec KOTOpbIX npeBbiluaeT 3,5 T (7 700 tI)yHTOB), HCnO.Tb-
3yeTCA 3HaK C, 13b <(rpy3OBbIM TpaHcIIOpTHibIM cpe cTBaM o6roH 3anpemueH)>. I4MeeTCA zEBa
o6pa3na 3TorO 3Haica: C,I3ba H C,13bb.

HagoIorOJIHHTeJIbHORf Ta6nHtKe, IIOMeLueHHoIl IO 3HaiOM B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM 4

CTaTbH 8 KoHBeHIgs, MOeT 6blTb noMeieHo yKa3aHie o6 H3MeHeHHH pa3peueHnoro MaKCH-
M oJHOrO BeCa TpaHCnOpTHbIX cpeCTB, flpH rlpeBbIIIeHHH KOTOpOrO npMeHAeTCA 3anpe-
ugeRHe.

Hi) HpH ieBOCTOpOHHeM IBH xeHHH LBeT aBTOMO6Hneft Ha 3uaxax C,13aa H C,13ba

cJIextyeT cooTBeTCTBeHHO H3MeHHTb.

e) OepaHuqeHue cKopocmu

AiA yKa3aHHat orpaHHtqeHH CKOPOCTH HCnOIb3yeT3C 3HaK C,14 <<MaKCHMarbHaAI
CKOpOcTb, orpaHH'IHBaeMaI yKa3aHHOl Utwbpot,. O603HaqeHHaq Ha 3HaKe utadpa yKa3bIBaeT
MaKCHMaJIbHyIO CKOpOCTb B eZIHHHue H3MepeHHA, qaute Bcero HCnOJnb3yeMoIR B aaHHOM rocy-

xaapCTBe ZI[A yKa3aHHI CKOPOCTH TpaHCrOpTHbIX cpexaCTB. I'ocnIe ftImH HHKe ILzpbl, o603Ha-
qaioujeft CKopOCTb, MOrYT 6bITb, HanpHMep, ato6aBieHbl o603HaqeHH <(KM>> (KHIIOMeTpOB)
HrIH (<MHJlb .
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)IR yKm3aHHJI orpaHHqeHHlA CKOpOCTH, f'pHMeHleMOrO TOJIbKO K TpaHCnOpTHbIM cpen-
CTBaM, pa3peuieHHblfl MaKCHMaJIbHbIk BeC KOTOpblX npeBbinaeT oripegeJieHHyO ixHCDpy, naa-
IHcb C yKa3aHHeM 3TO L.H4)pbl noMeiuaeTcA Ha ztOHOJIHHTejIbHOA Ta6JIHqKe nOa 3HaKOM B CO-
OTBeTCTBHH C HyHKTOM 4 cTaTbH 8 KOHBeHuHH.

f) 3anpeuleHue nocau 36 yKo60e0 cueHana
AJnA yKa3aHHA 3anpemeHAti noalaqH 3BYKOBbIX CHrHajIOB, 3a HcKjitoeHHM cuiyqaeB, Korga

3TO HeO6XOXIHMO BO H36e)KaHHe UOPO)KHO-TpaHcnOpTHbIX fpOHclecTBHil, HCIOJib3yeTCA

3HaK C,15 <(Iloaaqa 3ByKOrO CHrHaJia 3anpeJeHa >. ECJiH 3TOT 3HaK He YCTaHOBleH y Blbe3,aa B
HacenieHHblfk IIyHXT pRaIOM C yKa3aTeJieM HaHMeHOBaHHA HacexieHHoro HyHKTa HuIH HenOcpea-
CTBeHHO nocje 3TOrO 3HaKa, OH aoin)KeH 6bITb ]onOnIHeH Ta6JIHqKOfl o6pa3ua 2, oIIHCaHHOi B
ipHnO2KeHHH 7, Ha KOTOpOIR yKa3bIBaeTCA paccTOHHe, Ha KOTOPOM AeftCTByeT 3anpetueHe.
PeKOMeHayeTCA He ycTaHaBjunaT 3TOT 3HaK y B',e3ja B HaceiJeHHbie IIyHKTbi, eCJIH
3anpelueHHe pacnipOCTpaHReTCA Ha Bce HaceuieHHbie nyHKTbI, H flpeaycMOTpeTb, xTO6bl IpH
Bibe3ge B HaceiieHHbIfl IIYHKT yKa3aTeJIb HaHMeHOBaHHI HaceJxeHHOrO nYHKTa yKa3bIBaI
nOrlb3OBaTejIxM IoporK, 14TO, HaqHHafl C 3TOrO MeCTa, npHMeHIOTCA npaBHia IBH)KeHHI,
fleflCToymOmHe Ha gaHHOfl TepPHTOPHH B HaceJIeHHbLX IyHKTax.

g) Ilpoe36 6e3 oCmaoHaKU 3anpeuleui

,Uini yKa3aHHA 6JIH3OCTH TaMO)KHH, rue OCTaHOBKa o6H3aTenbHa, HCnORL3yeTCA 3HaK C, 16
"fIpoe3A 6e3 oCTaHOBKH 3airpeueH . B OTCTynnieHHe OT nojio>KeHHI4 CTaTbH 8 KoHtemmt Ha
3TOM 3HaKe o603HaqeHO CJIOBO «(TaMO)KH)), IpHeM npeuIIOqTHTeIbHO ero ylKa~IBaTb HaaIByX
A3bIKax; IoroBaptBaotteCA CTOpOHbl, KOTOpbie 6yayT nOJlb3OBaTbCA 3HaKaMm C, 16, nonx-
Hbi nOnbITaTcH XOCTHrHyTb Ha perHoHa.bHOM ypOBHe aorOBopeHHOCTH 0 TOM, qTo6bI 3TO
CJOBO 6EiI-O O603HaqeHO Ha O2IHOM H TOM )Ke bIKe Ha BCeX YCTaHaBhIHBaeMliX HMH 3HaKax.

3TOT 3HaK MO)KeT HCIIOb3OBaTbCR TaKe anA yKa3aHHx gpyrRx cIiytiaeB 3anpeieHHH npO-

e3ga 6e3 oCTaHOBKH; nIPH 3TOM CRIOBO <(TaMO)KHaAD) 3aMeHLeTCl ntpyroft OqCHb KpaTKOfk Han-
IlRChIO, yKablBaOI.ell IIpHi-HHy OCTaHOBKH.

h) 3uaKu, yKa3bleaouue Koeiey 3anpejeHu uiu oepaHu4eufi
i) anJ-x yKa3aHH.R MeCTa, rae npeKpauaeTca neticTBle BceX 3anpellIeHHfk, ,OBOAHMbIX AO

CBe~eHH1 BOnHTeJIefk QBH)KYUUHXC TpaHcnOpTHbX CpeaCTB 3aflpeuuLwuIuHMH 3HaKaMH, HCHOJIb-
3yeTCA 3HaK C,17 a (<KOHelA BCeX 3anpeueHHA MeCTHOrO xapaKTepa, OTHOCRWHXCA K aBH)Ky-
UIHMCR TpaHcrIOpTHBIM cpeacTBaM >. 9TOT 3HaK aorIKCH 6biTb KpyrunbiM c 6exjbIM HrH Ken-
TbIM 4)OHOM 6e3 6opgiopa HuH C y3KOl qepHofk KaflMORl H C aHarOHaulbHOfl nouIocorl, HM eOlueAl
HaInOH cnpaBa CBepXy BHH3 HaJleBO, KOTOpaI MO)KeT 6bITb qepHoro HIIH TeMHO-Ceporo UxBeTa
HJIt COCTOATb H3 tiepHbIX HJIH cepbix napairLenbHbIX IHHHfk.

ii) Am yKa3aHHA MeCTa, rue npeKpauxaeTcqI efkCTBHe 3anpelueHHA HJH orpaHwqetHA, no-
BCeXHHOrO Ao CB eeHHR BOAHTeIefl XIBH)KYIXHXC3R TpaHcIIOpTHbIX cpeaCTB 3aIlpeIuaOmIHM HflH
OrpaHHqHBaIOU HM 3HaKOM, HCflOuIb3yeTCs1 3HaK C, 17 b (<KOHeu orpaHHqeHHA CKOPOCTH)) HYIH
3HaK C,17c < KOHeU 3anpeuleHHA O6rOHa >. 3TH 3HaKH aHanHorHqHbl 3HaKy C,17a, HO Ha HHX,
KpOMe Toro, HaHeceHO CBeTJIO-cepoe o6o3HalqeHHe 3anpeIIueHHA HiRH OrpaHHqeHHl, XIefCTBHe
KOTOpOFO npeKpaImaeTCA.

B OTCTyIjieHHe OT nojfoxceHmfl IIYHXTa 1 CTaTH 6 KoHIeHIuiH yKa3aHHbie B HaCTOmIaeM
nogrtyHKTe h 3HaKH MOryT yCTaHaBIHBaTbCA Ha o6paTHOA CTOPOHe 3anpeliatuoero HfiH orpa-
HHfqHBatoierO 3HaKa, npeAHa3HaqeHHoro AR TpaHcnOpTa, HAyiuero BO BCTpeqHOM HanpaBJye-
HHH.

Pa3c0el B. I-PEIHCIBAIOIUHE 3HAKH

1. 06ulue xapaKnmepucmuKu 3HaKoe u o6o3HalieHu

a) I-pe nIHCblBaiome 3HaKH XtOiIXtHbi 
6

bITh KpyrnrlIMH; HX ,HaMeTp oji)KeH 6 blTb He
MeHee 0,6 M (2 d)yTOB) BHe HaceJieHHbIX nYHKTOB H He MeHee 0,4 M (16 nAlOMOB) B HaceneHHbiX
IIyHKTax. OnHaKO 3HaxH aHaMeTpOM He MeHee 0,3 M (12 AIOIAMOB) MOrYT HCnOJl,3OBaTbCA B CO-
qeTaHHH CO CBeTOBbIMH nxOpO3KHlMI CHrHaJqaMH HJIH YCTaHaBIHBaThC1 Ha TyM6ax OCTpOBKOB
6e3onaCHOCTH.
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b) l-PH OTCYTCTBHH HHbiX yKa38.HHf, 3TH 3HaIKH aOjixcHbi 6bITb roiy6oro uBeTa; a o6o-
3HaqeHHaOJDKHbi 6bITb 6enoro HRH CBeTnoro ixBeTa IIH, KaX BO3MO HbII BapHaHT, 3HaKH

AonriKHbI 6blTb 6eaioro uBera C KpaCHOl KaIfMof, a o603HaqeHK aojImbi 6bITb qepHoro umeTa.

2. OnucaHue 3HaKO6

a) 063anlefibHoe Hanpaneieue
,Eaa yKa3aHMHA TOrO, qTO TpaHcnOpTHbie cpeRCTBa ROJKAHbl cjieaOBaTb B aaHHOM Hanpa-

BneHHH HJH TOJIbKO B onpeaerieHHbIx HanpaBIeHH5IX, HCnOJb3yeTCA o6pa3eu D, I a 3HaKa D, 1
((O631aTenbHOe HanpaIemne , B KOTOPOM CTpeJIKa HiH CTPeJIKH HanpaJIeHbl B COOTBeT-

CTByOiiueM Hanpamnem HiH COOTBeTCTBy1OIUX HanpaaJeHmax. OgIHaJO B OTCTyIrIieHHe OT

noilOlKeHmif iiyHKTa 1 HaCTOfluero pa3,aeJIa BMeCTO 3HaKa D, la MO2KeT HcnOJlb3OBaTbCA

3Hax D, I 
b. 

3HaK D, Ib Aonjice 6bTb qepnoro iBueTa c 6eniol KaftmOtl H HMeCr o6o3HaqeHte

6euoro ItBeTa.

b) O63amenbHbld o6be3o npen~mcmnua

3HaK D,2 <«O63aTenbHbll o61e3,a ipeI'IITCTBHAI>, yCTaHOBJneHHbIH, B OTCTynli'eHHe OT

flOnIO)te(HHtl nyHKTa I CTaTbH 6 KOHBeHUHH, Ha OCTpOBKe 6e3onaCHOCTH HRIH FlepeJI KaKHM-JI16o

npeHlITCTBHeM Ha gopore, yKa3bIBaeT, qTO TpaHCHOpTHble cpeaCTBa o6A3aHbl o6'be3KaTb

OCTPOBOK 6e3oniaCHOCTH HRIH peIITCTBHe CO CTOpOHbI, yKa3aHHOM CTpeJIKO l.

c) 063ame.,abHoe Kpy?oe 66uxeHue
3HaK D,3 <O6I3aTeJrbHoe KpyrOBOe IBH)KeHHe>> yKa3biBaeT BOZIHTeIM, qTO OHM AOJl)KHbl

co6rogaTb, npaBMIa, Kacaiowueca KpyrOBOrO BH>KeHHI.

-pH JIeBOCTOpOHHeM EBH)KeHH CTpeJIKH aOiKHbi 6bITb Hafpal eHbi B HpOTHBOHO-

JIO)KHYIO CTOPOHY.

d) 063ameabWa. 6eocuneC)Ha dopo.jKa

3HaK D,4 <O6,q3aTeIbHaAl BeJOCHleJIHaA IOpO>KKa> yKa3blBaeT BeJIOCHf'eJIHCTaM, LITO OHH

O6st3aHbl flOJIb3OBaTbCA BenJOCHneIHOfIa IOpO)fKOa, B Haqarle KOTOpOfl OH yCTaHOBJIeH, H yKa3bl-

BaeT BOJIHTe IMaXpyrHX TpaHCIIOpTHbIX CpeflCTB, qTO OHH He nMeEOT npaua I1OJTb3OBaT:CH 3TOIl

ApO(KOf. OnIHaKO BOalMTeju BejiOCHreZ[OB C IIOJIBeCHbIM BHraTejieM TaKwe O6st3aHbl nOrb-

3OBaTbCRq 3TOIl JIOpO)KKOA, eCJIH 3TO npeaycMaTpHBaeTCA HaLIMOHaIbHbIM 3aKOHOgaTeJIbCTBOM

Him npenHICbiBaeTCa JorIOIHHTenbHOfl Ta6njMqKOI, coaepwawel HaanHCb HnH o6o3HaqeH e

3MaKa C,3d.

e) 063ame.4bHa oopo.wea )./.m neuexoao6
3HaK D,5 <<O6a3aTeumHax RopoXKa nnfl neiuexOaiOB YKa3blBaeT neHexoaM, qTO OHH

O6)13aHbl nOJIb3OBaTbCA XOpO)KKOrI, B Ha'iaJe KOTOpOR OH yCTaHOBJIeH, H yKa3blBaeT aIPYFHM

nonlb3oBaTeM aoporH, qTO OHH He MMelOT npaBa lOJIb3OBaTbCA 3TOf IopO)KKOH.

f) 06u3amewbHaa c3OpoJcKa O.,? 6CaOHUK0o

3Ha1 D,6 <O65l3aTelbHaA JIOpO)KKa .nJIJI BcaZIHHKOB > yKa3blBaeT BcaaHHKaM, L[TO OHM o6q-

3aHbi HOIlb3OBaTbCI XIOPO)KKOI1, B HaqajIe KOTOpOIl OH yCTaHOBrleH, H yKa3blBaeTaIPYrHM HOElib-

3OBaTeJIIM RoporH, qTO OHH He HMeIOT npaBa nIOulb3OBaTbCI 3TO ROPO)KKOA1.

g) O6.93ameabhan? MtuHumalbHa cKopocmb

3Ha D,7 <(O6A3aTelbHaI MHHHMaJlbHaA CKOpOCTb > yKa3bIBaeT, qTO TpaHClOpTHbEe cpeA-

CTBa, DBH)KyiuHeCR 1O opore, B Haqajie KOTOpOA OH yCTaHOBreH, IOJDKHbI ZIBHFraTbC no Kpafl-

Hefi epe c yKa3aHHOAl CKOpOCTbFO; o603HaqeHHaq Ha 3HaKe ncIDpa yKa3bIBaeT 3TY CKOpOCTb B

eAIHHMtIe M3MepeHHM, qale BCerO HCflOJIb3yeMOl B rocyzlapCTBe XUISI YKa3aHHA CKOpOCTH TpaHC-

IIOPTHbIX cpezICTB. FIociie ULjmbpI, o603Haatowerl CKOpOCTb, MOrYT 6EbITb ao6aBJIenb, Ma-

npHMep, O6O3HaqeHHA ((KM)> (KHjiOMeTpOB) HJIH («MHJIb>>.

h) KoHeq o6g3ameabHo6 MUHumaWlbou cKopocmu

3Hax D,8 <<KoHeti O6s3aTeubHO MHHHMaJbHOAI CKOpOCTH>> yKa3blBaeT Ha npeKpaiueHHe

ueHiCTBHA O6H3aTenbHOiI MHHHMaJIbHOH CKOpOCTH, npegnmcaHHOfl 3HaKOM D,7. 3HaK D,8 HXaeH-

TMqeH 3HaKy D,7, HO OH nepetepKHBaeTcq HaKf1OHHOII KpacHoi nIOIOCOA, rIpoxonstwer cnpaBa

CBepxy BHH3 HaneBo.
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i) Vjenu npomuocKoIlobceHua o6.l3ame.,b-bL
3HaK D,9 Ien HpOTHBOCKOJIb)KeHH o65[3aTenbHbI>> yKa3blBaeT, qTO TpaHCIOPTHbie

cpenCTBa, aBHK yLHeC O opore, B Haqae KOTOpOR OH yCTaHOBneH, O6H3aHbl HmeTb He Me-

Hee qeM Ha LIBYX BeJy4IX KoJiecax i.eIul IIPOTHBOCKOJIbKeHII.

nPHRJO)KEHIHE 5

YKA3ATEIbHbIE 3HAK14, 3A I4CKJIIO'qEHHEM 3HAKOB, OTHOCLIU4XCA
K CTO5IHKE

IIP4MEqAH14E: B OTHOImeHHH yKa3aTeIlbHbX 3HaKOB, OTHOCLLU4XCI K CTOAHKe, CM. fPIH-
JIo)KeHHe 6.

06ujue xapaKmepucmuKu 3HaKO6 u o603HatieHui pa3Oeao6 A- F
(B OTHOweHHH xapaKTepHCTHK 3HaKOB H o603HaqeHHI pa3Aena G CM. 3TOT pa3laen)

1. YKaaaTenbnbie 3HaKH SBJIIOTC1 O6blHO rIpRMOyrOJIbHblMH; OlHaKO yKa3aTeJIH Ha-
npaBne,HH MOFYT HMeTb 4JOPMY yAZnHHeHHOrO, OKaHqHBaio1terocA CTpenofl HpAMoyrOnbHHKa,

JiHHHaMq CTOPOHa KOTOpOFO pacnono Keaa rOpH3OHTaJIbHO.

2. Ha yKa3aTeJbHbIX 3HaKax HaHeceHbI 6enIbie HJIH CBeTJIbie O603HaqeHHA HJH HagI[HCH
Ha TeMHOM dboHe HIIH TeMHbie O603HaieHHlA HRIH HaIiHCH Ha 6enoM HTIH CBeTJIOM dFOHe; Kpac-

HbIft UBeT Mo)KeT HCnOnb3OBaTbCg JIHUIb B BHfle HCKJIIOqeHHR H HHKOFa He AOJIKeH npeo6na-
flaTb.

Pa3Oen A. IPEaBAPMTEJIbHbIE YKA3ATEJHI HAnPABJIEH1I4I

1. O6uju4 cay'ia(4
l-pHMepbI npeQBapHTenh.HbiX yKa3aTenett HanpaBmeHHt: E, I a; E, I b H E, I c

2. Oco6bie cayqau
a) FlpHMepbl npeBaPHTeTHbI1X yKa3aTenerI HanpaBieJHHI aJIa aoporH, Beayeiuet B

TyrnHK: E,2 a H E,2b.
b) rIpHMep npenaapHTenboro yraaaTeJsI HanpaieHH1 ajr MapLupyTa, nO KOTOpOMy

HahJ--e)KHT CueaIOBaTb, qTO6bI niOBepHyTb HaJneBO, ecuH nOBOPOT HaJIeBO Ha cJ1eymieM nepe-

KpeCTKe 3anpelueH: E,3.
c) [IpHMep 3HaKa npeaBapHTeubnoro nepeCTpoeHHA B p5waX Ha nepeKpecTKax gopor C

HeCKOrIbKHM. rloioCamH XQBH)KeHHI: E,4.

Pa3dOe B. YKA3ATEJIM HAf'PABJ1EHHfII

1. IlpHMepbl 3HaKOB, yKa3b1aBoWiX HanpawieiHH K HaceneHHOMY IlyHKTy: E,5 a , E,5b,
E,5c H E,5d.

2. FIpHMepb 3HaKOB, yKa3biBaIOlUHX HanpaBieHe K a3ponOpTY: E,6a, E,6b H E,6c.

3. 3HaK E,7 yKa3blBaeT HanpaBJneHHe K narepio aBTOTypHCTOB.

4. 3HaK E,8 yKa3bIBaeT HanpaBjieHHe K TyPHCTCKOIA 6a3e AJI39 MOnOge)KH.

Pa3dea C. YKA3ATEJIII HAHMEHOBAHHfI

)JIHHHaHi CTOPOHa nptMOyrOJbHHKa, o6pa3ytonuero 3TOT 3HaK, pacnouoKeHa FOpH3OH-

TarIbHO.

1. I-pHMepbl 3HaKOB, yKa3blBaIOmUHX HaqaiO HaceuIeHHOrO HYHKTa: E,9a H E,9b.

2. IpHMepb 3HaKOB, yKa3blBaIOUHX KOHCLI HaceJIeHHOrO HyHKTa: E,9c H E,9d.
B OTCTynueHHe OT nOj1O)KeHHA1 IYHKTa 1 CTaTbH 6 KOHBeHLIHH, 3TH 3HaKH MOFYT HOMe-

IuaTbCt Ha o6paTHOtl CTOPOHe yKa3aTenIeri HaHMeHOBaHHtl HaceJIeHHblX HyHKTOB.
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Pa3dena D. nlODTBEPXKLAIOIII4E 3HAKH

3HaK E,10 .BJmleTCA rIpHMepoM nOaTBepKaoiero 3HaKa.

B OTCTyILDieHHC OT nOJrowIeHHIA nyHKTa I CTaThH 6 HaCToamUefi KOHBeHZHH, 3TOT 3Hax MO-
21KCT HoMe.uaTbCA Ha o6paTHOft CTopOHe apyroro 3HaKa, flpeIHa3HaqeHHOrO AUIR TpaHC-
nOPTHbIX CpeACTB, ABH)5yIHXCX BO BCTpe4HOM HanpaBJIeHHH.

Pa3den E. IEWEXOEIHblfl nEPEXOI

3HaK E, 11a (('lewexOHbIrk nepexoa>> HcnOnlb3yeTC3a nJIH yKa3aHHA neaIexoaaM H BOAH-
TJIHM MCCTa, Ha KOTOPOM HaXOAHTCA neeoICXOHbIfk nepexoa.

IIUHTOK rouiy6oro HJiH qepHoro UBeTa c TpeyrojrbHHKOM 6eJIorO HJIH )KeuiTorO uBeTa

c MelpHbIM HflH CHHHM o603HaqeHHeM; HCIOJlb3yeTcI o603HaqeHHe A, 11.
OAHaKo MO)KHO TaIOe HCnOflb3OBaTh 3HaK E, 11b, HMeIIUHU1 4bOpMy HenpaBH1,Horo

nRTHyrOJHHKa C rojly6bIM clOHOM H 6eTbIM o603HaqemeM.

Pa36eA F. JIPYrHE 3HAKI4, JiAIOIIIE BOLIMTEJIAM TPAHCnOPTHbIX CPFCcB
flOlE3HmIE YKA3AHLR

3TH 3HaKH aOJDtHII HMeTb rojiy6oll (bOH.

1. 3uaK (EoAbHuya))

:TOT 3Haic HCIIOJb3ye6cTR =R yKa3aHHR BOaHTeJIJM TpaHcnOPTHbIX CpeaCTB Ha HeO6xOIH-
MOCTh IpHHRTHi Mep npeaOCTOpOXCHOCTH, Tpe6yemix 6JnI3OCTIO neqe6I mix yqpe.KfleKHR, H,
B qaCTHOCTH, Ha HeO6xo wHMOCTh H36eraTb no Mepe BO3MO)KHOCTH IlyMa. 1/Meerci xBa o6pa3-
ua 3TOrO 3HaKa: E,12 a H E,12b.

43o6paueHHifl Ha 3HaKe E, 12 b IcpacHbifl KpeCT MOxceT 6MTb 3aMeHeH OAHHM H3 O6O3Ha-
qeHHmA, yKa3aHHBIX B nOX YIHKTC a nyHKTa 2 pa3Aena G.

2. 3HaK <qapopoaa C OdHOCmOpOHHuM O6u.,xeHuem))

Korga CqHTaeTcIi Heo6xolIMIbIM nOaTBepaIHTb nOJMh3OBaTeIRM aoporH, qTO OHH Haxo-

XIMTCA Ha nopore C OAHOCTOPOHHHM ABm4CeHHeM, MoryT 6bI yCTaHOBjieHbI ABa pa3lHqHbIX
3HKa o opora c OLHOCTOPOHHHIM ABH)KeHHeM)>:
a) 3HaK E, 13a , yCTaHOBjieHHbit 6onee HJIH MeHee nepneH/HKyJIqpHO OCH npoe3Kftl qaCTH aO-

porH; IIAHTOK 3HaKa Aon)KeH 6bITb KBaapaTHbIM;

b) 3HaK E, 13 b, YCTaHOBJIeHH1bIA IO'TH napaiebHO OCH npoe3weft qaCTH XaoporH; U=HTOK
3HaKa nipeACTaBJsleT co6oIl yArIHHeHHbift rIpRMOyrOIbHHK, AJIHHHa$ CTOpOHa KOTOpOrO

pacnonoKeHa rOpH3OHTarmHO. Ha cTpejl€e 3HaKa E, 1 3 b MoryT 6blTb HaHeceHbl Ha HauHO-
HaJIbHOM Jl3blKe HJIH Ha OflHOM H3 HauHOHaJlbHbIX R3bIKOB rocyaapcTBa CJIOBa "O2aHOCTO-

pOHwlee ABH)KeHHe".

3HaKH E, 13a H E, 1 3 b MoryT YCTaHaBJIHBaTbC31 He3aBHCHMO OT TOrO, YCTaHOBjieHbl JIH0O
Bie3na Ha YJIHUy 3aflpeLuamouIme HnH fpeafIhHCblBalomiHe 3HaKH.

3. 3uaK qLaopoea oeOem e mynUK0
3HaK E, 14 (Jopora BeeT B TyIHK , yCTaHoBjieHHbIf IPH Be3fle Ha gopory, yKa3biBaeT,

qTO gopora BeaeT B TyHHK.

4. 3Haru, npeoynpea,-Oaioujue o ebe3oe Ha amoMaeuCmpanb uIu 0 6bLe3de c aeomoaeu-
cmpanu

3HaK E, 15 ((ABToMarHCTpab))a XOjKeH YCTaHaBjIHBMTbC1R B MeCTe, HatHHaA C KOTOporo
IIpHM CHSIOTCAi CrieIHtatIbHble npaBHna ABH)KeHH1 no aBTOMarHcTpanbM. 3Hau E,16 ((KOHeIU

aBToMarHCTpaJIH)> loji3KeH yCTaHaBJIHBaTbC B MeCTe, rae ICpeCTaIOT npHMeH3ITbCJl

yKa3aHHbie npaBluia.
3HaK E, 16 MO)KHO TaOKwe HCnOJnb3OBaTb H nOBTOpJRTb Da]IA npenynpe~xceHMS 0 npH6jiH-

)KeHHH K KOHIIY aBToMarHCTpajH; B HH)KHefl qaCTH Ka, uoro yCTaHOBneHHOrO TaKHM o6pa3oM
3HaI(a yKa3blBaeTC3 paCCTORIHHe Me)KAy 3HaKOM H KOHUOM aBTOMarHCTpaJIH.
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5. 3na~u, npe~ynpeceaout4ue o ebe3dle Ha 6opoey, Ha KOmOpOU Oeicmeyom npaauna Oeu-
xIenuA, npuMeHUMble K aemomaeucmpal lm, UAU 0 6ble3dle C maKo0 Cop0oU

3HaK E, 17 <<ABToMo6HMHaA goporao AoJiKeH yCTaHaBJHBaTbCA B MeCTe, HaqHHaRl C KOTO-
poro npHMeHIIOTCA CHeHanIbHbIe npaBHjia B )KeHHl no AoporaM, HHIIM, leM aBToMarH-

CTpaJIH, KOTOpble I'PeDHa3HatalOTCR =A aBTOMO6HJbHorO aBHX(eHH1 H He o6CnytKHBalOT flpH-
gopowmix Bna eHHfl. Ha gOiOi HHTe.iHOfk Ta6nHMKe, noMeHHOtf IOD 3HaKOM E, 17, MO)KeT
6bih yKa3aHO, TO B OTCTyrIieHHe OT npaBHn B'be3A B npHDopo)KHble BJIaaeHHA pa3pemaeTcA.

3HaK E, 18 <(KOHelU aBTOMo6HbHOfI AoporH> MO)KHO Tamoe HcnOnrb3OBaTb H HOBTOPRTb

DilA npeaDynpeweHHlA o nPH6IHKeHHH K KOHuy aBTOMO6HJlbHOfI AoporH; B HHX(Herk qaCTH Ka-
=loro yCTaHOBileHHorO TaKHM o6pa3oM 3Haxa yKa3bBaeTCA paccToAme MeeKDY 3HaKOM H KOH-

UOM aBTOMO6HJbHOfk DoporH.

6. 3naxu, o6oHaamoulue aemO6ycHyio u/lu mpameaHyuo ocmaHoegy

E, 19 ((ABTO6yCHaA OCTaHOBKa, H E,20 ((TpaMBaftHaA OCTaHOBKa)).

7. 3naK <<Bomo.xuocmb ucno~Ab3oeaHuA e)Opoau)
3HaK E,21 (<Bo3MoKHOCTh HCnOllb3OBaHHA goporH>> ycTaHaBmmaeTca Am yIa3aHHA TOrO,

aBjieTCA JIH rOpHa gopora, B 'laCTHOCTH, nPH npoe3De qepe3 nepesana OTKpbITOfl Him 3aIpbi-
TORl; OH ycTaHaBBmmeHaacT flpH Eb'e3fe Ha AOpOly HaH Ha goporH, BeyiuHe K aHOmy npoe3gy.

Ha3mai e npoe3aa (nepeama) HaHOCHTC" 6ebmH 6yKwaam. Ha 3Hie Ha3BaHHe «FURKA>>
DaIHO B KaqecTre npHMepa.

Ta6maim 1, 2 H 3 IBDIOTCA cbeMHimm.

EcjiH IIpoe3 3axpblT, npHMeHSTC Ta6Hqxa 1 ipaCHoro imera c Hammcio «3AKPbTr>;
eCn"H ripOe3A OTKPblT, IlpHMeHmleTC Ta6nHqKa 3eJneHorO imBema C HarIHCbIO (<OTKPbIT)>. Hag-
IIHCH HaHOCATCA 6eiOft Kpacxofl H npeDIIOqTHTeiIbHO Ha HeCKOKI KHX 3blKax.

Ta6nHwnH 2 H 3 HMelOT 6enbil tbOH c HanHCRMm H o603HatieHHAMH qepHoro uBeTa.

Ecim npoe3a OTKpbIT, Ha Ta6HMKe 3 He HMeeTcA HHKaKoro yKa3aHH, a Ha Ta6H'Ke 2, B
3aBHCHMOCTH OT COCTOIHHA AoporH, JIH6o HeT HHIaxoXo yKa3aHHA, jIH60 H3o6paKeH 3HaK D,9
A.enH IIpOTHBOCKOJI )KeHHA o6R3aTenhHal,, DIH6O HMOeTCI cneyoiuee o603HaqeHHe E,22,
03Haqaioluee ((PeKOMeH~yeTCA npHMeHeHHe Hienefl npOTHBOCKOJ]6)KeHHI HJIH 3HMHHX UIHH)).
3TO o6O3HateHHe aOJIKHO 6blTb 'iepHoro uBeTa.

ECJIH IIpoe3D 3aKpbIT, Ha Ta61IH'tKe 3 yKa3b1BaeTCA Ha3BaHHe HaceiIeHHOro IyHKTa, gO
KOTOporo gopora OTKpbITa, a Ha Ta6.iHqKe 2, B 3aBHCHMOCTH OT COCTOAHH DoporH, JH60
HaHeceHa HaztnHCb ((OTKPbIT oO >, iIH6o o6o3HaqeHHe E,22 DiH6o 3HaK D,9.

Pa3c)eo G. 3HAKH, OEO3HA4AIOIUHE OEBEKTbI, KOTOPblE MOFYT
BbITb flJIE3Hbl Dl l' I-O.jb3OBATEIEI OPOFH4

1. XapaxmepucmuKu 3HaKO6 U o6o3HattenHu pa3de/ta

a) 3HaKH F DOJIXKHbI HMeTb roniy6onl HuH 3euleHblfl d)OH; Ha HHX H3o6paxceH 6eJbilt HuH
HelTbIi npSIMoyroJIbHHK, Ha KOTOPOM HaHeceHO o603HameHHe.

b) Ha rony6ofl HJIH 3eneHofl nonoce B MLAMeAi qaCTH 3HaKa MOxceT 6bITb yKa3aHO
6eimm itpaMH paCTORHHe aO o603HaqeHHofl YCTaHOBKH HRH DO Bbe3aa Ha BegyIILIyO K Helft
gopory; Ha 3HaKe c o603HaqeHHeM F,5 MO)KeT 6b1T TaKHM Ice o6pa3OM HaHeceHa HaIUIHCb

(rocTHHa, HJIH <(MOTeJY)>>. 3Hatm MOryT TaKxce ycTaHaBjiHBaTc1 npH Bie3De Ha Dopory, Be-
DJYLIo K yCTaHOBKe, H B 3TOM ciy'iae Ha rony6oll HuIH 3eeHOllOrIOCe B HH)KHell qaCTH 3HaKa
MO)KeT 6bITb HaHeceHa 6enaia HanpaBiiioiuat CTpejuKa. O603HaqeHHe DOrnKHO 6blTb qepHoro
HIH TeMHO-CHHerO uBeTa, 3a HCKnDOqeHHeM O603HameHHl F,1a , F, lb H F, Ic, KOTOpble AOJ)KHbIl
6blT KpacHoro uaeTa.
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2. OnucaHue o603a'ieHua
a) 0603HatieHt.O <]d7yHKm meOulUHCKOu nomoiqu,

)2aii yKaaHHA nyHKTOB MeIHMHCKO1 HOMOIIIH HCHOJbayIOTCA o6o3HaqeHsq, npHMeHna1-
tI¢cA B COOTBeTCTByIOILIHX rOcyaapCTBaX. 3TH o6o3HaqeHHAI OJDKHbI 6bITb KpaCHoro LxBeTa.

l-pHmepaMH 3THX o6o3HaqeHHr4 ABnSOTCI: F,1a
, F,lb H F,1c.

b) lpoque o603uateHu?

F, 2: <(rIyHKT TeXHHqeCKOrO o6cnyHBaHHa>>

F, 3: <<TeneqboH>
F, 4: <<ABTo3anpaBoqHam cTaHIHA>>

F, 5: (<FOCTHHHua HiH MOTeJib)

F, 6: <(PecTopaH>
F, 7: «<BydbeT Him Kad)eTepHfl)>

F, 8: ((YqaCTOK luim IIHKHHKa

F, 9: ((YqaCToK ZilTM HaqajibHbIX IlyHKTOB niemiexOHbIX MapmUpyTOB )

F,10: <(Jlarepb aBTOTypHCTOB (KeMnHHr)>>

F, 11: <(MeCTo CTOIHKH nipHIuenOB UJIS KeMTHHra>>

F,12: .<<qaCTOK film iarepA aBTOTYPHCTOB H MeCTo CTOMqHKH rpHueHOB .fIl KeMflHHra>

F, 13: «<TYPHCTCKaA 6a3a aiA MojIoae KH >

rIPMYIO)KEHHE 6

3HAKI4, OTHOCTIIII4ECAI K OCTAHOBKE 14 CTOSIHKE

Pa3oe. A. 3HAKH, 3AfIPEUIAIO.IIIE WJIH OFPAHM4HBAIOIUH4E OCTAHOBKY 14 CTOAIHKY

06uue xapaKtmepucmuKu 3HaKo6 u o6o3HaleHui

3TH 3HaKiH AOTKHbi 6bITb KpyrJIElMH; HX aHaMeTp aojiweH 6bITb He MeHee 0,6 M (2 d4y-
TOB) BHe HaceJeHHbIX HYHKTOB H He MeHee 0,25 M (10 fUIORMOB) B HaCeJieHHbIX HyHKTax. lIpH

OTCYTCTBHH B HaCToAMueM npHJIo)KeHHH HHblX yKa3aHHr HX (b)OH ZIOiIHeH 6bITb rony6blM, a

KarMa H HaKjioHHbie lO JIOCbl-KpaHbMH.

OnucaHue 3HaKo6

1. a) anA yKa3aHHA MeCT, rae CTO$HKa 3aripeweHa, HCIIOJ1b3yeTCl 3HaK C,18 (CTo-

AHKa 3anpeteHa>>; fia yKa3aHH31 MeCT, r e OCTaHOBKa H CTOAHKa 3anipeiueHbi, HCnOJIb3yeTCA

3HaK C, 19 <«OCTaHOBKa H CTOAHKa 3anpeiu.eHbi>.

b) 3HaK C, 18 Mo)KeT 6blTb 3aMeHeH KpyribIM 3HaKoM C KpacHOr KaflMOf H KpaCHOH no-

nepeqnori nofoco, Ha KOTOPOM H3o6paKeHa qepHOl Kpacxoft Ha 6enoM HiH KceJITOM dFOHe

6yKia P HnH HgeorpaMMa, ipHMeHReMal B gaHHOM rocyaapcTBe aia o6o3HateniA

«(CTORHKH >.

c) HaznHCH Ha AOlOIlHHTejlbHOfi Ta6JIHqKe, flOMewuaeMoil 10 3HaKOM, MOrYT

orpaHHIHBaTb 3anipeleHHe H yKa3blBaTb, B 3aBHCHMOCTH OT ClYTa i,

i) UHH HeajiH HuIH MeC ua HJIH BpeM iHam, Korua aefiCTByeT 3anpemleHHe;

ii) BpeMA, riocue KOTOpOro 3HaK C, 18 3anpewaeT CTOAHKy, 11nH BpeMA, nocile KOTOpOrO

3HaK C,19 3anpeHuaeT OCTaHOBKY H CTOAHKy;

iii) HCKJIIOqeHHA, KacaiouHec HeKOTOPbIX nOJIb3OBaTenierI goporH.

d) HaaIIHCH OTHOCHTeJbHO rpoAoJDKHTenibHOCTH CTOAHKH HnIH OCTaHOBKH, npeBbI-

weHHe KOTOpOfR 3anpetluaeTCA, MOFyT oMieitUaTbCA He Ha UOnOIHHTeIbHOfI Ta6nHqKe, a B

HH)KHefR qaCTH KpacHoro xpyra 3HaKa.
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2. a) Korna CTOAHKa paapeweHa TO Ha OHOAl, TO Ha npyrork CTOpOHe noporH, BMe-
CTO 3HaKa C,18 HCfOnEb3ytOTCI 3HaKH C,20a Him C,20b <<lonepeMeHHat CTOqHKa>>.

b) 3anpeiueHHe CTOHqHKH npHMeHAeTCA CO CTOPOHbI 3HaKa C,20a 
no HeqeTHbIM HM H

CO CTOpOHbI 3HaKa C,20b no qeTHbIMRfHAM, npHqeM qac 3aMeHbI CTOPOHbl onpeaeCleeTCt Ha-
UHOHaJIbHbIM 3aKOHoaTelbCTBOM H HM He o6,t3aTeJtbHO IOJIDKHa 6bITb nOnHOqb. Haumo-
HaJIbHOe 3aKOHOaaTeJbCTBO MOHKeT Tamote onpeelsTb nepHOaHqHOCTb qepeQIOBaHHA CTO-
AHKH, HHYIO, qeM e)KeaHeBHaA; B 3TOM cnyqae uHdIpbI I H II Ha 3HaKe 3aMeHAIOTCt £aaTaMH,
yKa3bIBaiou HmH nepHonbI qepegOBaHHA, HanpnMep 1- 15 H 16-31 Z1flH t

iepeAOBaHR C 1 H
16 qHcjia KatKnoro MecAua.

c) 3HaIK C, 18 C XOflOfIHHTenjbHbIMH HaXanHCtMH B COOTBeTCTBHH C nOnO)KeHHAMH
nYHKTa 4 CTaTbH 8 KOHBeHUHH MO)KeT HCIOJlb3OBaThCt rocyziapCTBaMH, 1COTOpme He IIpHMe-
HAIIOT 3HaKH C, 19, C,20

a 
H C,20b.

3. a) 3a HCICIIOteHHeM OCO6bIX cjly'aeB, 3HaKH YCTa-aBJIHBalOTCAt TaKHM o6pa3oM,
qTO6bl HX aHCK 6bii nepneHZXIHKYJIHpeH OCH zloporH H H cnerKa HaKIJIOHeH no OTHOiueHMIO K
rUIOCKOCTH, nepneHHXyflApHOfl 3TOiR OCH.

b) Bce 3anpeiueHHA H orpaHHqeHHA CTOAHKH npHMeHIOTCA TOnbKO Ha CTOPOHe

aOpOrH, Ha KOTOpOIl YCTaHOBJIeHbI 3HaKH.

C) lIpH OTCYTCTBHH HHbIX yKa3aRH~l, KOTOpbie MOryT glaBaTbCA

-fH60 Ha lOIOflHHTebHOiI Ta6JlHqxe, COOTBeTCTByiOiLLeA o6pa3uty 2 npHno)KeHHA 7, Ha
KOTOpOfl yKa3biBaeTCA paCCTOAHHe, B npexenax KOToporo ripHMeHeTCA 3anpeileHHe,

- 1IH60 B COOTBeTCTBHH C rIpeanrIHCaHHAMH, coaepKaIIxHMHCA B IIOfIIhYHKTe e HaCTomiuero
nyHKTa,

3anpeueHMAH rlpHMeHAEOTCA, HaqHHaA OT 3HaKa H aO 6ylH)KaiiierO BbiXOXa LOpOrH.

d) lIoa 3HaKOM, yCTaHaBjiHBaeMbIM B MeCTe, OT KOTOpOFO HaqHHaeT npHMeHATbCA 3a-
HpeuleHHe, MO)KeT noMeiuaTbC t OnOJIHHTeJIbHat Ta6jiHqKa, COOTBeTCTByIOiuaM o6pa3Ily 3 a

HiH 4
a

, yIOMAHYTOMy B npHno)KeHHH 7. 1ol 3HaKaMH, HOBTOPAIOIIIHMH 3anpeltueHHe, Mot(eT
nOMeliaTbCR X1OOJIHHTeJIHaAt Ta61IHqKa, COOTBeTCTByiOIIIaI o6pa3uy 3 b HJIH 4 b, yHOMtHy-
TOMY B npHIO)KeHHH 7. B MeCTe, rae flpeKpaiuaeTCAt 3anpeienHe, Mo)KeT HOMeluaTbCA eue
OAHH 3anpetuaiotIHA 3Ha C g nOJHHTelbHOrl Ta6nHTqKOfi, COOTBeTCTByiOIefleA o6pa3uy 3c
HiH 4c, yrIOMAtHYTOMY B npHJoIKeHHH 7. Ta6nHqKH o6pa3ua 3 IIOMeUatOTCst napannenHO OCH
ztoporH, a Ta6jiHqKH o6pa3na 4 - nepneHAHKynslpHO 3TOA OCH. ECJIH Ha Ta6J]HqKax o6-
pa3ua 3 yKa3aHbi paCCTOAIHH3t, OHH O3HaqaloT paCCTOAHHA, Ha KOTOPbIX InpHMeHHeTCA
3aipeu.eHHe B HanpaBJleHHH, yKa3aHHOM CTpenKoA.

e) ECxnH geAdCTBHe 3anpeueHHA npeKpaiuaeTCot no 6nHKarlnerO BbIXOfla zopOrH, yCTa-
HaBjHBaeTCA 3HaK C OnHCaHHOff Bbile B IIOnyHKTe d XO'IOHIHHTejlbHOrl Ta6nHltKOfl, Ha KOTO-
pofl YKa3bIBaeTCA KOHeL 3anpeueHHs. OnIHaro Koraa 3anpeiueHHe npHMeHAeTCA JIHUrb Ha KO-

POTKOM paCCTOAtHHH, Mo)KeT YCTaIaBJIHBaTbCA JIHUb OAHH 3HaK, COCTOAUIIH:

- 1160 H3 Kpyra KpaCHOrO LBeTa C yxa3aHHeM paCCTOtHHt, B npenejiax KOTOpOrO zIaHHOe
3anpeiueHHe ipHMeHOAeTCA,

- fl160 H3 XIOnOJIHHTejibHOff Ta6JIHqKH o6pa3ua 3.

J) B MeCTax, o6opyUtOBaHHbIx napKOMeTpaMH, HajiHttHe 3THX napKOMeTPOB 03HaqaeT,
LITO CTOAIHKa SIBJISeTC1 nnaTHOfl H q'TO ee npoaoJnKHTeubHOCTE, orpaHHqHBaeTCA BpeMeHeM
pa6OTbl MHHyTHOrO MexaHH3Ma.

g) B 3OHaX c orpaHHqeHHOAl, HO He niiaTHOf1 CTO1HKOA1 3TO orpaHHqeHHe CTOAHKH
MO)KeT o603HaqaTCa He 3HaKaMH C, 18 C QnOO1HHTejibHOI Ta6JIHKOfl, a CHIHeI noOCOfl, Ha-
HOCHMOA1 npHMepHO Ha BbICOTe 2 M Ha pacnono)KeHHb6X BROJbR oporH CTon6ax OCBelUeHHq,

gIepeBbAX H T.,a., HiH nojIoCaMH Ha 6opxuope npoe3)Kejj qaCTH.

4. aJIAt yKa3aHHA B HaceJeHHbIX nyHKTaX MeCTa Be3ga B 3OHy, B KOTOpO1 fIpOaOJDtKH-
TeJTbHOCTb CTOAHKH orpaHHweHa, He3aBHCHMO OT Toro, ABJ1HeTCR JIH OHa rIInaTHOA HiH 6CC-
nhiaTHOtl, MO)KeT YCTaHaBJIHBaTbCA 3HaK C,21 <<30Ha oFpaHHqeHHOfl CTOAHKH>>. ODOH 3TorO
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3HaKa, Ha KOTOPOM noMemiaeTCR 3HaK C, 18, naorixeH 6bXT1, CBeTJIBIM. 3HaK C, 18 MoKf'I 6bITb
3aMeHeH 3HaKOM E,23; B 3TOM c.,'Iae bOH 3aKa Mo)KeT 6bITb roIy6blM.

B HH)KHefk qaCTH Ta61HqKH MO)KeT 6blTb H306pa)KeH aIOHOJIHHTeJi]HO CTOXHOqHbIftQ HICK
Him HapKOMeTP ZIA YKa3aHHA YCJIOBHIA orpaHqeHHM CTOIHKH B 30He.

B COOTBeTCTBYIOUIMX CjiyqaX Ha CaMOM 3HaKe HJIH Ha ,/OIO'HHTejIl6HOIA Ta611HqKe, noMe-
mLeHHOf1 rOa 3HaKOM C,21, yKa3ElBalOTCA AHH H qacbl aHA, B TeqeHHe KOTOPbIX A ClCTByeT

o0paHMqeHH, H YCJIOBH31 3TOrO orpaHHqeHH51.

Pa3dea B. 3HAKH4, IAMOIIHE HOJIE3HbIE YKA3AH14A, OTHOCAIIIHECA K CTOAHKE

1. 3uaK <Mecmo CmOAiHKU)

3HaK E,23 <<MeCTO CTO1HKH), KOTOpbAlR Mo)KeT 6blmm YCTaHOBAieH napaAnenHo ocH
goporH, yKa3biBaeT MeCTa, re CToaiKa TpaHCIOPTHbIX cpeAICTB pa3peiueHa. IIUHTOK HMeeT
4bopMy KBaapaTa. Ha HeM HaHOCHTCx 6yBa HAH HaeorpaMMa, HCrIO1nb3yeMa B COOTBeT-

CTBylOLweM rocyaapcTe =uA yKa3aHHA CTOAHKH. 9TOT 3HaK HMeeT roliy6on (DOH.

Ha flOiOJIHHTenbHOIf Ta6iHqKe, noMeIuaeMon BOa 3HaKoM, HXIH Ha CaMOM 3HaKe, MOryT
HaxoIAHTbCA o603HaqeHHi HaH Ha=HCH, yKa3]IBawIIxHe HanpaBmeHe K MeCTY CTORHKH HAIH

KaTerOpHH TpaHCIIOpTHIIX CpeaCTB, LAM KOTOPbIX 3TO MeCTO npeAIHa3HaqeHO; 3TH HaB.IHCH

MOrYT TaKe OrpaHHMtBaTb IPOAOJI)KHTenrbHOCTb pa3peueHHOfI CTOHKH.

2. 3HaK, yKa3bIaIOUUI! Obte3d U3 30Hbl ozpaHuieHHOf cmofHKU

A.rII yKa3aHHM B HaceJieHHbIX IIyHKTaX MeCT nbIe3fla H3 3OH16, B KOTOpOft npoAoA)KHTejib-

HOCTb CTOHHKH orpaHiqeHa H Bie3fl B KOTOPYIO o603HaqeH C,21, B KOTOpbIft BKJIIOqeH 3HaK
C, 18, HCIIOIb3yeTCR 3HaK E,24; 3TOT 3HaK COCTOHT H3 CBeTAOrO KB~apaTa, B KOTOpblA BKIIO-
qeH 3HaK C, 18 CBeTjio-ceporo uBeTa H aHaroHaibHaA qepHaA HIH TeMHO-CepaA nonoca,
flm6o cepbie HIM qepHbie napaiiejmHbie JMHHH, o6pa3yome TaKytO nonocy. ECJiH y Bie3a
B 3OHY YCTaHaBJIHBaMOTC51 3HaKH C,21, B KOTOpbIe BKAliOqeH 3HaK E,23, Bbie3AbI MOryT o6o-
3HaqaTCAl Ta6IHqKOA C aHaroHanbHOfI qepHOrl HIH TeMHO-Cepo flnoJiocofll H6o cepbiMH
HRH qepHbMm napanJ1eA~bHbIMH JIHHHMH, o6pa3ytoIUHMH TaKypo noniocy, H CTOSIHOqHbIM

AHCKOM Ha CBeTAIOM t)OHe.

IP H4JO)IKEHHE 7

aOFIOJ1HMTEJbHbIE TABR1IHKH

1. 3TH Ta6nIqKH HMeIOT 6eamifl HnH xceRTbIfl d)OH H qepHyiO, CHHIOIO HAi KpacHyKO
KalMy, a paCCTOJMHe Hil XIHHa o6o3HaqatOTCq B 3TOM cnyqae qepHbIMH HIH CHHMMH

HM~bpaMH, HAM Ke Ta6aHqKH HMeOT qePH1Ifl HAH CHHHA d)OH H 6euyio, ,ie<ITyiO HAH Ipac~yio
KailMy, a paCCTOAHHe HAM AnaHa 0603HaqaIOTCq B 3TOM cniyqae 6eimiiMH HAH )ejiTbIMH

iIHdbpaMH.

2. a) a[onoAHHTenbHbie Ta6HqKH O6pa3ua I yKa3b1BaIOT paCCT03HHe MeKly
3HaKOM H HaqaROM onacHoro yqacTxa HAIH 30H16, B KOTOPOR IIpHMeMHIOTCx npaHna.

b) 4JonOnHHTeJMHble Ta6IHMKH O6pa3ua 2 yKa3],1BaiOT IAHHy onacHoro yqaCTKa HAM
30H1, B KOTOpOfl HpHMeHmeTCR npegnMcaHme.

c) 4OInOJIHHTejIbHbie Ta6jIHqK HOMeIaIaOTCA flOa 3HaKaMH. OZIHaKo, qTO KacaeTcH
npegIynpexKLaioIu9X 3HaKOB o6pa3ua Ab, TO qIpeAyCMOTpeHHbIe L.AR oOHMTeJHbIX

Ta6AHMeK o6O3HaqeHHA MoryT TarKCe noMemuaTbCq B HMKHeaf qaCTH 3HaKa.

3. [oo HHTe, ,HMM Ta6HCaMH O6pa3ua 3 H O6pa3ua 4, KacallumMMCR 3anpe-
WueHH Him orpaHHqeHH CTOAHKH, RBJ'AIOTCA COOTBeTCTBeHHO Ta6.IHqKH O6pa3ua 3a, 3 b, 3c,
4a, 4 b . 4c (CM. nYHKT 3 paaena A npMAo)KeHMA 6).
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FIPHJIO)KEHHE 8

PA3METKA jopor

FJIABA I. OBII4HE flOJIO)KEHMH

1. Pa3MeTiea Ha nipoe3wetl qaCTH goporH (pa3MeTKa aopor) xiOJlHa HaHOCHTbCRq C
HpHMeHeHHeM MaTepHaJIOB, He BbI3blBaIouHx CKOJIbH(eHHS, H He zOjmHa BbICTyIlaTb 6olee
qCM Ha 6 MM Hag YPOBHeM gOpOrH. Ecim aIR -pa3MeTKH oporH npHMeCH~OTCH1 KHOHKH
(BCTaBKH) HnIH apyrHe noao6Hbie HM npHcnoco6neHHA, OHH He AOJIltCHbl BbICTyIaTb 6onee

4eM Ha 1,5 CM Hag YPOBHeM aoporH (HJI 6oxzee qeM Ha 2,5 CM B Tex cn-yqaqx, Koraa npHMe-
H31IOTCI CBeTOOTpa>KaIouHe KHOIKH (BCTaBKH); HX HcnOJIb3OBaHHe QOJDKHO OTBeqaTb Tpe-

6OBaHHxM 6e3onacHOCTH iaOPIopHOrO aBH)KeHHq.

FJIABA II. -PoaOjbHAM PA3METKA

A. Pa3AMepbl o6o0HaleHu
2. IIIHpHHa CflJIOIIIHIX H npepbIBHCTbIX J1HHHi flOH IIpOXOJibHOl pa3MeTKe aOJDKHa

6blTE He MeHee 0,1 M (4 AIOJIMOB).

3. PaCCTOwmie MeKy AByMx npoBegem, IM pIAOM npoaojnbhHiMH mHHAM (BOl-
HaM .IHHHRI) AOJI)KHO COCTaBImTb OT 0,1 M (4 AuORMOB) AO 0,18 M (7 AItORMOB).

4. IpepbnBHCTa JIHHH COCTOHT H3 qepT paBHOR AR3HHII, pa3AejeHHLIX OJAHHa-
KOBbIMH npoMeKyTKaMH. IPH onpeeJIeHHH AnIHHibI RePT H npoMeKyTKOB MewKy HHMM

IOMKHa IpHHXMaTbCR BO BHHMaHHe CKOpOCTb TpaHcIOPTHbIX CpeCTB Ha AIaHHOM yqaCTKe
Aoporm HRH B AaHHO71 30He.

5. BHe HaceiJeHHblX nYHKTOB Hpep]1bBHCTaSi JIHHHR XtOJDKHa COCTOSITh H3 qePT ZUIHHOA

OT 2 M (6 d)YTOB 6 XIOflMOB) AO 10 M (32 4,yTOB); AJIHHa qePT rIHHHH, o6o3Haqaouel npH6H-
)KCHHe, yKa3aHHOfl B nyHKTe 23 HaCTOmulIeO npHrIo)KeHHI, XIOJDKHa B 2-3 pasa flpeBbIluaTb

AJIHHY HHTepBarOB.

6. B HaceneHHix IyHITaX AnHHa qePT H npOMexcyTKH MeKtIy HIMH AonwHI 6bITb
MeHmue, qeM AJIHHa qePT H npOMeXCyTKOB, npHMeHe[beIx aum o603HaqeHHfl BHe HaceneHHbix

nyHKTOB. JAJIHHa qepT MOxceT 6blT6 yMeHmueHa Ao 1 M (3 cbyTOB 4 RuOAMOB). OnHaKO Ha
HeKOTOpbIX 6onbumx roponcKHx CKOPOCTHbIX MarmCTpaJi'x xapaKTepHCTHKH nlpOAonBHOA

pa3MeTKH MOrYT 6b1Tb TeMH Kce, %TO H BHe HaCeneHHbIx IIyHKTOB.

B. O6o3maleNue noAoc oeuWfeHwl
7. Pa3MeTKa HOnIOC BH)KeHHi HpOH3BOAHTCI lHi6o npepbIBHCTnIMM, 1H6O cnnoiuI-

HbIMH JIHHHIRMH, JIH6o ApyFHMH COOTBeTCTByIOUJHMH cpeACTBaMH.

i) Bue HaceieHHbix nyHKmo6
8. Ha noporax C ABYCTOPOHHHM ,IBH)KeHHeM, HMeiOuIJX HCBe HO.IOCbi )IBH)KeHHA, oce-

BaR JIHHHA HpOe3Kej qaCTH AoporH aOJ)KHa o6O3HaqaTbcA flpOnJbHOAl pa3MeT IKo . OceBaI

JIHHHSI, KaK npaBno, o6o3HaqaeTcsi npep6lBHCTOfk lHHHC. B HCKFIIOqHTeJIbHbIX CjiYqa lX C

3TOfk ueflbO npHMeHReTCA CIIJIoIHaR .HHHA.

9. Ha Aioporax C TpeMR fOnOCaMm ABH)KeHHI OJIOCbI Ha yqacTxax C HOpMaJIbHOfk BH-

1HMOCTbIO fOflKHN, KaK HpaBmiIO, 6bITb yKa3aH]bI HpepiiBHCTbIMH JIHHH3IMH. B HeKOTOPIlX

OTeICJbHbIX CJIYlaRX 11131 HOBbIiueHHm 6e3onaCHOCTH aBH)KeHHA MOIYT ripHMeHlTbCS

CnlJOIUIHbie flHHHH Him wKe HpepblBHCTbIe nIHHHH, IIpOB11CHHbIe pRaoM CO ClIlOUIHhiMH

JIHHHSIMH.

10. Ha aoporax, HMeiOuIHX 6ojnee Tpex fOl7OC XIBH)KeHHR, pa3geiHTeJIbHaSl .IHHHA Ha-

IpaBjIeHHl IBHCeHH1 flOrnKHa o603HamaTbCH CrnO1iHOri IHHHef HRH ItBOR[HOA CHIJIOUIHOfl JIH-

HHeft, 3a HCKrIOqeHHeM cjIyqaeB, Koraa HanIpaB1eHHe aBH)KeHHH Ha ueHTPaJlbHbIX nIlOOCaX

MoxceT 6blTb H3MeHeHO. KpoMe Toro, 1nOCbl IBHw4eHHJ9 AIO1DKHbl O603HaqaTbCA npepbl-

BHCT1IMH JIHHH31MH (aHarpaMMbl 1 a H 1 b.)
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ii) B HaceiieHHbix nyHwGax

11. B HaceIeHHblX nYHKTaX peKoMeHaauHH, H3no) KeHnbe riYHKTaX 8-10 HaCTo0uero
npHo)KeHHR, pacnpOCTpaHxHOTCR Ha yjmUbLi C 1RBYCTPOHHHM XIBH)KeHHeM H Ha yflHflbI C OZIHO-
CTOPOHHHM ,BH)KeHHeM, HMeiOutie He MeHee LIBYX HOJIOC XBH)KeHHR.

12. 10onOCbi QIBH)KeHHq XtOJIDKHbI o6O3HaqaTcH B Tex rIyHKTaX, rxie IUIHPHHa npoe3)tefl

qaCTH gLoporH orpaHHqeHa BCJleaCTBHe HaTiHqHH 6optOpOB, OCTpOBKOB 6e3onaCHOCTH HJIH
HanpaBJnIHoIU x OCTPOBKOB.

13. OKOjTo 6oImumX nepeKpeCTKOB (oco6eHHO perylHpyeMblx), rge IHPHHa IoporH

AIOCTaTOqHa JiA IBH)KeHHM TpaHcnOpTHbIX cpeaICTB B IBa 1IH HeCKOJIbKO pqIOB, nOJIOCbI

]IBH)KeHH1 ]OJIODKHbl o603HaiaT6CA cornaCHO AHarpaMMaM 2 H 3. B 3THX C1iyqaMLx jIHHHH, pa3-

rpaHHqHBaloiuHe HOJIOCbi, MOrYT 6ETb IOiOJIHeHbI CTpeliaMH (CM. iyHKT 39 HaCTo~muero

npHfio>KeHl4).

C. 06o3HatteHue oco6blx cayaea

i) ripumeneHue CnfhouWHbtX AuHua

14. B ueniix nOBbImueHHx 6e3onaCHOCTH JAOpOKHorO gBHe)KeHH Ha HeKOTOpblX nepe-
KpeCTKaX oceBbie 1pepbiBHCTbie JIHHHH (anfarpaMMa 4) ciieayeT 3aMeHITb HrIH aonlOJlHATb
cnliOmlHOfl flHHHeA (AxIarpamm 5 H 6).

15. EcnH BO3HHKaeT Heo6xoaiHMOCTb 3anpeTHTb HcnOnb3OBaHme qaCTH oporH, npea-
Ha3HaqeHHofJI JIA UBH)KeHHA B o6paTHOM HanpaBeieHHH, B Tex MeCTax, rge paCCTOqHHe BHAH-
MOCTH COKpaleHO (Ha nepenoMax aopor, Ha HOBOpOTaX H T.Z(.), HJIH Ha Tex yqaCTKax, rge

npoe>KaH qaCTb aoporn cy)KaeTcA Hn11 HMeeT KaKHe-11H60 apyrne oco6eHHOCTH, orpaHH-
qeHHA, peuIHCbraaeMbie ARS Tex yqaCTKOBa oporH, rae pacCTOHHe BHaIHMOCTH HH)Ke MHHH-
MaJI1bHOro paCCTO3HHI BHqHMOCTH M, IOrDKHbI o6O3HaqaTbC31 CHJIOUIHOfl JIHHHerl, HaHeceH-

HOIS B COOTBeTCTBHH C aHarpaMMaMH 7 a- 16*. B CTpaHax, re 3TO COOTBeTCTByeT KOHCTpyK-

[IHH TpaHCnOPTHbIX CpeIcTB, YKa3aHHaA Ha aHarpaMMaX 7 a- 10 b BblCOTa Ha YPOBHe rma3a,
paBHaa 1 MeTpy, Mo)KeT 6bTI. yBeIHqeHa ao 1,2 MeTpa.

16. BenHqHHa, KOTOPYtO ciinyer nplHATb iaU M, MeHfeTCq B 3aBHCHMOCTH OT xapaK-
TepHCTHK aoporH. Ha aHarpaMMax 7 a, 7 b, 8 a, 8 b, 8 c H 8 d noKa3aHo HaHeceHHe JIHHHf CO-
OTBeTCTBeHHO iJISu opor c aIByM H TpeMA nonocaMm IlBH)KeHHqI Ha nepeJoMe aoporH, rite

pacCTOAHHe BHiHMOCTH orpanHqeHo. 3TH iHarpaMMb COOTBeTCTBYIOT npOIOIbHOMY npO-
(bnuuo, nOKa3aHHOMY B BepXHerI qaCTH CTpaHHUbI, Ha KOTOPOAi OHH HaXOJIHTCA, H paCCTOa-
HHEO M, oipeaeneHHOMY B COOTBeTCTBHH C HHnKeceayoYHmM nYHKTOM 24: A (Him D)
SBrIHeTCA HyHKTOM, rie pacCTORHe BHaHMOCTH CTaHOBHTCRI MeHbmIe M, B TO BPeMI KaK C

(HrIH B) 9BYIIeTC31 nYHKTOM, rmte paCCTOfqHHe BHAHMOCTH CTaHOBHTCH CHOBa 6onrlbie M**.

17. B Tex cjiyqax, Koraa OTpes3x AB H CD nepeKpbinaIOT apyr apyra, T.e. B Tex cjiy-
qasix, Koria BHaHMOCTb B o6oHx HanpaBeHTHX 6onbme paCCTOAHHH BHUHMOCTH M iO Toro,
KaK 6yaeT ROCTnrHyT nepenoM goporH, JIHHHHA iOJKH, pacnonaraTc6 reM >I e cnoco6oM,

npHteM CflIOUnHbie JHHHH, HaHeceHHbie pSWoM C npepbBHCTOl IIHHnefl, He COnpHKacaIOTCA,
KaK 3TO H3o6pa)KeHO Ha aHarpaMMaX 9, 10 a H 10 b.

18. AHarpaMMbi 11 a H 11 b yra3blBaiOT o6o3HaqeHHe iimfl npH TOiA ce rHnOTe3e Ha
13ornYTOM yqacTe goporH c )IByMA nonocaMH ZBHXKeHHS npH orpaiHIqeHHOfI BJIHMOCTH.

* noa yKa3aHHbIM B HaCTOAIUeM HYHKTe paCCTOIHHeM BHKIHMOCTH nonpa3yMeaaeTcR paCCTOIHHe, Ha KOTOpOM
npeaMeT, yCTaHOBJICHHbIfl Ha BbICOTe I MeTpa (3 $byTOB 4 rnOAlMOB) Haa yPoBHeM npoe3KeR qacTH noporH, BHieiH Haxo-

eM1LuemyC Ha npoe3)erf qaCTH Ha6JnolaTeJlO., rja3 KOToporo TaK)Ke HaxonQHTCq Ha BbICOTe I MeTpa (3 (byTOB
4 11nORMOB) Han1 ypOBHeM npoe3)Keri qaCTH.

Pa3MeTKa, H3o6pawKeHHa3I Ha nHarpaMMax 7, Mo)KeT 6blTb 3aMeHeHa Me)Kxy A H D OfHOR CnJIOWHOA oceaoA RiH-
Hef 6e3 HaHecenH pmLOM npepbBHCTOrI JIIIHHH. Eu MOACeT flpeuleCTBOBaTb npepblBHCTaq oceBaaR TIHHH, COCTOSI~aRas no
KpafiHeft Mepe H3 Tpex qepT. OnHaKo 3TO YflpouleHHoe o6o3HaeHe IIOIDHO npHMeHITbC C OCTOPO)KHOCTb[O H TOJnbKO B
HCKfjIOqHTe jbHblX Cly4aHIX, flOCKOJIbKy Ha onpele¢eeHHOM pacCTOqHHH OHO MelJaeT BOIDHTeIO fpOH3BOI!HTb o6roH, Torna
Kax HMeeTCA COOTBeTCTByFoLuee paCCTOBIHHe BHMIHMOCTH. Bo H36ewKaHHe Heaopa3yMeHHI1 cilenlyeT no Mepe BO3MO)KHOCTH
H36eraTb HpHMCHeHHA O6OHX MeTORIOB Ha O1HOM H TOM Ke MappyTe IJIII Ha OZIHOTHfHbIX MapiPyTax B ORHOM H TOM we

paroHe.
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19. Ha Hoporax C TpeMm nojocaMHaBH)KeHH I BO3MO)KHO npHMeeHHe aByx MeTOHOB.

OHH YKa3aHbl Ha niarpaMax 8 a, 8 b, 8 c H 8 d (HnH, B 3aBHCHMOCTH OT CJIyqaA, 10 a H 10 b).
AHarpaMMa 8 a H11T 8 b (HnH, B 3aBHCHMOCTH OT cjiyqaA, 10 a) aOJI)KHa npHMeHHTbCA K

goporaM Co 3HaqHTeJIbHbIM XBH)KeHHeM ABYXKOjieCHbIX TpaHCrnOpTHb[X CpeHCTB, a ZHarpaM-

Mbl 8 C H 8 d (HnH, B 3aBHCHMOCTH OT cnyaa, 10 b) - K Aoporam C flBH)KeHHeM rnaBHbIM

o6pa3OM qeTblpexKojieCHbIX TpaHCnOpTHblX cpeHCTB. aHarpamma I C yKa3blBaeT o6O3Ha-

qeHHe 1HHHA1 flpH TOl Ke rHnOTe3e Ha H3OrHYTOM yqaCTKe goporK C TpeMx roJOCaMH BH)Ke-

HHA IpH orpaHHeHHOA BHHHMOCTH.

20. Ha HarpaMMax 12, 13 H 14 noKa3aHbI JIHHHH, o603HaqatOUHe cy)KeHHe npoe3iKetl

qaCTH IoporH.

21. Ha RHarpaMMax 8 a, 8 b, 8 c, 8 d, 10 a H 10 b HaKInoH KOChbX nepexOaHbiX JIHHHfl no
OTHOimeHHIO K OCeBOA1 nHHHH He ZOYDKeH 6bITb 6onmie 1/20.

22. Ha gHarpaMMaX 13 H 14, HJUIIOCTpHpYIOIILHX pa3MeTKY TIPH H3MeHeHHH LUHPHHbI
nipoe3rkel qaCTH aoporH, a TaloKe Ha uHarpaMMax 15, 16 H 17, YKa3b1BaiOIOHX npenHTCTBHA,

Tpe6yoiue OTKToHeHHH CnuJOmLHOR(bix) HlHHHH(fl), 3TOT HaKJOH JIHHHH HuH JIHHHI aonceH
6bl T no npeHMyIeCTBY Memne 1/50 Ha goporax c 6onbmiorl CKOpOCThIO 1aBH)KeHHR H
MeHbue 1/20 Ha 4toporax, rgle CKOpOCTI, ABH)KeHHM He npeBblUaeT 50 KM (30 MHidb) B qac.
KpoMe Toro, cnOHJbomIM HaKJOHHbIM JIHHHMM AOJDKHa npegiueCTBOBaTb ARA Toro Hanpa-
BueI I ABH2KeHH$, K KOTOPOMY OHH npHMeIHROTC3[, CnII1TouHaR JIHHH, napajinemHat OCH

npoe3Keft qaCTH aoporH H no IUIHHe COOTBeTCTByIOIWaA paCCTORHHIO, IIpOXODHMOMY aBTO-
MO6HfleM B I CeKyHIy IpH cpeHeft CKOPOCTH XBH>KeHHH.

23. B c1yqae, Korga HeT Heo6xoaHMOCTH o603HaqaTb nOJIOCbl RBH)KeHH3 fpepblBH-

CTblMH JIHHH51MH Ha O6blqHOM yqaCTKe 1oporH, CliOIHOi JIHHHH 1O1KHa npegiueCTBOBaTb
o603Haqaiouaa iPH

6
nH)KeHHe JIHHHH, npeC1CTaBnRioiuaA c0

6
00 npepbIBHCTYtO flHHHIO Ha

paCCTO3HHH, 3aBHCmIIIeM OT HOpMaJibHOAl CKOPOCTH TpaHCrlOPTHbIX cpeACTB, T.e. He MeHee
50 MeTPOB. B cnyqae, Koraa no1TocbI BH>KeHHA o603HaqatOTC pepblBHCTbIMH JIHHHHMH Ha

O6blt]HOM yqaCTKe aOporH, cInIomUHofl JIHHHH TaK)Ke gOJDKHa rIpeaweCTBOBaT. o603Haqato-
max npH6IH)xeHHe JIHHHA Ha paCCTOHHHH, 3aBHCHLueM OT HOpMalbHOfR CKOPOCTH TpaHCIIOpT-
HbIX Cpea1CTB, T.e. He MeHee 50 MeTPOB. Pa3MeTKa MO)KeT )iOriOnHTbCH CTpenoH HfiH
HeCKOJ~bKHMH CTpenaMH, npeunIHHCbIaBaIOILHMH BOaHTeJ]IM Ty noJocyU BH)KeHHAI, no KOTOPOr

OHH UOJ'I)KHbl cneaOBaTb.

ii) Ycaoeua npumeHeau. CnlaOU4HbIX AuaU14
24. Bb16op paCCTOAHH BHgHMOCTH, KOTOpOe ROJ1)KHO 

6
bITb rpHH3lTO rlpH yCTaHO-

BnieHHH yiaCTKOB aoporH, Ha KOTOPbIX CrH1TOIUHa.9 JIHHHH )KeJiaTeJnbHa H11T He)KenaTenbHa, a
TaKKe onpeeneHHe HaneaIeirIl AInHHbl 3TOA1 JlHHHH HeH36efCHO IB1TSeTCA pe3yYlbTaTOM

KOM'poMHCCa. rlpHBeaeHHaA HH)Ke Ta6uIHua aaeT peKoMeHgyeMyto gjfi M BeJHqHHy, COOT-
BeTCTBYIOWLYIO pa31HqHbIM CKOPOCTHM HpH6jIH)KeHHI*:

CKopocmb npu6,uwxenuA Ta6Auya euquu M

100 KM/q (60 MHjib B qac) OT 160 M (480 (FYTOB) go 320 M (960 (bYTOB)

80 KM/q (50 MHJlb B qac) OT 130 M (380 dIYTOB) no 260 M (760 dFyTOB)

65 KM/q (40 Mdlb B qac) OT 90 M (270 dFYTOB) go 180 M (540 J)YTOB)

50 KM/q (30 MHJlb B qac) OT 60 M (180 (FYTOB) no 120 M (360 (FyTOB)

25. 4JjI CKOpOCTeri, He yKa3aHHbIX B 3TOIR Ta6jiHue, COOTBeTCTByIoIax BeJnH'Ha M

gOfDKHa BblqHCflITbCH[ C HiOMOILbIO HHTepnOJILUHH HMYH 3KCTpaIoIlLIMHH.

D. FpaHu(Mble auliuu, o6o3,ia'aoulue panuHybl npoe3xe Lacmu 6opoeu

26. Pa3MeTKa JIHHHrl, o6o3Haqaboaxrx rpaHHubi npoxeKek qaCTH gOpOrH, COCTOHT
npeHMyiueCTBeHHO H3 CIJIOmIHOr1 JIHHHH. B cOqeTaHHH C 3THMH JIHHH MH Mor'yT npHMe-
H5ITbCA IUIHTKH, KHOIIKH HJH oTpaKaTeIH CBeTa.

* CKOpOCTb ripHBlpnKeHHA, ripHHATaA XiBA 3TOrO paCqeTa-3TO CKOPOCTb ABH)KeHHR, KOTOpYIO He HpeBbluiaeT 85%
TpaHcnOpTHbIX cpeCTB, HJIH OCHOBHaR CKOPOCTb, eCnIH OHa mBIIeTCA 6ouee BbICOKOR.

Vol. 1091,1-16743



246 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

E. 06o03Haqenue npenamcmeuu
27. Ha nnarpaMMax 15, 16 H 17 H3o6paweHbI npHMepbI pa3MeTKH, KOTOpaA AOfMHa Ha-

HOCHThCA OKOJIO OCTpOBKOB HuIH ApyrHx ripeIIRTCTBHIl, HaxOZLAIIIHXCR Ha npoe3Keft qaCTH

AoporH.

F. luTuuU noeopom

28. Ha HeKOTOpbIX nepeKpeCTax )KeiiaTenbHO yKa3bBaTT, BOflHTeJi M, KaK J1OJimeH

HpOH3BOAHTbCA JneBblit HOBOPOT B cTpaHax c IpaBOCTOPOHHHM aBHHHeM HJIH KaK J1OjL(eH

IpOH3BOAIHTbC1 nipaBbImf HOBOPOT B CTpaHax c JieBOCTOPOHHHM £ABHKeHHeM.

FlIABA II. FIOEPEqHAA PA3METKA

A. 06uiue nooxemun
29. C MxCTOM yrna 3peHH, nOR KOTOPbIM BOAIHTeJIRM BHAHa pa3MeTKa xtoporH, none-

peqniie o603HaqeHH Oji)KHbI 6bITb umpe, qeM nponoaHbie.

B. Cmon-.aunuu
30. MHHMMahHa l UIpHHa CTOn-IHHHH AoJnKHa COCTaBITb 0,2 M (8 AIOtMOB), a

MaXcCHManbHaA UlHPHHa - 0,6 M (24 muoftMa). PexoMeHnyeTcx iunpHHa B 0,3 M (12 RIOflMOB).

31. B TOM cJiytae, Korga 3Ta JIHHHA rpHMeHReTCR B COqeTaHHH C JIOPOKHhIM 3HaKOM,

o6O3HaqatoujHM OCTaHOBKy, CTOf-JIHHHA ! OJDKHa 6blT HaHeceHa TaKHM o6pa3oM, qTO6bi
BOnIHTeJ'b, OCTaHOBHB.IHIlCH HelIOCpegCTBeHHO nepeA Hetr, Mor, 1o BO3MO)KHOCTH, CBO6OAHO
Ha6Jo aTb ABH)KeHHe Ha apyrLx noIbe3XaX K nepeKpeCTKy; npH 3TOM flOI)HbI HpHHHMaTb-
CA BO BHHMaHHe Tpe6OBaHHA, Bbl3blBaeMbIe ABH)KeHHeM zipyrHX TpaHCrIOpTHbIX CpeICTB H

neuIeXoOB.

32. CTO-.rHHHH MOYT 6EbITb OIOflOIHeHbi ipOAOJ1lbHbIMH JrlHHRMH (CM. nHarpaMMji

18 H 19). OHH MOrYT 6blTb DOIIOJIHeHbl Tame CJIOBOM ((CTOI-I), o6O3HaqeHHBIM Ha flpoe3Wefl
qaCTH XoporH; npHMepb TaKofl pa3MCTKH AaHbl Ha AHarpaMMaX 20 H 21. PaCCTOAHHe MewKLIy
BepxHe i KpOMKOI1 6yKB CJlOBa <<CTO->> H CTOII-JIHHHett AOJflrKHO COCTaBiHATb He MeHee 2 M

(6 YTOB 7 AIOAMOB) H He 6onee 25 M (82 (bYTOB 2 ZIOrIMOB).

C. RJUHUU, o6o3Haqaioujue Mecmo, ee eodumewu o6&3aubl ycmynamb dopoey
33. MHHHMaI6Hax UJHPHHa KaxKaott JIHHHH AOJKHa COCTaBnATb 0,2 M (8 xumOfMOB), a

MaKCHMaJIrHaA LuHpHHa - 0,6 M (24 AtoflMa); eCJIH HMeIOTCA X[Be JIHHHH, paCCTOAHHe MeKay
HHMH Io)rKHO COCTaBJqITb He MeHee 0,3 M (12 AiotiMOB). IIHHH MOmKeT 6bITb 3aMeHeHa pac-
nOJIO)KeHHbIMH PAAOM Ha miopore TpeyrOJI1HHKaMH, Bepiuma KOTOPbiX HanpaBeHa B CTOpO-
Hy BOAHTenIA, KOTOPEIA O63l3aH YCTYIIHTb tpory. 9TH TpeyroJIbHHKH aOJUKHbI HMeTb OCHO-
BaHHe He MeHee 0,4 M (16 nMOflMOB) H He 6onee 0,6 M (24 RIORMOB) H BBMCOTY He MeHee 0,5 M
(24 nIOClMOB) H He 6onee 0,7 M (28 XIOfMOB).

34. -oiepeqHaA pa3MeTKa/ IOJKHa HaHOCHTbCA B TaxHX we YCJIOBHRX, TO H CTOflJIHHHH,

yfOMAHYTbIe B IyHKTe 31 HaCToauero npHnoxKeHHA.

35. YKa3aHHaA B 1HyHKTe 34 pa3MeTKa MOHK(T XIOOI-LAHTbCA TpeyrOIbHHKOM, KOTOpblit

HaHOCHTCH Ha npoe3Keft xaCTH AoporH H npHMep KOTOpOro aaeTcA Ha aHarpaMMe 22. Pac-
CTOAHHe Me)KXy OCHOBaHHeM 3TOrO TpeyroJlbHHKa H riOriepCqHOfk pa3MeTKOfl AOJDhHO COCTa-
B'I$Tb OT 2 M (6 dIYTOB 7 IO4ltMOB) zio 25 M (82 dYTOB 2 AIOIlMOB). OCHOBaHHe 3TOrO Tpey-
rOnI1HHKa AOnrDKHO 6bIT He MeHee I M (3 d)YTOB 4 nIOMOB); ero BbICOTa AOjnKHa 6blTb B TPH
pa3a 6onbnme ero OCHOBaHHA.

36. 3Ta nonepeHa pa3MeTKa MO)KeT JIOIIOJIHTbCR IIpOAOJlHbIMH JlHHHHMH.

D. liewexo0Hbie nepexobl
37. PaCCTOAHHe Meaay nionocaMH, KOTOPbIMH o6o3HaeH nenexonHibit nepexon, non-

KHO 6b nO MeHmetl Mepe paBHbIM IUIHPHHe 3THX HOJIOC H He npeBbilLUaTh ee 6onee uteM B
nBa pa3a. O6iman I1HPHHa OAHOR noOCbl H npoMeKYTKa Mexay noniocaMI4 oJ1>KHa COCTa-
BJIATb OT 1 M (3 dIYTOB 4 J[IIMOB) AO 1,4 M (4 4YTOB 8 MIOflMOB). PeKoMeHnyeMa. MHHHMaJ1Ib-
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Hal UIHPHHa neuiexOgHblX nepexooAB AOJDKHa 6blTb 2,5 M (8 (yTOB) Ha xioporax, r~e
CKOPOCTb orpaHHmHBaeTcsi 60 KM/iac, H 4 M (13 (bYTOB) Ha noporax, rxe zxonycKaeTc 6ojiee
BblCOKa$I CKOPOCTb HJIH rge CKOPOCTh He orpaHHqHBaeTcSR.

E. fepee ) b Ais eesocuneducmo6
38. nlepee3AIbl xuIs BenOCHneAHCTOB AOJDKHbI o603HaqaTbcA IBOIIHblMH HpepiBlB-

CTbIMH .IHHHSIMH. 9TH npepblBHCTble JIHHHH AORlWHBM COCTORTh no npeHMylueCTBY H3

KapaTos (0,4 - 0,6) x (0,4 - 0,6) M [(16-24) x (16-24) AioifMoB]. PaCCTOHHMHe Me-
KAY 3THMM KBa1paTaMH AOJKHO COCTaBJIATh 0,4 - 0,6 M (16-24 notfMa). IIIHpHHa nepe-
e3a aOJDKHa 6b1Th He MeHume 1,8 M (6 4byTOS). YrIOTpe6neHe rTiHTOK H KHOHOK He peKOMeH-
ayercR.

r.IABA IV. JLPYrME BIAbI PA3METKH

A. CmpeiAb
39. Ha noporax C JAOCTaTOqHblM KOjiHqeCTBOM IIOJIOC AIBH)KeHHA, HO3BOJIIO.HX nepe-

CTpoeHne TpaHcnOpTHblX cpeAICTB fPH HPH6H)KeHHH K niepeKpecTKy, lOJIOChI, KOTOPbIe IOJI-
wgHbi 6blmb HC11OJrB3OBaHbl AIR AIBH)KeHHR, MOryT yKa3blBaTCm npH HOMO.UH CTpeJI, HaHOCH-

MbIX Ha nOBePXHocTb npoe3xcelt qaCTH xoporH (AHarpaMMI 2, 3, 19 H 23). CTpeJ~hI MoryT
Taote IIpHMCHRThCA Ha noporax C OAIHOCTOPOHHHM IBH)KeHHeM XtIA IIOAITBepIKCeHHA Hanpa-
BJIeHHA KBH)KeHIHA. ,JaiHHa 3THX CTpe JI AOJIKHa 6bITb He MeHee 2 M (6 4)yTOB 7 JIIOflMOB). 06o-
3HaqeHHe cTpen MO)KeT 6,biTb OnonoHeHO Ha~nrHCAMH Ha npoe3)Ket qacTH.

B. ]-apamLealbe Kocbte 1iu-u

40. Ha awarpammax 24 H 25 npHBOAITCA npnMep]6I 30H, B KOTOple TpaHCiOpTHLIM
cpeICTBaM B1C3XI 3afpeI1eH.

C. Haftucu
41. HannHCH Ha npoe3Kei qaCTH AoporH MOrYT HpHMeHATbC.1 C ueJIbO perynHpoBaHH3

ABH)KeHHA, Hpelynpe)KteHHA HiH opHeHTHpOBKH noJn3oBaTenei LoporH. YnoTpe6nsIeMble
IpH 3TOM CJIOBa AIOJDKHbI 6bITb npegIIOqTHTejHO JIH60 Ha3BaHHIAMH Hacen1eHHbIX niyHKTOB,
JIH60 HOMepaMH nopor, m1H60 CJIOBaMH, o6uenpHHIIMH B MeKLYHapOXIHOM 'liaHe
(HanpHMep :((stop)>, ((bus>>, otaxi>>).

42. ByKbI AojiuKHI 6biT 3HaRHTemhHO BbITHHYTbl nO HaIfpaBCeHHIO ]BHCeHHA

BcnieXcTBHe oqeHi, Manoro yrna 3peHHA, riOJ KOTOPMM BOAIHTeRM BHH16-I HarIHCH
(CM. AHarpamy 20).

43. B Tex cny'aqx, xorea CKOPOCTh npH6JIHeHHm npesbllhlaeT 50 Km (30 MHM) B 'sac,
MHHRMa, HaH zwHHa 6yxB noJIXHa cocTaBnJATb 2,5 M (8 4byTOB).

D. 06o3nateHu, Kacmouluecs OCmanO6Ku U CmOAHnKU
44. OrpaImeim OCTaHOBKH H CTOAHKH MOrYT 6blTEB yKa3HI pa3MeTOf Ha 6opo-

pax HRlH Ha npoe3,Kefl qaCTH. rpaHHIbi MeCT CTORHKH MOryT o603HaqaThcA COOTBeTCTByIO-
IUHMH JIHHHMH, npOBeeHHbiMH no IIOBepxHOCTH npoe3)Kelf qaCTH xtoporH.

E. Pamemira Ha npoezxe2 liacmu dopoeu u Ha npu.blKaIOUJUX K neli coopy3enuHx
i) Pa3msema, yazbsamoujas Mecma, eMe cmo.snHa mpaucnopnmobx cpecdcm6 oepa-

HuqeHa

45. Ha zmarpamme 26 AaeTca npmep 3M3aroo6pa3HOft jiHHHH.
ii) 06o Haens Ha npeiemax, npeOcmamA suuux co6oa npensmcmsue

46. lpMep o6o3laiemil Ha rpe MeTax, npegcTawmouum co6oft ripenRJTCTBHe, IpH-
BeeH Ha £HarpaMMe 27.
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Zmarpamma la

ZiHarpaMma I b

rpHMetzaHHe: Ha AmarpaMmax 2, 4, 5, 6, 18 11 19 UHcppbl, OTHOcmiecq K
pasMepaM mepT H X KHTepBaaM, AOxxHu paccMaTpHBaTbCA
XHmb Kax opmeHTHPOBORHme yKaaaHHR.
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CTaHwapTM, peKoMeHAyeMie AXJR yKa3aTejbHbix CTpez, O603HaxiamHx KaK HanpaBleHHe
nplPMO BnepeA, Tax H nOBOPOT.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION SOBRE LA SERALIZACI6N VIAL

Las Partes Contratantes,
Reconociendo que es necesaria la uniformidad internacional de las sefiales y

simbolos viales y de las marcas viales para facilitar la circulaci6n internacional por
vias ptiblicas terrestres y para aumentar la seguridad en dichas vias,

Han convenido en las disposiciones siguientes:

CAPiTULO I. GENERALIDADES

Articulo 1. DEFINICIONES
A los efectos de la presente Convenci6n,
a) Por "legislaci6n nacional" se entiende el conjuto de leyes y reglamentos

nacionales o locales en vigor en el territorio de una Parte Contratante;
b) Por "poblado" se entiende un espacio que comprende inmuebles edificados

y cuyos accesos y salidas estin especialmente sefializados como tales o que estA defi-
nido de cualquier otro modo en la legislaci6n nacional;

c) Por "via" se entiende la superficie completa de todo camino o calle abierto a
la circulaci6n ptiblica;

d) Por "calzada" se entiende la parte de la via normalmente utilizada para la
circulaci6n de vehiculos; una via puede comprender varias calzadas separadas clara-
mente entre si, especialmente por una franja divisoria o una diferencia de nivel;

e) Por "carril" se entiende una cualquiera de las bandas longitudinales en las
que puede estar subdividida la calzada, materializadas o no por marcas viales longi-
tudinales, pero que tengan una anchura suficiente para permitir la circulaci6n de una
fila de autom6viles que no sean motocicletas;

f) Por "encrucijada" se entiende todo cruce a nivel, empalme o bifurcaci6n de
vias, incluidas las plazas formadas por tales cruces, empalmes o bifurcaciones;

g) Por "paso a nivel" se entiende todo cruce a nivel entre una via y una linea de
ferrocarril o de tranvia con plataforma independiente;

h) Por "autopista" se entiende una via que ha sido especialmente concebida y
construida para la circulaci6n de autom6viles, a la que no tienen acceso las fincas
colindantes y que:

i) Salvo en determinados lugares o con caricter temporal, tiene calzadas distintas
para la circulaci6n en cada uno de los dos sentidos, separadas entre si por una
franja divisoria no destinada a la circulaci6n o, en casos excepcionales, por otros
medios;

ii) No cruza a nivel ninguna via ni linea de ferrocarril o de tranvia ni senda;
iii) Esti especialmente sefializada como autopista;

i) Se considera que un vehiculo estd:
i) "Parado", cuando estA inmovilizado durante el tiempo necesario para tomar o

dejar personas, o cargar o descargar cosas;
ii) "Estacionado", cuando estA inmovilizado por una raz6n distinta de la necesidad

de evitar un conflicto con otro usuario de la via o una colisi6n con un obstdculo,
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o de la de obedecer los preceptos de los reglamentos de circulaci6n, y su inmovili-
zaci6n no se limita al tiempo necesario para tomar o dejar personas, o cargar o
descargar cosas.
Sin embargo, toda Parte Contratante podrd considerar como "parado" todo

vehiculo inmovilizado en las condiciones definidas en el inciso ii) del presente apar-
tado, si la duraci6n de su inmovilizaci6n no excede de un periodo fijado por la legisla-
ci6n nacional, y considerar como "estacionado" todo vehiculo inmovilizado en las
condiciones definidas en el inciso i) del presente apartado, si la duraci6n de su inmo-
vilizaci6n excede de un periodo fijado por la legislaci6n nacional;

j) Por "ciclo" se entiende todo vehiculo de dos ruedas por lo menos, accionado
exclusivamente por el esfuerzo muscular de las personas que lo ocupan, en particular
mediante pedales o manivelas;

k) Por "ciclomotor" se entiende todo vehiculo de dos o tres ruedas provisto de
un motor t~rmico de propulsi6n cuya cilindrada no exceda de 50 cm 3 (3,05 pulgadas
cdibicas) y cuya velocidad mixima por construcci6n no exceda de 50 km (30 millas)
por hora, pudiendo no obstante toda Parte Contratante, en su legislaci6n nacional,
no considerar como ciclomotores los vehiculos que no tengan las caracteristicas de
los ciclos en cuanto a sus posibilidades de empleo, especialmente la caracteristica de
poder ser movidos por pedales, o cuya velocidad mtxima por construcci6n, o cuyo
peso, o cuyas caracteristicas de motor excedan de limites dados; nada en la presente
definici6n podri interpretarse en el sentido que impida a las Partes Contratantes asi-
milar totalmente los ciclomotores a los ciclos para la aplicaci6n de los preceptos de su
legislaci6n nacional sobre la circulaci6n vial;

/, Por "motocicleta" se entiende todo vehiculo de dos ruedas, con o sin sidecar,
provisto de un motor de propulsi6n. Las Partes Contratantes podrAn en su legisla-
ci6n nacional asimilar a las motocicletas los vehiculos de tres ruedas cuya tara no
exceda de 400 kg (900 libras). El t6rmino "motocicleta" no incluye los ciclomotores;
nio obstante, las Partes Contratantes podrdn, a condici6n de que hagan una
declaraci6n en ese sentido, de conformidad con lo dispuesto en el pdrrafo 2 del ar-
ticulo 46 de la presente Convenci6n, asimilar los ciclomotores a las motocicletas a
los efectos de la presente Convenci6n;

m) Por "vehiculo de motor" se entiende todo vehiculo provisto de un motor de
propulsi6n y que circule por una via por sus propios medios, excepto los ciclomoto-
res en el territorio de las Partes Contratantes que no los hayan asimilado a las moti-
cletas y los vehiculos que se desplacen sobre rieles;

n) !'or "autom6vil" se entiende todo vehiculo de motor que sirva normalmente
para el transporte vial de personas o de cosas o para la tracci6n vial de vehiculos utili-
zados para el transporte de personas o de cosas. Este t~rmino comprende los trole-
buses, es decir, los vehiculos conectados a una linea eldctrica y que no circulan sobre
rieles; no comprende vehfculos, como los tractores agricolas, cuya utilizaci6n para el
transporte vial de personas o de cosas o para la tracci6n vial de vehiculos utilizados
para el transporte de personas o de cosas sea s6lo ocasional;

o) Por "remolque" se entiende todo vehiculo construido para ser arrastrado
por un vehiculo de motor; este t6rmino comprende los semirremolques;

p) Por "semirremolque" se entiende todo remolque construido para ser aco-
plado a un autom6vil de tal manera que repose parcialmente sobre 6ste y que una
parte substancial de su peso y de su carga estdn soportadas por dicho autom6vil;

q) Por "conductor" se entiende toda persona que conduzca un vehiculo, auto-
m6vil o de otro tipo (comprendidos los ciclos), o que por una via guie cabezas de
ganado solas o en rebafio o animales de tiro, carga o silla;
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r) Por "peso mAximo autorizado" se entiende el peso mdximo del vehiculo car-
gado, declarado admisible por la autoridad competente del Estado donde el vehiculo
est6 matriculado;

s) Por "peso en carga" se entiende el peso efectivo del vehiculo y de su carga,
incluido el peso del personal de servicio y de los pasajeros;

t) Las expresiones "lado de la circulaci6n" y "correspondiente al lado de la cir-
culaci6n" significan la derecha cuando, segfin la legislaci6n nacional aplicable, el
conductor de un vehiculo debe cruzarse con otro vehiculo dejando a 6ste a su izquier-
da; en caso contrario, significa la izquierda;

u) La obligaci6n para el conductor de un vehiculo de "ceder el paso" a otros
vehiculos significa que ese conductor no debe continuar su marcha o su maniobra ni
reemprenderlas si con ello puede obligar a los conductores de otros vehiculos a modi-
ficar bruscamente la direcci6n o la velocidad de los mismos.

Artfculo 2. ANEXOS DE LA CONVENCION

Los anexos de la presente Convenci6n, a saber:
El anexo 1: Sefiales de advertencia de peligro, con excepci6n de las colocadas en la

proximidad de las encrucijadas o de los pasos a nivel;
El anexo 2: Sefiales que regulan la prioridad en las encrucijadas, sefiales de adver-

tencia de peligro en la proximidad de las encrucijadas y sefiales que
regulan la prioridad en los pasos estrechos;

El anexo 3: Sefiales relativas a los pasos a nivel;
El anexo 4: Sefiales de reglamentaci6n, con excepci6n de las relativas a la priori-

dad, la parada o el estacionamiento;
El anexo 5: Sefiales de informaci6n, con excepci6n de las relativas al estaciona-

miento;
El anexo 6: Sefiales relativas a la parada o el estacionamiento;
El anexo 7: Placas adicionales;
El anexo 8: Marcas viales;
El anexo 9: Reproducci6n en colores de las sefiales, simbolos y placas de que tratan

los anexos 1 a 7*,
forman parte integrante de la presente Convenci6n.

Articulo 3. OBLIGACIONES DE LAS PARTES CONTRATANTES

1. a) Las Partes Contratantes en la presente Convenci6n aceptan el sistema de
seializaci6n vial y de marcas viales en ella descrito y se comprometen a adoptarlo lo
antes posible. Con este objeto,
i) Cuando la presente Convenci6n defina una sefial, simbolo o marca para comuni-

car un precepto o dar una informadi6n a los usuarios de la via, las Partes Contra-
tantes se abstendrln, a reserva de los plazos previstos en los pdrrafos 2 y 3 del
presente articutlo, de emplear otra sefial, simbolo o marca para comunicar dicho
precepto o dar esa informaci6n;

ii) Cuando la presente Convenci6n no prevea ninguna sefial, simbolo o marca para
comunicar un precepto o dar una informaci6n a los usuarios de la via, las Partes
Contratantes podr.An emplear con ese fin la sefial, simbolo o marca que estimen

En los textos impresos de la Convenci6n podrdin presentarse las sefiales, simbolos y placas en los pasajes pertinentes
del texto.
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conveniente, siempre que dicha sefral, simbolo o marca no est6 ya previsto en la
Convenci6n con otro significado y que se ajuste al sistema que la misma define.
b) Con objeto de permitir el perfeccionamiento de las tdcnicas de la regulaci6n

de la circulaci6n, y habida cuenta de la utilidad de efectuar experimentos antes de
proponer enmiendas a la presente Convenci6n, las Partes Contratantes podrdn, a
titulo experimental y temporal, disponer que en algunos tramos de vias no se apli-
quen las disposiciones de la presente Convenci6n.

2. Las Partes Contratantes se comprometen a sustituir o a completar, a m is
tardar dentro de los cuatro afios a partir de la entrada en vigor de la presente Conven-
ci6n en su territorio, toda sefral, simbolo, instalaci6n o marca que, aun poseyendo las
caracteristicas de una sefial, simbolo, instalaci6n o marca del sistema definido en la
presente Convenci6n, tuviera un significado distinto del que se atribuya a esa sefial,
simbolo, instalaci6n o marca en la presente Convenci6n.

3. Las Partes Contratantes se comprometen a sustituir dentro de los quince
afios a partir de la entrada en vigor de la presente Convenci6n en su territorio, toda
sefial, simbolo, instalaci6n o marca que no se ajuste al sistema definido en la presente
Convenci6n. Durante ese plazo, y con el fin de acostumbrar a los usuarios de la via al
sistema definido en la presente Convenci6n, podr~n mantenerse las sefiales y simbo-
los anteriores junto a los previstos en la presente Convenci6n.

4. Ninguna disposici6n de la presente Convenci6n podrd interpretarse en el
sentido de que obligue a las Partes Contratantes a adoptar todos los tipos de sefiales y
de marcas definidos en la presente Convenci6n. Por el contrario, las Partes Contra-
tantes limitarin el ndimero de tipos de sefiales y de marcas que adopten al estricta-
mente necesario.

Articulo 4
Las Partes Contratantes se comprometen a que se prohiba:

a) Que figure en una sefial, en su soporte o en cualquier otra instalaci6n que sirva
para regular la circulaci6n, cualquier cosa no relacionada con el objeto de la
sefial o instalaci6n; no obstante, cuando las Partes Contratantes o sus subdivi-
siones autoricen a una asociaci6n sin fines lucrativos a colocar sefiales de infor-
maci6n, podrd.n permitir que el emblema de dicha asociaci6n figure en la sefial o
en su soporte, a condici6n de que no se dificulte la comprensi6n de dicha sefial;

b) Que se coloquen placas, carteles, marcas o instalaciones que puedan confundirse
con las sefiales o con otras instalaciones destinadas a regular la circulaci6n, o
reducir la visibilidad y eficacia de las mismas, deslumbrar a los usuarios de la via
o distraer su atenci6n de manera peligrosa para la seguridad de la circulaci6n.

CAPiTULO II. SEF4ALES VIALES

Articulo 5
1. El sistema prescrito en la presente Convenci6n distingue las siguientes cate-

gorias de sefiales viales:
a) Sefiales de advertencia de peligro: estas sefiales tienen por objeto advertir al usu-

ario de la via de la existencia de un peligro en la via e indicarle su naturaleza;
b) Sefiales de reglamentaci6n: estas sefiales tienen por objeto indicar al usuario de

la via las obligaciones, limitaciones o prohibiciones especiales que debe obser-
var; se subdividen en:
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i) Sefiales de prioridad;
ii) Sefiales de prohibici6n o de restricci6n;

iii) Sefiales de obligaci6n
c) Sefiales de informaci6n: estas sefrales tienen por objeto guiar al usuario de la via

en el curso de su desplazamiento o facilitarle otras indicaciones que puedan serle
de utilidad; se subdividen en:

i) Seflales de preseializaci6n;
ii) Seflales de direcci6n;

iii) Sefiales de identificaci6n vial;
iv) Sefrales de localizaci6n;
v) Sefiales de confirmaci6n;
vi) Otras sefiales que proporcionan indicaciones tdtiles para la conducci6n de los

vehiculos;
vii) Otras sefiales que anuncian instalaciones que puedan ser titiles para los usua-

rios de la via.
2. En el caso de que la presente Convenci6n permitiera elegir entre varias sefla-

les o varios simbolos:
a) Las Partes Contratantes se comprometen a no adoptar mis que uno de ellos para

el conjunto de su territorio;
b) Las Partes Contratantes procurarn Ilegar a un acuerdo en el piano regional para

elegir la misma sefial o simbolo;
c) Las disposiciones del prrafo 3 del articulo 3 de la presente Convenci6n serdn

aplicables a las sefiales y simbolos de los tipos no elegidos.

ArtIculo 6
1. Las sefiales se colocar.An de manera que los conductores a quienes se dirijan

puedan reconocerlas f~cilmente y a tiempo. Por regla general, se colocardn en el lado
de la via correspondiente al de la circulaci6n; sin embargo, podr.n ser colocadas o
repetidas encima de la calzada. Toda sefial colocada en el lado de la via correspon-
diente al de la circulaci6n deberA ser repetida encima o en el otro lado de la calzada
cuando las condiciones del lugar sean tales que se corra el riesgo de que no sea distin-
guida a tiempo por los conductores a quienes se dirija.

2. Toda sefial se aplicarA a toda la anchura de la calzada que est6n autorizados
a utilizar los conductores a quienes se dirija esa sefial. No obstante, su aplicaci6n
podrd limitarse a uno o mAs carriles, delimitados mediante marcas longitudinales en
la calzada.

3. Cuando, a juicio de las autoridades competentes, una sefial colocada en el
arcdn de una via con calzadas separadas pudiera resultar ineficaz, se podrA colocar en
ia franja divisoria sin tener que ser repetida en el arc~n.

4. Se recomienda que las legislaciones nacionales establezcan que:
a) Las sefiales serAn colocadas de manera que no estorben la circulaci6n de los vehi-

culos por la calzada y, por lo que se refiere a las que se instalen en los arcenes, de
manera que molesten lo menos posible a los peatones. La distancia entre la cal-
zada del lado de la sefial y el borde inferior de 6sta serd en lo posible uniforme en
un mismo itinerario para las sefiales de igual categoria;

b) Las dimensiones de las placas de sefializaci6n serAn tales que la sefial sea fdcil-
mente visible desde lejos y fdcilmente comprensible al aproximarse a ella; a reser-
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va de lo dispuesto en el apartado c) del presente pArrafo, estas dimensiones se
elegirin en funci6n de la velocidad habitual de los vehiculos;

c) Las dimensiones de las sefiales de advertencia de peligro y las de las sefiales de
reglamentaci6n serdn normalizadas en el territorio de cada Parte Contratante.
Por regla general, habrd cuatro categorfas de dimensiones para cada tipo de
sefial: pequefias, normales, grandes y muy grandes. Las sefiales de dimensiones
pequefias se empleardn cuando las circunstancias no permitan el empleo de
sefiales de dimensiones normales o cuando s6lo se pueda circular lentamente;
tambi6n se podrfn emplear para repetir una sefial anterior. Las sefiales de dimen-
siones grandes se empleardn en las vas de gran anchura y de circulaci6n rdpida.
Las seiales de dimensiones muy grandes se emplearnn en las vias de circulaci6n
muy rdpida, especialmente en las autopistas.

Articulo 7
1. Se recomienda que las legislaciones nacionales establezcan que con el fin de

que sean m.s visibles y legibles por la noche, las sefiales viales, especialmente las de
advertencia de peligro y las de reglamentaci6n, con excepci6n de las que regulan la
parada y el estacionamiento en las calles iluminadas de los poblados, estdn ilumina-
das o provistas de materiales o dispositivos reflectantes siempre que ello no produzca
el deslumbramiento de los usuarios de la via.

2. Ninguna de las disposiciones de la presente Convenci6n prohibe, para facili-
tar informaci6n, hacer advertencias y prescribir reglas aplicables s6lo durante determi-
nadas horas o en ciertos dias, emplear sefiales cuyas indicaciones s6lo sean visibles
cuando sea pertinente la informaci6n que indiquen.

Articulo 8
1. Para facilitar la comprensi6n internacional de las sefiales, el sistema de

sefializaci6n definido en la presente Convenci6n estd basado en formas y colores
caracteristicos de cada categoria de sefiales y, siempre que sea posible, en la utiliza-
ci6n de simbolos expresivos y no de inscripciones. En el caso de que las Partes Con-
tratantes estimaran aecesario introducir modificaciones en los simbolos previstos,
estas modificaciones no deben alterar sus caracteristicas esenciales.

2. Las Partes Contratantes que deseen adoptar, de conformidad con las dispo-
siciones del inciso ii) del apartado a) del pirrafo I del articulo 3 de la presente Con-
venci6n, una sefial o un simbolo no previsto por la Convenci6n, deberin procurar
que se concierte un acuerdo regional sobre esa nueva sefial o ese nuevo simbolo.

3. Ninguna de las disposiciones de la presente Convenci6n prohibe que, para
facilitar la interpretaci6n de las sefiales, se afiada una inscripci6n en una placa rectan-
gular debajo de las sefiales o en el interior de una placa rectangular que contenga la
seial; tal inscripci6n podri tambi~n colocarse en la propia sefial siempre que ello no
dificulte la comprensi6n de 6sta por los conductores incapaces de entender la inscrip-
ci6n.

4. En el caso en que las autoridades competentes estimen conveniente concre-
tar el significado de una sefial o de un simbolo o, respecto de las sefiales de reglamen-
taci6n, limitar su alcance a ciertas categorias de usuarios de la via o a determinados
periodos, y de que no se pudieran dar las indicaciones necesarias por medio de un
simbolo adicional o de cifras en las condiciones definidas en los anexos de la presente
Convenci6n, se colocard una inscripci6n debajo de la sefial, en una placa rectangu-
lar, sin perjuicio de la posibilidad de sustituir o completar esas inscripciones me-
diante uno o varios simbolos expresivos colocados en la misma placa.
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5. Las inscripciones a que se refieren los pdirrafos 3 y 4 del presente articulo se
escribirdn en el idioma nacional, o en uno o varios de los idiomas nacionales y, asi-
mismo, si lo estima necesario la Parte Contratante interesada, en otros idiomas,
especialmente en los idiomas oficiales de las Naciones Unidas.

Sefiales de advertencia de peligro

Articulo 9
1. En el anexo I de la presente Convenci6n figuran, en su secci6n A, los mode-

los de sefiales de advertencia de peligro y, en su secci6n B, los simbolos que han de
colocarse en esas sefiales, asi como determinadas normas para el empleo de dichas
sefiales. Sin embargo, en el anexo 2 de la presente Convenci6n se describen las sefiales
y simbolos de advertencia de peligro en la proximidad de una encrucijada y en el
anexo 3 se describen los simbolos de advertencia de peligro en la proximidad de un
paso a nivel. Conforme a lo dispuesto en el pdrrafo 2 del articulo 46 de la presente
Convenci6n, todo Estado notificard al Secretario General si ha elegido el modelo Aa
o Ab para las sefiales de advertencia de peligro.

2. Las sefiales de advertencia de peligro no se multiplicarin sin necesidad, pero
habrin de colocarse para anunciar los posibles peligros que haya en la via que sean
dificiles de percibir a tiempo por un conductor que observe la prudencia debida.

3. Las sefiales de advertencia de peligro se colocardn a una distancia adecuada
del lugar peligroso para que su eficacia sea maxima, tanto de dia como de noche, te-
niendo en cuenta las condiciones de la via y de la circulaci6n, especialmente la velo-
cidad habitual de los vehiculos y la distancia a que sea visible la sefial.

4. La distancia entre la sefial y el principio del tramo peligroso podrdl indicarse
en una placa adicional del modelo 1 del anexo 7 de la presente Convenci6n colocada
de conformidad con las disposiciones de dicho anexo; deberi facilitarse esa indica-
ci6n cuando la distancia entre la sefial y el principio del tramo peligroso no pueda ser
apreciada por los conductores ni sea la que normalmente puedan esperar.

5. Las seiales de advertencia de peligro podrdn repetirse, especialmente en las
autopistas y vas asimiladas a las autopistas. En el caso de que se repitan, la distancia
entre la sefial y el principio del tramo peligroso indicard de conformidad con lo dis-
puesto en el pArrafo 4 del presente articulo. No obstante, con respecto alas sefiales de
advertencia de peligro situadas antes de puentes m6viles y de pasos a nivel, las Partes
Contratantes podrdin aplicar en vez de las disposiciones del presente pxrrafo las del
pxrrafo 3 del articulo 35 o las del prrafo 5 de la secci6n B del anexo 1 de la presente
Convenci6n.

6. Si se empleara una sefial de advertencia de peligro para anunciar un peligro
en un tramo de via de cierta longitud (por ejemplo, sucesi6n de curvas peligrosas,
tramo de calzada en mal estado) y si se juzgara conveniente indicar la longitud de ese
tramo, esta indicaci6n se hari en otra placa del modelo 2 del anexo 7 de la presente
Convenci6n, colocada con arreglo a lo dispuesto en dicho anexo.

Sefiales de reglamentaci6n, con excepci6n de las relativas a la parada o el estaciona-
miento

Articulo 10. SEIZJALES DE PRIORIDAD

1. Las sefiales destinadas a notificar o a poner en conocimiento de los usuarios
de la via reglas especiales de prioridad en las encrucijadas son las sefiales B, 1, B, 2,
B, 3 y B, 4, descritas en la secci6n A del anexo 2 de la presente Convenci6n. Las
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sefiales destinadas a poner en conocimiento de los usuarios una regla de prioridad en
los tramos estrechos son las sefiales B, 5 y B, 6, descritas en la secci6n C del anexo 2.

2. La sefial B, 1, "Ceda el paso", se emplearA para indicar que en la encrucijada
donde est6 colocada la seial los conductores deberAn ceder el paso a los vehiculos
que circulen por la via a la que se aproximen.

3. La seial B, 2 "Alto" se empleard para indicar que en la encrucijada donde
estd colocada la seial los conductores deben detenerse antes de internarse en ella y
ceder el paso a los vehiculos que circulen por la via a la que se aproximen. Conforme
a lo dispuesto en el p6irrafo 2 del articulo 46 de la presente Convenci6n, todo Estado
notificarA al Secretario General si ha elegido como modelo la seial B, 2a o B, 2b para
indicar el "Alto".

4. La sefial B, 2 deberd colocarse en lugar distinto de una encrucijada cuando
las autoridades competentes estimen necesario indicar a los conductores que deben
detenerse a la altura de la sefial y no reanudar la marcha hasta cerciorarse de que pue-
den hacerlo sin riesgo.

5. Las sefiales B, 1 y B, 2 se colocardn en la proximidad inmediata de la encru-
cijada, de ser posible en la vertical del lugar en que los vehiculos deban detenerse o
que, con objeto de ceder el paso, no deban franquear.

6. La sefial A, con el simbolo A, 23 o el simbolo A, 24, podrA emplearse para
presefializar las sefiales B, 1 o B, 2, respectivamente. No obstante, en los Estados que
utilicen la sefial Aa como sefial de advertencia de peligro, las placas de presefializa-
ci6n que anuncian la sefial B, 1 o B, 2 podrdn ser las mismas completadas con una
placa adicional del modelo 1 indicado en el anexo 7 de la presente Convenci6n.

7. La sefial B, 3 "Via con prioridad" se empleard para indicar a los usuarios de
una via que en las encrucijadas de dsta con otras vias los conductores de vehiculos
que circulen por esas vias o procedan de ellas, tienen la obligaci6n de ceder el paso a
los vehiculos que circulen por dicha via. Se podrd colocar esta sefial al principio de la
via y repetirla despuds de cada encrucijada; tambi6n podrd colocarse antes de la
encrucijada o en ella. Cuando se coloque la sefial B, 3 en una via, deberd colocarse la
sefial B, 4 "Fin de la prioridad" en la proximidad del lugar en que la via deja de gozar
de prioridad con relaci6n a otras vias. La sefial B, 4 podrd ser repetida una o varias
veces antes del lugar donde cese la prioridad; la sefial o las sefiales colocadas antes de
ese lugar llevard.n en este caso una placa adicional conforme al modelo 1 del anexo 7.

8. Cuando se anuncie en una via la proximidad de una encrucijada mediante
una sefial de advertencia de peligro que lleve uno de los simbolos A, 22, o en esa
encrucijada dicha via tenga prioridad indicada por las sefiales B, 3 de conformidad
con lo dispuesto en el p~rrafo 7 del presente articulo, deberA colocarse en las demos
vias en la encrucijada una sefial B, 1 o una sefial B, 2; sin embargo, la colocaci6n de
sefiales B, 1 o B, 2 no es obligatoria en vias tales como los senderos o caminos de
tierra, donde los conductores deben, incluso cuando no haya esas sefiales, ceder el
paso en la encrucijada. Unicamente deberA colocarse una sefial B, 2 cuando las auto-
ridades competentes estimen conveniente obligar a los conductores a detenerse, espe-
cialmente a causa de la mala visibilidad para dichos conductores de los tramos de la
via a la que se aproximan situados a un lado u otro de la encrucijada.

Articulo 11. SE&ALES DE PROHIBICI6N 0 DE RESTRICCI6N
La secci6n A del anexo 4 de la presente Convenci6n describe las sefiales de pro-

hibici6n o de restricci6n, con excepci6n de las relativas a la parada o al estaciona-
miento, y da su significado. Dicha secci6n describe asimismo las sefiales que indican el
final de dichas prohibiciones y restricciones o de alguna de ellas.
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Artculo 12. SENALES DE OBLIGACI6N
La secci6n B del anexo 4 de la presente Convenci6n describe las sefiales de obli-

gaci6n y da su significado.

Articulo 13. NORMAS COMUNES A LAS SENALES DESCRITAS EN EL ANEXO 4
DE LA PRESENTE CONVENCI6N

1. Las seiiales de prohibici6n o de restricci6n y las sefiales de obligaci6n se
colocardn en la proximidad inmediata del lugar donde comience la obligaci6n, la res-
tricci6n o la prohibici6n y podrAn repetirse cuando las autoridades competentes lo
consideren necesario. Sin embargo, cuando las autoridades competentes lo estimen
conveniente por razones de visibilidad o para advertir a los usuarios con antelaci6n
esas sefiales podrdn colocarse a una distancia apropiada antes del lugar donde se apli-
que la obligaci6n, la restricci6n o la prohibici6n. Se colocard una placa adicional
conforme al modelo 1 del anexo 7 debajo de las sefiales instaladas antes del lugar
donde se imponga la obligaci6n, la restricci6n o la prohibici6n.

2. Las sefiales de reglamentaci6n colocadas en la vertical de una sefial que indi-
que el nombre del poblado, o poco despuds de una seial de esta clase, significan que
la reglamentaci6n se aplica a todo el poblado, excepto si en dste se indicara otra regla-
mentaci6n distinta mediante otras sefiales en ciertos tramos de la via.

Sefiales de informaci6n con excepci6n de las relativas al estacionamiento

Artculo 14
1. Con excepci6n de las sefiales relativas al estacionamiento, en el anexo 5 de la

presente Convenci6n se describen las sefiales que facilitan indicaciones dtiles a los
usuarios de la via, o se dan ejemplos de ellas; el anexo incluye tambidn algunas nor-
mas para su empleo.

2. En los paises en que no se emplea el alfabeto latino, las palabras que figuren
en las sefiales de informaci6n i) a v) del apartado c) del pdrrafo 1 del articulo 5 apare-
cerdn en el idioma nacional y en una transcripci6n en caracteres latinos que reprodu-
cird en la medida de lo posible la pronunciaci6n en el idioma nacional.

3. En los paises donde no se emplea el alfabeto latino, las palabras en carac-
teres latinos podrf.n figurar en la misma sefial en que se incluya el texto en el idioma
nacional, o bien en otra sefial.

4. Ninguna sefial deberA Ilevar inscripciones en mis de dos idiomas.

Articulo 15. SE1ALES DE PRESERALIZACI6N
Las sefiales de presefializaci6n se colocarfn a una distancia adecuada de la

encrucijada para que su eficacia sea maxima, tanto de dia como de noche, teniendo
en cuenta las condiciones viales y de circulaci6n, especialmente la velocidad habitual
de los vehiculos y la distancia a que sea visible dicha sefial; esta distancia podrd redu-
cirse a unos 50 m (55 yardas) en los poblados, pero deberi ser por lo menos de 500 m
(550 yardas) en las autopistas y vias de circulaci6n rdpida. Estas sefiales podrdn repe-
tirse. La distancia entre la sefial y la encrucijada podri indicarse por medio de una
placa adicional colocada debajo de la sefial; esa distancia se podrA indicar tambidn en
la parte inferior de la propia sefial.

Articulo 16. SENALES DE DIRECCI6N
1. En una misma seial de direcci6n podrfn figurar los nombres de varias loca-

lidades; en tal caso, estos nombres se inscribirdn unos debajo de otros en la sefial. No
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podrAn emplearse para el nombre de una localidad caracteres mAs grandes que los
utilizados para los demrns nombres, salvo en el caso de que la localidad de que se trate
sea la mds importante.

2. Cuando se indiquen distancias, las cifras que las expresen se colocardn siem-
pre a la misma altura que el nombre de la localidad. En las sefiales de direcci6n que
tengan forma de flecha, dichas cifras estardn colocadas entre el nombre de la locali-
dad y la punta de la flecha; en las sefiales de forma rectangular estarfn colocadas des-
puds del nombre de la localidad.

Articulo 17. SEIRALES DE IDENTIFICACION VIAL

Las sefiales destinadas a identificar las vias, sea por su nimero, compuesto de
cifras, letras o una combinaci6n de ambas, sea por su nombre, estardn constituidas
por este ndimero o este nombre encuadrados en un rectdngulo o en un escudo. No
obstante las Partes Contratantes que posean un sistema de clasificaci6n vial podrdn
sustituir el rectdngulo por un simbolo de dicha clasificaci6n.

Artfculo 18. SE!ALES DE LOCALIZACION

1. Las sefiales de localizaci6n podrAn utilizarse para indicar la frontera entre
dos Estados o el limite entre dos divisiones administrativas del mismo Estado o el
nombre de un poblado, un rio, un puerto, un lugar, etc.

2. Las sefiales E, 9a o E, 9b se colocardn en los accesos a poblados; las sefiales
E, 9c o E, 9d se colocarAn a las salidas. La legislaci6n nacional podrd disponer que
estas sefiales indiquen a los usuarios de la via que la reglamentaci6n de la circulaci6n
aplicable en su territorio a los poblados rige a partir de las sefiales E, 9a o E, 9b hasta
las sefiales E, 9c o E, 9d, salvo cuando se indiquen otras reglas mediante otras sefiales
en determinados tramos de las vias del poblado. Sin embargo, cuando la prioridad
termine al atravesar el poblado, deberd colocarse siempre la sefial B, 4 en todas las
vias con prioridad indicadas con la sefial B, 3.

3. Las sefiales de localizaci6n que den informaci6n distinta del nombre de un
poblado deberdn diferenciarse claramente, sobre todo en lo que respecta al color, de
las sefiales E, 9a a E, 9d .

ArtIculo 19. SE&JALES DE CONFIRMACION

Las sefiales de confirmaci6n tienen por objeto recordar, cuando las autoridades
competentes lo estimen necesario, por ejemplo, a la salida de los poblados importan-
tes, la direcci6n de la via. Estas sefiales llevan los nombres de una o de varias localida-
des en las condiciones fijadas en el pdrrafo 1 del articulo 16 de la presente Convenci6n.
Cuando se indiquen distancias, las cifras que las expresen se colocardn despu6s del
nombre de la localidad.

Articulo 20. SE&ALES DE PASOS DE PEATONES

La sefial E, 1 l a o E, 1 lb se colocarA en los pasos de peatones cuando las autori-
dades competentes lo consideren oportuno.

Articulo 21. NORMAS COMUNES A LAS DIVERSAS SENIALES DE INFORMACI6N

1. Las sefiales de informaci6n previstas en los articulos 15 a 20 de la presente
Convenci6n se colocardn donde las autoridades competentes estimen conveniente.
Las demds sefiales de informaci6n se colocarAn, teniendo debidamente en cuenta lo
dispuesto en el pdrrafo 1 del articulo 6, tinicamente donde las autoridades competen-
tes consideren que son indispensables; en particular, s6lo se colocardn sefiales F, 2 a
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F, 7 en las vias donde sean escasas las posibilidades de hallar servicio de repa;aciones
urgentes, estaciones de gasolina, alojamiento o restaurantes.

2. Las sefiales de informaci6n podrdn repetirse. Una placa adicional colocada
debajo de la sefial podrd indicar la distancia entre la sefial y el lugar asi sefialado; la
indicaci6n de esta distancia podrd figurar tambi~n en la parte inferior de la propia
sefial.

Sefiales relativas a la parada y el estacionamiento

Articulo 22
En la secci6n A del anexo 6 de la presente Convenci6n se describen las seiales

que prohiben o limitan la parada o el estacionamiento y en la secci6n B las demos
sefiales que dan indicaciones t6tiles para el estacionamiento; en dicho anexo se explica
el significado de estas sefiales y se dan algunas normas para su empleo.

CAPfTULO III. SEMAFOROS

Articulo 23. SEMAFOROS DESTINADOS A REGULAR LA CIRCULACI6N DE LOS VEHiCULOS

1. A reserva de lo dispuesto en el pArrafo 12 del presente articulo, las dnicas
luces que podrdn emplearse en los semdforos para regular la circulaci6n de los vehi-
culos,®excepci6n de las que se destinen exclusivamente a los vehiculos de transporte
colectivo, son las siguientes y tienen el siguiente significado:
a) Luces no intermitentes:

i) La luz verde significa autorizaci6n de paso; no obstante, una luz verde que
regule la circulaci6n en una encrucijada no autoriza a los conductores a
pasar si, en la direcci6n que vayan a tomar, la congesti6n de la circulaci6n
fuera tal que, de internarse en la encrucijada, probablemente no podrian
haberla despejado en el momento del cambio de fase;

ii) La luz roja significa prohibici6n de paso; los vehiculos no deberdn franquear
la linea de parada o, si no hubiera linea de parada, la vertical de la seial o, si
la sefial estd colocada en medio o al lado opuesto de una encrucijada, no
debernn internarse en la encrucijada o en un paso de peatones de la encruci-
jada;

iii) La luz amarilla se encenderA sola o al mismo tiempo que la luz roja; cuando
se encienda sola significard que ningfin vehiculo podrd pasar la linea de
parada o la vertical de la sefial a no ser que, cuando se encienda la luz, se
encuentre tan cerca de ella que ya no pueda pararse en condiciones de seguri-
dad suficientes antes de haber pasado la linea de parada o la vertical de la
seial. Cuando la sefial se encuentre en el centro de una encrucijada o en el
lado opuesto de la misma, la luz amarilla significard que ningtin vehiculo
podrd entrar en la encrucijada o en un paso de peatones de la encrucijada a
no ser que cuando se encienda la luz se encuentre tan cerca de ella que ya no
pueda pararse en condiciones de seguridad suficientes antes de entrar en la
encrucijada o en el paso de peatones. Cuando se encienda al mismo tiempo
que la luz roja, significard. que la sefial estd a punto de cambiar, pero ello no
afectard a la prohibici6n de paso indicada por la luz roja;

b) Luces intermitentes:
i) Una luz roja intermitente; o dos luces rojas intermitentes alternativamente,

una de las cuales se enciende cuando la otra se apaga, montadas sobre el
mismo soporte y a la misma altura y orientadas en la misma direcci6n; estas
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luces significan que los vehfculos no deben franquear la linea de parada o, si
no hubiera linea de parada, la vertical de la sefial; estas luces no podrn
emplearse mds que en los pasos a nivel y a las entradas de los puentes m6viles
o de los pontones de transbordadores, asi como para indicar la prohibici6n
de paso a causa de la salida de coches de bomberos a la via o de la aproxima-
ci6n de una aeronave cuya trayectoria corte a escasa altura la direcci6n de la
via;

ii) Una luz amarilla intermitente o dos luces amarillas intermitentes alternativa-
mente significan que los conductores pueden avanzar, pero extremando la
prudencia.

2. Las sefiales del sistema tricolor constan de tres luces no intermitentes, roja,
amarilla y verde, respectivamente; la luz verde no debe encenderse m6s que cuando
las luces roja y amarilla estdn apagadas.

3. Las sefiales del sistema bicolor constan de una luz roja y una luz verde, no
intermitentes. La luz roja y la luz verde no deben encenderse simultdneamente. Las
seflales del sistema bicolor no se utilizardn mds que en las instalaciones provisionales,
a reserva del plazo previsto en el pirrafo 3 del articulo 3 de la presente Convenci6n,
para la sustituci6n de las instalaciones existentes.

4. Las luces de los sistemas tricolor y bicolor mencionadas en los pdrrafos 2 y 3
del presente artfculo deberdn estar colocadas verticalmente u horizontalmente.

5. Si las luces de las sefiales se disponen verticalmente, la luz roja se colocarA en
la parte superior; si se disponen horizontalmente, la luz roja se colocard al lado
opuesto al de la circulaci6n.

6. En el sistema tricolor, la luz amarilla se colocard en medio.
7. En las sefiales de los sistemas tricolor y bicolor mepcionados en los pdrrafos 2

y 3 del presente articulo, todas las luces deberdn ser circulares. Las luces intermitentes
rojas mencionadas en el pdrrafo 1 del presente articulo deberin ser igualmente circu-
lares.

8. PodrA colocarse una luz amarilla intermitente sola; esta luz podrA tambi6n
reemplazar, en las horas de poca circulaci6n, las luces del sistema tricolor.

9. Cuando la luz verde de un sistema tricolor contenga una o varias flechas, el
hecho de encenderse esta flecha o estas flechas significa que los vehiculos s6lo pueden
tomar la direcci6n o las direcciones asi indicadas. Las flechas que signifiquen autori-
zaci6n para seguir en linea recta tendrtn la punta dirigida hacia arriba.

10. Cuando una sefial del sistema tricolor comprenda una o varias luces verdes
suplementarias que contenga una o varias flechas, el hecho de encenderse esta flecha
o estas flechas significa, cualquiera que sea en ese momento la fase en curso del siste-
ma tricolor, autorizaci6n para que los vehiculos prosigan su marcha en el sentido o
los sentidos indicados por la flecha o las flechas; significa asimismo que cuando se
encuentren vehiculos en una via que estd reservada a la circulaci6n en el sentido indi-
cado por la flecha o que tenga que utilizar esta circulaci6n, sus conductores, a reserva
de dej ar pasar a los vehiculos de la corriente de circulaci6n a la que se incorporen y de
no poner en peligro a los peatones, deberdn avanzar en el sentido indicado siempre
que su inmovilizaci6n bloqueara la circulaci6n de los vehiculos que se encuentran
detris de ellos en la misma via. Estas luces verdes suplementarias deberd.n estar colo-
cadas de preferencia al mismo nivel que la luz verde normal.

11. Cuando por encima de los carriles delimitados por marcas longitudinales,
de una calzada de mds de dos carriles se coloquen luces verdes o rojas, la luz roja
indicard prohibici6n de utilizar el carril sobre el cual se encuentre y la luz verde indi-
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card autorizaci6n de utilizarlo. La luz roja asi colocada debe adoptar la forma de dos
barras inclinadas cruzadas, y la luz verde la forma de una flecha con la punta dirigida
hacia abajo.

12. La legislaci6n nacional podrA disponer que en ciertos pasos a nivel se in-
stale una luz blanca lunar intermitente de cadencia lenta que indique autorizaci6n de
paso.

13. Cuando las seflales luminosas de circulaci6n no se destinen mts que a los
ciclistas, podrdn llevar, si ello es necesario para evitar confusiones, la silueta de un
ciclo en la sefial misma, o consistir en una pequefla sefial acompaflada de una placa
rectangular en la que aparezca un ciclo.

Articulo 24. SEMAFOROS DESTINADOS EXCLUSIVAMENTE A LOS PEATONES

1. Las dnicas luces que pueden emplearse como semdforos destinados exclusi-
vamente a los peatones son las siguientes y tienen el siguiente significado:
a) Luces no intermitentes:

i) La luz verde indica que los peatones pueden pasar;
ii) La luz amarilla indica que los peatones no pueden pasar, pero permite a los

que ya se encuentren en la calzada terminar de atravesarla;
iii) La luz roja indica que los peatones no pueden entrar en la calzada;

b) Luces intermitentes:
La luz verde intermitente significa que la fase durante la cual pueden los peato-

nes atravesar la calzada estA a punto de terminarse y va a encenderse la luz roja.
2. Los semdforos destinados a los peatones serin preferentemente del sistema

bicolor, que consta de dos luces, roja y verde, respectivamente; sin embargo, podrin
ser del sistema tricolor, que consta de tres luces, roja, amarilla y verde, respectiva-
mente. No se encenderdn nunca dos luces simult~.neamente.

3. Las luces estarin dispuestas verticalmente, con la luz roja siempre arriba y
la luz verde siempre abajo. La luz roja tendrA, de preferencia, la forma de un peat6n
inm6vil, o de peatones inm6viles, y la luz verde la forma de un peat6n en marcha, o
de peatones en marcha.

4. Las sefiales luminosas para peatones debernn estar concebidas y colocadas
de manera que excluyan la posibilidad de que los conductores las confundan con las
sefiales luminosas destinadas a regular la circulaci6n de vehiculos.

CAPfTULO IV. MARCAS VIALES

Artfculo 25
Las marcas sobre el pavimento (marcas viales) se emplean, cuando la autoridad

competente lo estima necesario, para regular la circulaci6n, advertir o guiar a los
usuarios de la via. PodrAn emplearse solas o con otros medios de sefializaci6n, a fin
de reforzar o precisar sus indicaciones.

Artfculo 26
1. Una marca longitudinal consistente en una linea continua trazada sobre la

superficie de la calzada significa que ningdn vehiculo podrd franquearla o marchar
sobre ella ni, cuando la marca separe los dos sentidos de circulaci6n, circular por el
lado de la marca que sea, para el conductor, el opuesto al borde de la calzada corres-
pondiente al lado de la circulaci6n. El mismo significado tendrA una marca longitudi-
nal formada por dos lineas continuas.
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2. a) Una marca longitudinal consistente en una linea discontinua trazada
sobre la superficie de la calzada no significa prohibici6n, sino que estA destinada:
i) ya sea a delimitar los carriles con objeto de guiar la circulaci6n;

ii) ya sea a anunciar la proximidad de una linea continua y la prohibici6n indicada
por dsta, o la proximidad de otro tramo que presente un riesgo especial.
b) La relaci6n entre la distancia entre los trazos y la longitud del trazo serd cla-

ramente inferior en las lIneas discontinuas utilizadas para los fines sefialados en el
inciso ii) del apartado a) del presente pdirrafo que en las utilizadas para los fines sefia-
lados en el inciso i) del apartado a) del mismo.

3. Cuando una marca longitudinal consiste en una linea continua adosada en
la calzada a una linea discontinua, los conductores s6lo deben respetar la linea que
est6 situada a su lado. Esta disposici6n no impide que los conductores que hayan
efectuado un adelantamiento autorizado vuelvan a ocupar su lugar normal en la cal-
zada.

4. A los efectos del presente articulo, no son marcas longitudinales las lineas
longitudinales que delimitan, para hacerlos mis visibles, los bordes de la calzada o
que, unidas a lineas transversales, delimitan los lugares de estacionamiento en la cal-
zada.

Artculo 27
1. Una marca transversal consistente en una linea continua o en dos lineas conti-

nuas adyacentes trazadas a lo ancho de uno o varios carriles indica la linea de detenci6n
impuesta por la sefial B, 2 de "Alto" a que se refiere el pdrrafo 3 del articulo 10 de la
presente Convenci6n. Puede tambi6n emplearse esta marca para indicar la linea de
detenci6n impuesta en su caso por un semdforo, una orden dada por el agente autori-
zado que regule la circulaci6n o ante un paso a nivel. Delante de las marcas que
acompahian a una sefial B, 2, puede escribirse en la calzada la palabra "STOP".

2. A menos que ello no sea t6cnicamente posible, la marca transversal descrita
en el pdrrafo 1 del presente art/culo se colocard cada vez que se instale una sefial B, 2.

3. Una marca transversal consistente en una linea discontinua, o en dos lineas
discontinuas adyacentes, trazadas a lo ancho de uno o varios carriles, indica la linea
que los vehiculos no deben normalmente pasar cuando tienen que ceder el paso en
virtud de la sefial B, 1 de "Ceda el paso", a que se refiere el pdrrafo 2 del articulo 10 de
la presente Convenci6n. Delante de esta marca se podrd dibujar en la calzada, para
representar la sefial B, 1, un tridngulo de orla gruesa, uno de cuyos lados sea paralelo
a la marca y cuyo v~rtice opuesto est6 dirigido hacia los vehiculos que se aproximan.

4. Para marcar los pasos previstos para que los peatones atraviesen la calzada
se emplearAn preferentemente bandas bastante anchas, paralelas al eje de la calzada.

5. Para marcar los pasos previstos para que los ciclistas atraviesen la calzada
se emplearin ya sea lineas transversales, ya sea otras marcas que no puedan ser
confundidas con las marcas fijadas en los pasos de peatones.

Articulo 28
1. Podrdn emplearse otras marcas sobre la calzada, tales como flechas, rayas

paralelas u oblicuas o inscripciones, para repetir las indicaciones de las sefiales o para
dar a los usuarios de la via indicaciones que no puedan serles hechas de forma apro-
piada por medio de sefiales. Tales marcas se utilizardn especialmente para indicar los
limites de las zonas o bandas de estacionamiento, las paradas de autobtis o de trolebtis
en las que el estacionamiento esti prohibido, asi como la preselecci6n de carriles
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antes de las encrucijadas. Sin embargo, si hay una flecha dibujada en una calzada
dividida en carriles por marcas longitudinales, los conductores deberin seguir el sen-
tido o uno de los sentidos indicados en el carril por que marchan.

2. Salvo lo dispuesto en el pdrrafo 4 del articulo 27 de la presente Convenci6n
en relaci6n con los pasos de peatones, el marcado de una zona de la calzada o de una
zona que sobresalga ligeramente por encima del nivel de la calzada con franjas obli-
cuas paralelas enmarcadas por una banda continua o por bandas discontinuas, signi-
fica, si la banda es continua, que los vehiculos no deben entrar en esa zona y, si las
bandas son discontinuas, que los vehiculos no deben entrar en esa zona, a no ser que
puedan hacerlo sin peligro o a fin de girar para entrar en una via transversal situada
en el lado opuesto de la calzada.

3. Una linea en zigzag trazada al borde de la calzada significa que estd prohi-
bido estacionar en el lado correspondiente de la calzada a todo lo largo de esta linea.

Articulo 29
1. Las marcas viales mencionadas en los articulos 26 a 28 de la presente

Convenci6n podrdtn estar pintadas sobre la calzada o marcadas por cualquier otro
procedimiento, siempre que 6ste tenga la misma eficacia.

2. Si las marcas sobre el pavimento estuvieran pintadas, serdn de color ama-
rillo o blanco, pudiendo emplearse, sin embargo, el color azul para las marcas que
indiquen los lugares de estacionamiento permitido o limitado. Cuando se empleen
los dos colores, amarillo y blanco, en el territorio de una Parte Contratante, las mar-
cas de igual categoria deberin ser del mismo color. A los efectos del presente pd-
rrafo, el t6rmino "blanco" abarca los matices plata o gris claro.

3. En el trazado de las inscripciones, de los simbolos y de las flechas que con-
tienen las marcas, se tendrd en cuenta la necesidad de alargar considerablemente sus
dimensiones en el sentido de la circulaci6n, en raz6n del pequefto dngulo bajo el que
los conductores ven tales inscripciones, simbolos y flechas.

4. Se recomienda que las marcas viales destinadas a los vehiculos en movi-
miento est6n reflectorizadas si la intensidad de la circulaci6n lo exigiera y si la ilumi-
naci6n fuera mala o inexistente.

Articulo 30
El anexo 8 de la presente Convenci6n constituye un conjunto de recomendacio-

nes relativas a los esquemas y dibujos de las marcas viales.

CAPITULO V. VARIOS

Articulo 31. SEFJALIZACI6N DE LAS OBRAS

1. Los lifmites de las zonas de obras en la calzada estardn claramente sefiala-
dos.

2. Cuando lo justifique la importancia de las obras y de la circulaci6n, para
sefialar los lirnites de las zonas de obras en la calzada se dispondrdn barreras, conti-
nuas o discontinuas, pintadas con bandas alternadas blancas y rojas, amarillas y ro-
jas, negras y blancas o negras y amarillas, y, ademis, de noche, si las barreras no
estuvieran reflectorizadas, luces o dispositivos reflectantes. Los dispositivos reflec-
tantes y las luces fijas serdn de color rojo o amarillo oscuro y las luces intermitentes
de color amarillo oscuro. Sin embargo,
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a) Podrdn ser blancas las luces y los dispositivos que sean visibles solamente en un
sentido de circulaci6n y que sefialen los limites de la obra opuestos a dicho sen-
tido de circulaci6n;

b) Podrn ser blancas o amarillo claro las luces y los dispositivos que sefialen los
limites de una obra que separe los dos sentidos de circulaci6n.

Articulo 32. MARCAS LUMINOSAS 0 REFLECTANTES

Toda Parte Contratante adoptard en todo su territorio el mismo color o el
mismo sistema de colores para las luces o los dispositivos reflectantes utilizados para
sefialar el borde de la calzada.

Articulo 33
1. a) Si se instalara un sistema de sefiales en la vertical de un paso a nivel para

anunciar la aproximaci6n de los trenes o la inminencia del cierre de las barreras o
semibarreras, dicho sistema estard constituido por una luz roja intermitente o por
luces rojas alternativamente intermitentes, tal como se prev6 en el apartado b) del
pirrafo 1 del articulo 23 de la presente Convenci6n. No obstante,
i) Las luces rojas intermitentes pueden ser completadas o reemplazadas por un

semdforo del sistema tricolor rojo-amarillo-verde descrito en el pdrrafo 2 del
articulo 23 de la presente Convenci6n, o por un sem~foro de esta clase en el que
falte la luz verde, si poco antes del paso a nivel se encontraran en la via otros
semaoros tricolores, o si el paso a nivel estA provisto de barreras;

ii) En los caminos de tierra en que la circulaci6n sea muy escasa y en los caminos
para peatones, s6lo serd necesario emplear una sefial acfistica.
b) En todos los casos, los semdforos podrdn completarse con una sefial acfis-

tica.
2. Los semdforos se colocardn en el borde de la calzada correspondiente al

lado de la circulaci6n; cuando las circunstancias lo exijan, por ejemplo, las condicio-
nes de visibilidad de las sefiales o la densidad de la circulaci6n, las luces se repetirin al
otro lado de la via. No obstante, si las condiciones locales lo aconsejan, podrAn repe-
tirse las luces en un refugio en medio de la calzada, o podrdn colocarse encima de la
calzada.

3. Conforme al pdrrafo 4 del articulo 10 de la presente Convenci6n, la sefial B, 2
de "Alto" podrd colocarse en un paso a nivel que no est6 provisto de barreras, semiba-
rreras o semdforos para anunciar la aproximaci6n de los trenes; en los pasos a nivel
provistos de esta sefial, los conductores deberdn detenerse en la linea de parada, o si
no hubiera linea de parada, en la vertical de la sefial y no reanudar la marcha hasta
haberse cerciorado de que no se aproxima ningtin tren.

Art~culo 34
1. En los pasos a nivel provistos de barreras o de semibarreras colocadas en

forma alterna a cada lado de la linea de ferrocarril, la presencia de estas barreras o
semibarreras a travds de la via significa que ningtin usuario de la via puede franquear
la vertical de la barrera o semibarrera mds cercana; el movimiento de las barreras
para colocarse a trav6s de la carretera y el de las semibarreras tiene id~ntico signifi-
cado.

2. La aparici6n de la luz o las luces rojas mencionadas en el apartado a) del
pdrrafo 1 del articulo 33 de la presente Convenci6n, o el funcionamiento de la sefial
actistica mencionada en dicho pdrrafo 1, significa igualmente que ningtin usuario de
la via puede franquear la linea de alto o, si no hubiera tal linea, la vertical de la sefial.
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La presentaci6n de la luz amarilla del sistema tricolor mencionado en el inciso 1) del
apartado a) del pArrafo 1 del articulo 33 significa que ningtin usuario de la via puede
franquear la linea de parada o, si no hubiera tal linea, la vertical de la sefial, a excep-
ci6n de los vehiculos que se encontrasen tan cerca de ella cuando se encienda la luz
amarilla que no pudieran ya detenerse en condiciones suficientes de seguridad antes
de la vertical de la sefial.

Articulo 35
1. Las barreras y las semibarreras de los pasos a nivel estarnm marcadas clara-

mente con bandas alternadas de colores rojo y blanco, rojo y amarillo, negro y ama-
rillo o negro y blanco. No obstante, podrin no estar coloreadas mls que de blanco o
amarillo a condici6n de estar provistas en el centro de un gran disco rojo.

2. En todo paso a nivel sin barreras ni semibarreras se colocard, en las proxi-
midades inmediatas de la linea fdrrea, una sefial B, 7 de las descritas en el anexo 3. Si
hubiera un semlforo indicador de la aproximaci6n de trenes, o una sefial B, 2 de
"Alto", la sefial B, 7 se colocarA en el mismo soporte que ese semdforo o que la se-
fial B, 2. La colocaci6n de la sefial B, 7 no es obligatoria en:
a) Los cruces de vias y lineas f~rreas en que la circulaci6n ferroviaria sea muy lenta

y la circulaci6n vial estd dirigida por un empleado del ferrocarril que haga las
sefiales necesarias con el brazo;

b) Los cruces de lIneas f6rreas con caminos de tierra en los que la circulaci6n sea
muy escasa o con senderos.
3. Debajo de toda seial de advertencia de peligro que lleve uno de los simbo-

los A, 26 6 A, 27 descritos en el anexo 3 de la presente Convenci6n, podrA colocarse
una placa rectangular con el lado mayor vertical que lleve tres barras oblicuas rojas
sobre fondo blanco o amarillo, pero en este caso se colocarIn, aproximadamente a
un tercio y a dos tercios de la distancia entre la sefial y la linea frrea, sefiales suple-
mentarias constituidas por placas de id~ntica forma y que lleven respectivamente una
o dos barras oblicuas rojas sobre fondo blanco o amarillo. Estas seiales se podrAn
repetir al otro lado de la calzada. En la secci6n C del anexo 3 de la presente Conven-
ci6n se describen con mayor detalle las placas que se mencionan en el presente pA-
rrafo.

Articulo 36
1. A causa del peligro especial que presentan los pasos a nivel, las Partes Con-

tratantes se comprometen:
a) A hacer colocar antes de todo paso a nivel una seial de advertencia de peligro

que lleve el simbolo A, 26 6 A, 27; no obstante, no serA necesario colocar
ninguna sefial:
i) En los casos especiales que puedan presentarse en los poblados;

ii) En los caminos de tierra y los senderos en que la circulaci6n de vehiculos de
motor sea excepcional;

b) A hacer instalar en todo paso a nivel barreras o semibarreras o sefiales para
anunciar la aproximaci6n de los trenes, salvo en el caso de que los usuarios de la
via puedan ver la linea frrea a uno y otro lado de dicho paso, de tal modo que,
habida cuenta especialmente de la velocidad mdxima de los trenes, un conductor
de vehiculo vial que se aproxime a la linea fdrrea por uno u otro lado, tenga tiempo
de detenerse antes de internarse en el paso a nivel si el tren estuviera a la vista, y de
tal modo tambi6n que los usuarios de la via que se hubieran internado ya en el
paso en el momento de aparecer el tren tengan tiempo de terminar de atravesar-
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lo; sin embargo, las Partes Contratantes podrdn disponer que las disposiciones
del presente pdrrafo no sean aplicables en los pasos a nivel en que la velocidad
de los trenes sea relativamente lenta o la circulaci6n vial de vehiculos de motor
sea escasa;

c) A hacer instalar uno de los sistemas de sefiales para anunciar la aproximaci6n de
los trenes previstos en el pdrrafo 1 del articulo 33 de la presente Convenci6n en
todo paso a nivel provisto de barreras o semibarreras cuyo mecanismo se accione
desde un puesto desde el cual no sean visibles;

d) A hacer instalar uno de los sistemas de sefiales para anunciar la aproximaci6n de
los trenes previstos en el pdrrafo 1 del articulo 33 de la presente Convenci6n en
todo paso a nivel provisto de barreras o de semibarreras cuyo mecanismo se
accione automticamente por la aproximaci6n de los trenes;

e) Para aumentar la visibilidad de las barreras y semibarreras, a hacerlas dotar de
materiales o dispositivos reflectantes y, de ser necesario, iluminarlas durante la
noche; ademds, en las vias en que la circulaci6n autom6vil sea importante
durante la noche, a hacer dotar de materiales o dispositivos reflectantes y, de ser
necesario, a iluminar durante la noche las sefiales de advertencia de peligro colo-
cadas antes del paso a nivel;

f) En la medida de lo posible, en las proximidades de los pasos a nivel provistos de
semibarreras, a hacer colocar en medio de la calzada una marca longitudinal que
prohiba a los vehiculos que se aproximen al paso a nivel invadir la mitad de la
calzada opuesta al lado de la circulaci6n, o incluso a colocar en ella islotes direc-
cionales que separen los dos sentidos de la circulaci6n.
2. Las disposiciones del presente articulo no se aplican en los casos referidos

en la tltima frase del pdrrafo 2 del articulo 35 de la presente Convenci6n.

CAPiTULO vi. DISPOSICIONES FINALES

Articulo 37
1. La presente Convenci6n estard abierta en la Sede de las Naciones Unidas en

Nueva York, hasta el 31 de diciembre de 1969, a la firma de todos los Estados Miem-
bros de las Naciones Unidas o miembros de cualquiera de los organismos especiali-
zados o del Organismo Internacional de Energia At6mica o que sean Partes en el
Estatuto de la Corte Internacional de Justicia, y de cualquier otro Estado invitado
por la Asamblea General de las Naciones Unidas a adquirir la condici6n de Parte en
la Convenci6n.

2. La presente Convenci6n estA sujeta a ratificaci6n. Los instrumentos de rati-
ficaci6n se depositardn en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

3. La presente Convencifn estard abierta a la adhesi6n de cualquiera de los
Estados a que se refiere el pdrrafo 1 de este articulo. Los instrumentos de adhesi6n se
depositardn en poder del Secretario General.

Articulo 38
1. Todo Estado podrd, en el momento de la firma, de la ratificaci6n o de la

adhesi6n, o en cualquier otro momento ulterior, declarar mediante notificaci6n diri-
gida al Secretario General que la presente Convenci6n serd aplicable a todos o a cual-
quiera de los territorios de cuyas relaciones internacionales sea responsable. La
Convenci6n serd aplicable al territorio o territorios enumerados en la notificaci6n
treinta dias despu6s de la fecha en que el Secretario General hubiera recibido dicha
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notificaci6n o en la fecha de la entrada en vigor de la Convenci6n respecto del Estado
que haga la notificaci6n, si esta fecha fuera posterior.

2. Todo Estado que haga la notificaci6n a que se refiere el pdrrafo 1 del pre-
sente articulo deberd, en nombre de los territorios en cuya representaci6n hizo la
notificaci6n, dirigir una notificaci6n que contenga las declaraciones previstas en el
pdrrafo 2 del articulo 46 de la presente Convenci6n.

3. Todo Estado que haya hecho una declaraci6n de conformidad con el pd-
rrafo 1 de este articulo podrd declarar, en cualquier momento posterior, mediante
notificaci6n dirigida al Secretario General, que la Convenci6n dejari de aplicarse al
territorio mencionado en la notificaci6n, en cuyo caso la Convenci6n dejard de apli-
carse a dicho territorio un afto despu6s de la fecha en que el Secretario General
hubiera recibido la notificaci6n.

Articulo 39
1. La presente Convenci6n entrard en vigor doce meses despu6s de la fecha de

dep6sito del decimoquinto instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.
2. Para cada uno de los Estados que la ratifiquen o que se adhieran a ella des-

puds del dep6sito del decimoquinto instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n, la
Convenci6n entrard en vigor doce meses despu~s de la fecha de dep6sito por dicho
Estado de su instrumento de ratificaci6n, o de adhesi6n.

Articulo 40
Una vez en vigor, la presente Convenci6n abrogard y reemplazard, en las relacio-

nes entre las Partes Contratantes, la Convenci6n sobre unificaci6n de las sefiales de
carreteras, abierta a la firma en Ginebra el 30 de marzo de 1931, o el Protocolo rela-
tivo a las sefiales de carreteras, abierto a la firma en Ginebra el 19 de septiembre de
1949.

Articulo 41
1. Transcurrido un afho desde la entrada en vigor de la presente Convenci6n,

toda Parte Contratante podrd proponer una o mds enmiendas a la misma. El texto de
cualquier enmienda que se proponga, acompafiado de una exposici6n de motivos, se
transmitird al Secretario General, quien lo distribuird a todas las Partes Contratan-
tes. Las Partes Contratantes podrdn comunicarle en el plazo de doce meses a partir
de la fecha de su distribuci6n: a) si aceptan la enmienda; b) si rechazan la enmienda;
o c) si desean que se convoque una conferencia para examinar la enmienda. El Secre-
tario General transmitird igualmente el texto de la enmienda propuesta a todos los
demis Estados a que se refiere el pirrafo 1 del articulo 37 de la presente Convenci6n.

2. a) Toda enmienda que se proponga y distribuya de conformidad con el pd-
rrafo anterior se considerard aceptada si en los doce meses mencionados en el pdrrafo
anterior menos de un tercio de las Partes Contratantes comunican al Secretario
General que rechazan la enmienda o que desean que se convoque una conferencia
para estudiarla. El Secretario General notificard a todas las Partes Contratantes toda
aceptaci6n o toda no aceptaci6n de la enmienda propuesta y toda petici6n de que se
convoque una conferencia para estudiar la enmienda. Si el nirmero total de no acep-
taciones y peticiones recibidas durante el plazo de doce meses establecido es inferior a
un tercio del total de las Partes Contratantes, el Secretario General notificard a todas
las Partes Contratantes que la enmienda entrari en vigor seis meses despu6s de haber
expirado el plazo de doce meses mencionado en el pdrrafo anterior para todas las
Partes Contratantes excepto aquellas que durante el periodo especificado hayan
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rechazado la enmienda o hayan solicitado que se convoque una conferencia para exa-
minarla.

b) Toda Parte Contratante que durante el indicado plazo de doce meses
rechace una enmienda o pida que se convoque una conferencia para exarninarla
puede, en cualquier momento despu6s de transcurrido el indicado plazo, notificar al
Secretario General la aceptaci6n de la enmienda, y el Secretario General comunicara
dicha notificaci6n a todas las demds Partes Contratantes. Respecto a la Parte Con-
tratante que haga dicha notificaci6n de aceptaci6n la enmienda entrard en vigor seis
meses despuds de la recepci6n de la misma por el Secretario General.

3. Si la enmienda propuesta no ha sido aceptada de conformidad con el p~rra-
fo 2 del presente articulo y si dentro del plazo de doce meses establecido en el pdrra-
fo 1 del presente articulo menos de la mitad del ntdmero total de Partes Contratantes
hubiesen comunicado al Secretario General que rechazan la enmienda propuesta, y si
una tercera parte por lo menos del ntimero total de Partes Contratantes, pero no
menos de diez, le hubiesen comunicado que la aceptan o que desean que se convoque
una conferencia para examinar la enmienda, el Secretario General convocard una
conferencia para examinar dicha enmienda o cualquier otra propuesta que se le pre-
sente de conformidad con el pdrrafo 4 del presente articulo.

4. Si se convoca una conferencia de conformidad con el ptrrafo 3 del presente
articulo, el Secretario General invitard a la misma a todos los Estados a que se refiere
el pdrrafo 1 del articulo 37 de la presente Convenci6n. El Secretario General pedird a
todos los Estados invitados a la conferencia que le presenten, al menos con seis meses
de antelaci6n a la fecha de la apertura, todas las propuestas que deseen que examine
la conferencia ademts de la enmienda propuesta, y comunicard dichas propuestas, al
menos tres meses antes de la fecha de apertura de la conferencia, a todos los Estados
invitados a la misma.

5. a) Toda enmienda a la presente Convenci6n se considerarA aceptada si es
adoptada por una mayoria de dos tercios de los Estados representados en la Confe-
rencia, siempre que esta mayorfa incluya por lo menos dos tercios del ndmero de Par-
tes Contratantes representadas en la Conferencia. El Secretario General notificarA a
todas las Partes Contratantes la adopci6n de la enmienda y dsta entrard en vigor doce
meses despu~s de la fecha de su notificaci6n respecto de todas las Partes Contratan-
tes, salvo aquellas que en ese plazo hayan comunicado al Secretario General que
rechazan la enmienda.

b) Toda Parte Contratante que haya rechazado una enmienda durante ese
plazo de doce meses podrA en cualquier momento notificar al Secretario General su
aceptaci6n de dicha enmienda, y el Secretario comunicard esa notificaci6n a todas las
dem~s Partes Contratantes. Respecto de la Parte Contratante que haga dicha notifi-
caci6n de aceptaci6n, la enmienda entrard en vigor a los seis meses de la recepci6n de
la misma por el Secretario General o en la fecha en que expire el mencionado plazo de
doce meses si esta fecha es posterior.

6. Si la enmienda propuesta no se considera aceptada de conformidad con el
pdxrafo 2 del presente articulo y si no se cumplen las condiciones prescritas en el pd-
rrafo 3 del mismo para la convocaci6n de una conferencia, la enmienda propuesta se
considerard rechazada.

Articulo 42
Toda Parte Contratante podrd denunciar la presente Convenci6n mediante noti-

ficaci6n por escrito dirigida al Secretario General. La denuncia surtird efecto un afio
despuds de la fecha en que el Secretario General hubiera recibido la notificaci6n.
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Art(culo 43
La presente Convenci6n dejarA de estar en vigor si el ntimero de Partes Contra-

tantes es inferior a cinco durante un periodo de doce meses consecutivos.

ArtIculo 44
Toda controversia entre dos o m.s Partes Contratantes respecto de la interpreta-

ci6n o aplicaci6n de la presente Convenci6n que las Partes no hubieran podido resolver
por via de negociaciones o de otro modo, podrA someterse, a solicitud de cualquiera de
las Partes Contratantes interesadas, a la Corte Internacional de Justicia para que la
resuelva.

Articulo 45
Ninguna de las disposiciones de la presente Convenci6n podri interpretarse en el

sentido de que prohibe a una Parte Contratante tomar las medidas, compatibles con
las disposiciones de la Carta de las Naciones Unidas y limitadas a las exigencias de la
situaci6n, que estime necesarias para su seguridad exterior o interior.

Articulo 46
1. Todo Estado podri, en el momento de firmar la presente Convenci6n o de

depositar su instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n, declarar que no se considera
obligado por el articulo 44 de la presente Convenci6n. Las demds Partes Contratan-
tes no estarin obligadas por el articulo 44 respecto de cualquier Parte Contratante
que hubiese hecho esta declaraci6n.

2. a) En el momento de depositar su instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n
todo Estado, mediante notificaci6n dirigida el Secretario General, declararA, a los
efectos de la presente Convenci6n:
i) Cuml de los modelos Aa y Ab elige como seial de advertencia de peligro (pirra-

fo 1 del articulo 9); y
ii) Cutl de los modelos B, 2a y B, 2b elige como sefial de alto (pArrafo 3 del ar-

ticulo 10).
Todo Estado podrA en cualquier momento, mediante notificaci6n dirigida al

Secretario General, modificar su elecci6n, sustituyendo su declaraci6n por otra.
b) En el momento de depositar su instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n

todo Estado podrA declarar, mediante notificaci6n dirigida al Secretario General,
que, a los efectos de la presente Convenci6n, asimila los ciclomotores alas motocicle-
tas (apartado 1) del articulo 1).

Todo Estado podrA en cualquier momento, mediante notificaci6n dirigida al
Secretario General, retirar su declaraci6n.

3. Las declaraciones previstas en el p~rrafo 2 del presente articulo surtirAn
efecto seis meses despu~s de la fecha en que el Secretario General hubiese recibido su
notificaci6n o en la fecha en que entre en vigor la Convenci6n respecto del Estado que
formule la declaraci6n, si esta fecha es posterior a la primera.

4. Las reservas a la presente Convenci6n y a sus anexos, a excepci6n de la pre-
vista en el p~rrafo 1 del presente articulo, estartn autorizadas a condici6n de que se
formulen por escrito y si han sido formuladas antes de haberse depositado el instru-
mento de ratificaci6n o de adhesi6n, deber~.n confirmarse en dicho instrumento. El
Secretario General comunicarA dichas reservas a todos los Estados a que se refiere el
pArrafo I del articulo 37 de la presente Convenci6n.
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5. Toda Parte Contratante que haya formulado una reserva o hecho una
declaraci6n de conformidad con los pirrafos 1 y 4 del presente articulo podrd reti-
rarla en cualquier momento mediante notificaci6n dirigida al Secretario General.

6. Toda reserva formulada de conformidad con el pdrrafo 4 del presente
articulo
a) Modifica por lo que respecta a la Parte Contratante que la hiciere las disposicio-

nes de la Convenci6n a que la reserva se refiere y en la medida en que dicha reser-
va afecta esas disposiciones;

b) Modifica esas disposiciones en la misma medida por lo que respecta a las demis
Partes Contratantes en sus relaciones con la Parte Contratante que hubiere for-
mulado la reserva.

Articulo 47
El Secretario General, ademis de las declaraciones, notificaciones y comunica-

ciones previstas en los articulos 41 y 46 de la presente Convenci6n, notificard a todos
los Estados a que se refiere el pdrrafo 1 del articulo 37 lo siguiente:
a) Las firmas, ratificaciones y adhesiones con arreglo a lo dispuesto en el articulo 37;
b) Las declaraciones previstas en el articulo 38;
c) Las fechas de entrada en vigor de la presente Convencifn en virtud del articulo 39;
d) La fecha de entrada en vigor de las enmiendas a la presente Convenci6n de

conformidad con los pirrafos 2 y 5 del articulo 41;
e) Las denuncias conforme a lo previsto en el articulo 42;
f) La abrogaci6n de la presente Convenci6n de conformidad con el articulo 43.

Artculo 48
El original de la presente Convenci6n hecho en un solo ejemplar en chino, espa-

fiol, francds, ingl6s y ruso, siendo los cinco textos igualmente autdnticos, se deposi-
tard en poder del Secretario General de las Naciones Unidas, quien transmitira una
copia certificada conforme del mismo a todos los Estados a que se refiere el pdrrafo 1
del articulo 37 de la presente Convenci6n.

EN FE DE LO CUAL lOS plenipotenciarios infrascritos, debidamente autorizados
para ello por sus respectivos gobiernos, han firmado la presente Convenci6n.

HECHO en Viena, el dia ocho de noviembre de mil novecientos sesenta y ocho.

ANEXO 1
SENALES DE ADVERTENCIA DE PELIGRO, CON EXCEPCI6N DE LAS COLO-

CADAS EN LA PROXIMIDAD DE LAS ENCRUCIJADAS 0 DE LOS PASOS A NIVEL

NOTA: Para las sefiales de advertencia de peligro en la proximidad de las encrucijadas,
v6ase la secci6n B del anexo 2; para las colocadas en la proximidad de los pasos a nivel, v6anse
las secciones A y C del anexo 3.

Secci6n A. MODELOS DE SENALES DE ADVERTENCIA DE PELIGRO

La seial "A" de advertencia de peligro es del modelo Aa o del modelo Ab. El modelo Aa es
un tri ngulo equilltero con un lado horizontal y el v6rtice opuesto al mismo apuntando hacia
arriba; el fondo es blanco o amarillo y la orla es roja. El modelo Ab es un cuadrado con una
diagonal vertical; el fondo es amarillo y la orla se reduce a un simple reborde negro. Los simbo-
los colocados en estas sefiales son negros o de color azul oscuro, salvo indicaci6n contraria en
su descripci6n.
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El lado de las sefiales Aa de dimensiones normales es de unos 0,90 m (3 pies); el de las
sefiales Aa de dimensiones pequefias no debe ser inferior a 0,60 m (2 pies). El lado de las sefiales
Ab de dimensiones normales es de unos 0,60 m (2 pies); el lado de las sefiales Ab de dimensiones
pequefias no debe ser inferior a 0,40 m (1 pie, 4 pulgadas).

Para la elecci6n entre los modelos Aa y Ab, v6anse el pirrafo 2 del articulo 5 y el pArrafo 1
del articulo 9 de la Convenci6n.

Secci6n B. SiMBOLOS DE LAS SE JALES DE ADVERTENCIA DE PELIGRO Y MODO

DE USAR ESTAS SERALES

1. Curva peligrosa o curvas peligrosas
Para anunciar la proximidad de una curva peligrosa o de una sucesi6n de curvas peligrosas

se empleard, segtin el caso, una de las sefiales siguientes:
A, la: Curva a la izquierda
A, Ib: Curva a la derecha
A, Ic: Doble curva, o sucesi6n de mds de dos curvas, la primera a la izquierda
A, Id: Doble curva, o sucesi6n de mds de dos curvas, la primera a la derecha
2. Bajada peligrosa

Para anunciar la proximidad de una bajada de gran pendiente, se empleari, con la sefial
del modelo Aa , el simbolo A, 2a, y con la sefial del modelo Ab, el simbolo A, 2b.

La parte izquierda del simbolo A, 2a ocupa el dngulo izquierdo de la placa de la sefial y su
base se extiende a todo lo ancho de esta placa. En los simbolos A, 2a y A, 2b, la cifra indica la
pendiente en porcentaje; esta indicaci6n puede reemplazarse por una relaci6n (1:10). No
obstante, las Partes Contratantes, en lugar del simbolo A, 2a o A, 2b, pero teniendo en cuenta,
en la medida que les sea posible, las disposiciones del apartado b) del pdrrafo 2 del articulo 5 de
la Convenci6n, podrdn elegir el simbolo A, 2c si han adoptado el modelo de seial Aa, y el sim-
bolo A, 2d si han adoptado el modelo Ab.
3. Subida de gran pendiente

Para anunciar la proximidad de una subida de gran pendiente, se empleard, con el modelo
de seial Aa, el simbolo A, 3a y, con el modelo Ab, el simbolo A, 3b.

La parte derecha del simbolo A, 3a ocupa el dngulo derecho de la placa de la seial y su
base se extiende a todo lo ancho de esta placa. En los simbolos A, 3a y A, 3b, la cifra indica la
pendiente en porcentaje; esta indicaci6n puede reemplazarse por una relaci6n (1:10). No
obstante, las Partes Contratantes que hayan elegido el simbolo A, 2c como simbolo de bajada
peligrosa, podrdn elegir, en lugar del simbolo A, 3a el simbolo A, 3c, y las Partes Contratantes
que hayan elegido el simbolo A, 2d podrin elegir, en lugar del simbolo A, 3b, el simbolo A, 3d.

4. Estrechamiento de la calzada

Para anunciar la proximidad de un estrechamiento de la calzada, se empleard el sim-
bolo A, 4a, o un simbolo que indique con mayor claridad la configuraci6n del lugar, por ejem-
plo el A, 4b.

5. Puente m6vil
Para anunciar la proximidad de un puente m6vil se empleari el simbolo A, 5.
Debajo de la sefial de advertencia que lleve el simbolo A, 5, podri colocarse una placa rec-

tangular del modelo A, 29a descrito en el anexo 3, pero en este caso se colocardn, aproximada-
mente a un tercio y a dos tercios de la distancia entre la seial que Ileve el simbolo A, 5 y el
puente m6vil, placas de los modelos A, 29b y A, 29c, descritos en dicho anexo.
6. Salida a un muelle o a una orilla

Para anunciar que la carretera desemboca en un muelle o una orilla, se empleard el sim-
bolo A, 6.
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7. Perfil irregular
Para anunciar la proximidad de un baddn, de un puente combado, de un cambio brusco de

rasante o de un paso donde la calzada estd en mal estado, se empleard el simbolo A, 7a .

Para anunciar un puente combado o un cambio brusco de rasante el simbolo A, 7a podrd
sustituirse por el simbolo A, 7b.

Para anunciar la proximidad de un baddn el simbolo A, 7a puede sustituirse por el sim-
bolo A, 7c.
8. Calzada deslizante

Para anunciar la proximidad de un tramo de via en el que la cazada puede ser particular-
mente resbaladiza se empleard el simbolo A, 8.
9. Proyecci6n de gravilla

Para anunciar la proximidad de un tramo de via en el que pueda producirse proyecci6n de
gravilla, se emplearA el simbolo A, 9a con la sefial del modelo Aa y el simbolo A, 9b con la seial
del modelo Ab.

Cuando la circulaci6n sea por la izquierda se invertird el simbolo.
10. Desprendimiento de rocas

Para anunciar la proximidad de un paso peligroso debido al desprendimiento de rocas y a
la consiguiente presencia de rocas en la via, se empleard el simbolo A, 10a con la seial del
modelo Aa y el simbolo A, l0b con la sefial del modelo Ab.

En ambos casos, la parte derecha del sfinbolo ocupard el dngulo derecho de la seial.
Los simbolos pueden ser invertidos.

11. Paso de peatones
Para anunciar un paso de peatones indicado con marcas viales, o por las sefiales E, 11a o

E, llb se empleard el simbolo A, 11, del que existen dos modelos: A, Ila y A, l1b.
Este simbolo puede ser invertido.

12. Niflos
Para anunciar la proximidad de un paso frecuentado por nifios, tal como la salida de una

escuela o de un terreno de juegos, se empleard el simbolo A, 12.
Este simbolo puede ser invertido.

13. Salida de ciclistas
Para anunciar la proximidad de un paso en el que frecuentemente desemboquen ciclistas

en la via o la atraviesen, se empleard el simbolo A, 13.
Este simbolo puede ser invertido.

14. Paso de ganado y de otros animales
Para anunciar la proximidad de un tramo de via en el que sea muy probable el paso de ani-

males, se empleard como simbolo la silueta de un animal de la especie, dom~stica o que vive en
libertad, de que se trate, por ejemplo, el simbolo A, 14a para un animal domdstico y el sim-
bolo A, 14b para un animal que vive en libertad.

Este simbolo puede ser invertido.
15. Obras

Para anunciar la proximidad de un tramo de via en el que se est~n realizando obras, se
empleard el simbolo A, 15.
16. Sefalizaci6n luminosa

Si se considera indispensable anunciar la proximidad de un paso en el que la circulaci6n
estd regulada mediante semdforos tricolores por estimarse que los usuarios de la via diffcil-
mente puedan esperar encontrarse con tal paso, se empleard el simbolo A, 16. Hay tres mode-
los del simbolo A, 16: A, 16a, A, 16b y A, 16c, que corresponden a la disposici6n de las luces del
sistema tricolor descrito en los pdrrafos 4 a 6 del articulo 23 de la presente Convenci6n.
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Este simbolo Ileva los tres colores que correspondan a los del semdforo cuya proximidad
anuncie.
17. Pista de vuelo

Para anunciar la proximidad de un tramo de via sobre el que puedan volar a baja altura las
aeronaves al despegar o aterrizar, se empleard el simbolo A, 17.

Este simbolo puede ser invertido.
18. Viento lateral

Para anunciar la proximidad de un tramo de via en el que sople con frecuencia un viento
lateral violento, se empleard el simbolo A, 18.

Este simbolo puede ser invertido.
19. Circulaci6n en dos sentidos

Para anunciar la proximidad de un tramo de via en el que se circule, de manera provisional
o permanente, en los dos sentidos y por la misma calzada, cuando el tramo precedente tenga un
solo sentido o la via disponga de varias calzadas reservadas a la circulaci6n en un solo sentido,
se empleard el simbolo A, 19.

La sefial con este simbolo se repetird al comienzo del tramo, asi como en el tramo, tantas
veces como sea necesario. Cuando el sentido de la circulaci6n sea por la izquierda, se invertirdn
las flechas.
20. Otros peligros

Para anunciar la proximidad de un paso en el que exista cualquier otro peligro distinto de
los enumerados en los pdrrafos 1 a 19 del presente anexo o en los anexos 2 y 3, se puede emplear
el simbolo A, 20.

No obstante, toda Parte Contratante puede adoptar otros simbolos expresivos de confor-
midad con las disposiciones del inciso ii) del apartado a) del pdrrafo 1 del articulo 3 de la pre-
sente Convenci6n.

La sefial A, 20 puede ser empleada particularmente para anunciar los cruces de lineas fd-
rreas en que la circulaci6n ferroviaria sea muy lenta y la circulaci6n vial estd dirigida por un
empleado que acompafhe a los vehiculos ferroviarios y que haga las sefiales necesarias con el
brazo.

ANEXO 2

SENALES QUE REGULAN LA PRIORIDAD EN LAS ENCRUCIJADAS, SEI4ALES DE
ADVERTENCIA DE PELIGRO EN LA PROXIMIDAD DE LAS ENCRUCIJADAS Y
SERALES QUE REGULAN LA PRIORIDAD EN LOS PASOS ESTRECHOS

NOTA: Cuando en una encrucijada en que haya una via prioritaria se curve el trazado de
esta tiltima, podrd emplearse una placa que muestre, sobre un esquema de la encrucijada, el
trazado de la via prioritaria y esta placa podrd colocarse debajo de las sefiales de advertencia de
peligro que anuncien la encrucijada o de las sefiales que regulen la prioridad, est6n dstas coloca-
das o no en la encrucijada.

Secci6n A. SENALES QUE REGULAN LA PRIORIDAD EN LAS ENCRUCUADAS

1. Sefial de "Ceda el paso"
La serial de "Ceda el paso" es la sefial B, 1. Tiene la forma de un tridngulo equiltero con

un lado horizontal y el v6rtice opuesto apuntando hacia abajo; el fondo serd blanco o amarillo
y la orla es roja; esta sefial no Ileva simbolo alguno.

El lado de la sefial de dimensiones normales es de unos 0,90 m (3 pies); el de las sefiales de
dimensiones pequefias no debe ser inferior a 0,60 m (2 pies).
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2. Sefial de "Alto"
La sefial de "Alto" es la sefial B, 2, que tiene dos modelos:

- El modelo B, 2a es octagonal con fondo rojo y lleva la palabra "STOP" en blanco en inglds o
en el idioma del Estado de que se trate, la altura de la palabra "STOP" es, por lo menos,
igual al tercio de la altura de la placa;

- El modelo B, 2b es circular con fondo blanco o amarillo y orla roja; lleva en el interior la
sefial B, I sin inscripci6n y, ademds, en la parte superior, en grandes caracteres, la palabra
"STOP" en negro o azul oscuro, en ingls o en el idioma del Estado de que se trate.
La altura de la sefial B, 2a de dimensiones normales y el didmetro de la sefial B, 2b de

dimensiones normales son de unos 0,90 m (3 pies); la altura y el didmetro de las sefiales de
dimensiones pequeflas no deben ser inferiores a 0,60 m (2 pies).

Para la elecci6n entre los modelos B, 2a, y B, 2b, v~anse el pdrrafo 2 del articulo 5 y el pd-
rrafo 3 del artfculo 10 de la Convenci6n.
3. Sefial de "Via con prioridad"

La sefial de "Via con prioridad" es la seial B, 3. Tiene la forina de un cuadrado, una de
cuyas diagonales es vertical; la seial tiene un reborde negro; en el centro lieva un cuadradc
amarillo o naranja con reborde negro; el espacio entre los dos cuadrados es blanco.

El lado de la sefial de dimensiones normales es de unos 0,50 m (1 pie, 8 pulgadas); el de las
sefiales de dimensiones pequefias no debe ser inferior a 0,35 m (1 pie, 2 pulgadas).
4. Selhal de "Fin de la prioridad"

La sefial de "Fin de la prioridad" es la sefial B, 4 y estd constituida por la seial B, 3 a la que
se agrega una banda central perpendicular a los lados inferior izquierdo y superior derecho o
una serie de trazos negros o grises paralelos que formen una banda de esta clase.

Secci6n B. SERALES DE ADVERTENCIA DE PELIGRO EN LAS PROXIMIDADES DE LAS ENCRUCUADAS

1. Seflales
Las sefiales de advertencia de peligro en la proximidad de una encrucijada son de los

modelos Aa o Ab descritos en la secci6n A del anexo 1.
2. Simbolos

Los simbolos son negros o de color azul oscuro.
a) En cuanto al simbolo que debe colocarse sobre la sefial Aa o Ab, se distinguirdn los

casos siguientes:
i) Encrucijada en que la prioridad sea la definida por la regla general de prioridad en vigor en

cada Estado: se empleard con la sefial del modelo Aa el simbolo A, 21a y con la sefial del
modelo Ab el simbolo A, 21b.

Los simbolos A, 21a y A, 21b podrdn sustituirse por simbolos que indiquen mds clara-
mente la naturaleza de la encrucijada, tales como: A, 21c, A, 21d, A, 21e, A, 21 f y A, 21g.

ii) Encrucijada con una via cuyos usuarios deban ceder el paso: se empleard el simbolo A, 22a.
Este simbolo podrd sustituirse por simbolos que indiquen mds claramente la natura-

leza de la encrucijada, tales como: A, 22b y A, 22c.
Estos simbolos s6lo podrdn colocarse en una via cuando en esa via o en las vias con las

cuales forme la encrucijada anunciada se haya colocado la seflal B, 1 o la sefial B, 2, o
cuando esas vias sean tales (por ejemplo, senderos o caminos de tierra) que, en virtud de la
legislaci6n nacional, los conductores que circulen por ellas deban, aun en caso de no existir
esas sefiales, ceder el paso en la encrucijada. El empleo de estas sefiales en las vias donde
est6 colocada la sefial B, 3 se limitard a ciertos casos excepcionales.

iii) Encrucijada con una via a cuyos usuarios deben los conductores ceder el paso.
Si en la encrucijada se coloca la sefial de "Ceda el paso" B, 1, se emplearA el sim-

bolo A, 23.
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Si en la encrucijada se coloca la sefial de "Alto" B, 2, se empleard, de los dos sinbo-
los A, 24a y A, 24b, el que corresponda al modelo de la sefial B, 2 que se haya colocado.

No obstante, en vez de emplear la seial A a con estos simbolos, podrin utilizarse las
seiales B, 1 o B, 2, de conformidad con el p~rrafo 6 del articulo 10 de la presente Conven-
ci6n.

iv) Encrucijada de circulaci6n giratoria: se empleari el simbolo A, 25.
En los Estados en que se circule por la izquierda, se invertirA el sentido de las flechas

del simbolo.
b) Cuando la circulaci6n est6 regulada en la encrucijada por un semdforo, podrd colo-

carse como complemento o en sustituci6n de las sefiales descritas en la presente secci6n B, una
serial Aa o Ab, con el simbolo A, 16 descrito en la secci6n B del anexo 1.

Secci6n C. SERALES QUE REGULAN LA PRIORIDAD EN LOS PASOS ESTRECHOS
1. Sefial que indica prioridad a los vehiculos que vienen en sentido contrario

Si en un paso estrecho donde el cruce sea dificil o imposible estd regulada la circulaci6n y
si, pudiendo los conductores ver claramente, tanto de noche como de dia, ese paso en toda su
extensi6n, esa regulaci6n consiste en la atribuci6n de la prioridad a los vehiculos que circulen
en un sentido y no en la instalaci6n de semdforos, se colocarA de frente a la circulaci6n del lado
del paso en que 6sta no goce de prioridad la seial B, 5 "Prioridad a los vehiculos que vienen en
sentido contrario". Esta serial indica que estA prohibido entrar en el paso estrecho mientras no
sea posible atravesarlo sin obligar a los vehiculos que vengan en sentido contrario a detenerse.

Esta seial seri circular con fondo blanco o amarillo y orla roja; la flecha que indica el sen-
tido prioritario es negra y la que indica el otro sentido es roja.

En los Estados en que se circule por la izquierda, se invertird el lugar de las flechas del sim-
bolo.
2. Sefial que indica prioridad con relaci6n a los vehiculos que vienen en sentido contrario

Para informar a los conductores que en un paso estrecho tienen prioridad con relaci6n a
los vehiculos que vienen en sentido contrario, se empleard la serial B, 6.

Esta seial es rectangular con fondo azul; la flecha que apunta hacia arriba es blanca y la
otra es roja.

En el caso de que se circule por la izquierda, se invertird el lugar de las flechas del simbolo.
Cuando se utilice una seial B, 6 deberd colocarse obligatoriamente en la via, en el lado

opuesto del paso estrecho de que se trate, la sefial B, 5 destinada a la circulaci6n en sentido
contrario.

ANEXO 3

SEFJALES RELATIVAS A LOS PASOS A NIVEL

Secci6n A. SEF4ALES DE ADVERTENCIA DE PELIGRO

Debe colocarse la seial Aa o la sefial Ab, descritas en la secci6n A del anexo 1. En cuanto al
simbolo que debe colocarse en esta seial, se distinguirin los casos siguientes:
a) Para anunciar los pasos a nivel provistos de barreras completas o de semibarreras dispues-

tas en forma alterna a cada lado de la via frrea, se empleari el simbolo A, 26.
b) Para anunciar los demds pasos a nivel, se emplearAi el simbolo A, 27 del que hay dos mode-

los: A, 27 a y A 2 7b.

c) Para anunciar un cruce con una linea de tranvia, siempre que no se trate de un paso a nivel
conforme a la definici6n que figura en el articulo 1 de la Convenci6n, podri emplearse el
simbolo A, 28.
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NOTA: Si se estima necesario anunciar los cruces de vias con lineas f6rreas en que la circula-
ci6n ferroviaria sea muy lenta y la circulaci6n vial est6 dirigida por un empleado de ferrocarril
que haga las seftales necesarias con el brazo, se emplearA la sefral A, 20 descrita en la secci6n B
del anexo 1.

Secci6n B. SENALES QUE DEBEN COLOCARSE EN LAS PROXIMIDADES INMEDIATAS
DE LOS PASOS A NIVEL

La sefial B, 7, a la que se refiere el pdrrafo 2 del articulo 35 de la Convenci6n, tiene tres
modelos: B, 7a, B, 7 b, B, 7c.

Los modelos B, 7a y B, 7 b tienen fondo blanco o amarillo y orla roja o negra; el modelo B, 7c
tiene fondo blanco o amarillo y orla negra; la inscripci6n del modelo B, 7c es en letras negras. El
modelo B, 7 b s6lo se emplea cuando la linea tiene por lo menos dos vias frreas; en el mode-
lo B, 7c s6lo se coloca la placa adicional si la linea tiene dos vias f~rreras como minimo, e indica
entonces el nfimero de vias f~rreas.

La longitud normal de los brazos de la cruz es como minimo de 1,20 m (4 pies). A falta de
espacio suficiente la sefial puede presentarse con las puntas dirigidas hacia arriba y hacia abajo.

Secci6n C. SERALES ADICIONALES EN LAS PROXIMIDADES DE LOS PASOS A NIVEL

Las placas que se mencionan en el pdrrafo 3 del articulo 35 de la Convenci6n son las sefia-
les A, 29a, A, 29b y A, 29c. Las barras inclinadas se dirigirdn en forma descendente hacia el
borde de la calzada.

Sobre las sefiales A, 29b y A, 29c puede colocarse, de la misma manera que ha de ponerse
sobre la sefial A, 29a, la sefial de advertencia de peligro del paso a nivel.

ANEXO 4
SEIJALES DE REGLAMENTACION, CON EXCEPCION DE LAS RELATIVAS

A LA PRIORIDAD, LA PARADA Y EL ESTACIONAMIENTO

NOTA: Para las seflales de reglamentaci6n de la prioridad, vdase el anexo 2; para las sefiales
de reglamentaci6n de la parada y del estacionamiento vdase el anexo 6.

Secci6n A. SERALES DE PROHBICI6N a DE RESTRICCI6N

1. Caracter(sticas de las sefiales y los s(mbolos
a) Las seflales de prohibici6n o de restricci6n son circulares; su didmetro no debe ser

inferior a 0,60 m (2 pies) fuera de los poblados y a 0,40 m (16 pulgadas) en los poblados.
b) Salvo las excepciones que se indican a continuaci6n, al describir las sefiales de que se

trate, las sefiales de prohibici6n o de restricci6n tienen fondo blanco o amarillo con una ancha
orla roja y los simbolos, asi como las inscripciones, cuando las haya, son de color negro o azul
oscuro, y las barras oblicuas, cuando las haya, son de color rojo y deben ser oblicuas descen-
dentes a partir de la izquierda.
2. Descripcidn de las seflales

a) Prohibici6n y restricci6n de paso
i) Para indicar que esti prohibido el paso a todo vehiculo, se emplearA la sefial C, 1 "Pro-

hibido el paso" de la que existen dos modelos: C, la y C, 1b
.

ii) Para indicar que se prohibe toda circulaci6n de vehiculos en los dos sentidos, se
emplearA la seial C, 2 "Circulaci6n prohibida en los dos sentidos".

iii) Para indicar que estd prohibido el paso tdnicamente a determinada categorfa de ve-
hiculos o usuarios, se empleard una sefial que Ueve como simbolo la silueta de los vehiculos o
usuarios cuya circulaci6n est6 prohibida. Las sefiales C, 3a, C, 3b, C, 3c, C, 3d, C, 3e, C, 3f,
C, 3g, C, 3h, C, 3i y C, 3k tienen los significados siguientes:
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C, 3a: "Prohibido el paso a todos los vehiculos de motor, con excepci6n de las motocicletas
de dos ruedas sin sidecar";

C, 3b: "Prohibido el paso a las motocicletas";
C, 3c: "Prohibido el paso a los ciclos";
C, 3d: "Prohibido el paso a los ciclomotores";
C, 3e: "Prohibido el paso a los vehiculos destinados al transporte de mercancias";

La inscripci6n de una cifra de tonelaje, ya sea en caracteres claros sobre la silueta
del vehiculo, ya sea en otra placa colocada debajo de la seial C, 3e, de conformidad
con el pdrrafo 4 del artfculo 8 de la Convenci6n, significa que la prohibici6n s6lo se
aplica cuando el peso mdximo autorizado del vehiculo o del conjunto de vehiculos
rebase dicha cifra.

C, 3f: "Prohibido el paso a todo vehiculo de motor con remolque que no sea un semirremol-
que o un remolque de un solo eje".

La inscripci6n de una cifra de tonelaje, ya sea en caracteres claros sobre la silueta
del remolque, ya sea en otra placa colocada debajo de la seial C, 3f, de conformidad
con el pArrafo 4 del articulo 8 de la Convenci6n, significa que la prohibici6n s6lo se
aplica cuando el peso m.ximo autorizado del remolque rebase dicha cifra.

Las Partes Contratantes podr~n, en los casos en que lo juzguen oportuno,
sustituir en el simbolo la silueta de la parte trasera del cami6n por la de la parte trasera
de un autom6vil de turismo, y la silueta del remolque por la de un remolque acoplable
detris de un autom6vil de esa clase.

C, 39: "Prohibido el paso a los peatones";
C, 3h: "Prohibido el paso a los vehiculos de tracci6n animal";

C, 3J: "Prohibido el paso a los carros de mano";
C, 3k: "Prohibido el paso a los vehiculos agricolas de motor".

NOTA. Las Partes Contratantes podrin optar por no incluir en las sefiales C, 3a a C, 3 k la
barra roja oblicua que une el cuadrante superior izquierdo con el cuadrante inferior derecho, o
por no interrumpir la barra a la altura del simbolo si ello no dificulta la visibilidad ni Ia com-
prensi6n del mismo.

iv) Para indicar que estA prohibido el paso de varias categorias de vehiculos o usuarios,
podrin emplearse, o bien tantas sefiales de prohibici6n como categorias a las que se prohiba el
paso, o bien una sola sefial de prohibici6n con las diversas siluetas de los vehiculos o usuarios
cuya circulaci6n est6 prohibida. Las sefiales C, 4 a "Prohibido el paso a toda clase de vehiculos
de motor" y C, 4 b "Prohibido el paso a los vehiculos de motor y a los vehiculos de tracci6n ani-
mal" constituyen ejemplos de este tipo:

Fuera de los poblados no se podrin colocar sefiales con mls de dos siluetas, ni con mts de
tres dentro de los mismos.

v) Para indicar que estA prohibido el paso a los vehiculos cuyo peso o dimensiones exce-
dan de ciertos lImites, se empleardn las sefiales:
C, 5: "Prohibido el paso a vehiculos de una anchura superior a ... metros ( ... pies)";
C, 6: "Prohibido el paso a vehiculos de una altura superior a ... metros ( ... pies)";
C, 7: "Prohibido el paso a vehiculos de un peso en carga superior a ... toneladas";
C, 8: "Prohibido el paso a vehiculos de un peso superior a ... toneladas por eje";
C, 9: "Prohibido el paso a los vehfculos o conjuntos de vehiculos de una longitud superior

a ... metros ( ... pies)".

vi) Para indicar que, al conducir su vehiculo, los conductores deben mantener una dis-
tancia no inferior a la prescrita, se emplearA la sefial C, 10 "Prohibido circular sin mantener una
distancia de por lo menos ... metros ( ... yardas) entre los vehiculos".
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b) Prohibici6n de girar
Para indicar que estA prohibido girar (a la derecha o a la izquierda, segtln el sentido de la

flecha), se empleard la sefial C, I l a "Prohibido girar a la izquierda" o la sefial C, 1 1 b "Prohibido
girar a la derecha".

c) Prohibici6n de dar media vuelta
Para indicar que estd prohibido dar media vuelta se empleard la sefial C, 12 "Prohibido dar

media vuelta".
d) Prohibici6n de adelantar
i) Para indicar que, ademds de las disposiciones generales impuestas por los textos vigen-

tes para el adelantamiento, estd prohibido adelantar a los vehiculos de motor que circulen por
la via, con excepci6n de los ciclomotores de dos ruedas y las motocicletas de dos ruedas sin side-
car, se emplearA la sefial C, 13a "Prohibido adelantar".

Hay dos modelos de esta sefial: C, 13aa y C, 13 ab.

ii) Para indicar que la prohibici6n de adelantar s61o se aplica a los vehiculos destinados
al transporte de mercancias cuyo peso mdximo autorizado exceda de 3,5 toneladas (7.700 li-
bras), se empleard la sefial C,13b "Prohibido el adelantamiento por los vehiculos de carga".
Hay dos modelos de esta seial: C,13ba y C, 13bb.

Para modificar el peso mdximo autorizado por encima del cual se aplica la prohibici6n de
adelantar, puede afiadirse una cifra en una placa adicional colocada debajo de la seial, de
conformidad con el pdrrafo 4 del articulo 8 de la Convenci6n.

iii) Cuando la circulaci6n se efectdie por la izquierda, se invertir.An los colores de los auto-
m6viles que figuran en las sefiales C, 13aa y C 13ba .

e) Velocidad mdxima
Para indicar que hay un limite de velocidad se emplearA la seial C, 14 "Velocidad

mdxima". La cifra que aparece en la sefial indica la velocidad maxima en la unidad de medida
que se utilice corrientemente en el Estado de que se trate para indicar la velocidad de los vehicu-
los. Despu~s de la cifra de velocidad o debajo de ella se puede afiadir, por ejemplo, "km" (kil6-
metros) o "m" (millas).

Para sefialar que el limite de velocidad se aplica (inicamente a los vehiculos cuyo peso
mAximo autorizado rebase una cifra dada, se indicard esta cifra en una placa adicional colo-
cada debajo de la seial, de conformidad con el pdrrafo 4 del articulo 8 de la Convenci6n.

f) Prohibicidn de sefiales acdsticas
Para indicar que estd prohibido usar sefiales actisticas, salvo para evitar un accidente, se

empleard la sefial C, 15 "Prohibido el uso de sefiales actisticas". Cuando no est6 colocada a la
entrada de un poblado en la vertical de la sefial de localizaci6n del poblado o poco despu6s de la
misma, esta sefral deberd completarse con otra placa del modelo 2, descrita en el anexo 7, que
indique la extensi6n en que se prohiben las sefiales actisticas. Se recomienda no colocar esta
sefial a la entrada de los poblados cuando la prohibici6n se aplique a todos ellos y disponer que
a la entrada de un poblado la sefial de localizaci6n del mismo advierta a los usuarios de la via
que la reglamentaci6n de la circulaci6n es a partir de entonces la que se aplica en su territorio a
los poblados.

g) Prohibici6n de pasar sin detenerse
Para indicar la proximidad de un puesto de aduanas, en que el alto es obligatorio, se emple-

ari la sefial C, 16 "Prohibido pasar sin detenerse". No obstante to dispuesto en el articulo 8 de la
Convenci6n, el simbolo de esta sefial leva la palabra "ADUANA"; esta palabra aparece preferible-
mente en dos idiomas; las Partes Contratantes que empleen la sefial C, 16 deberdn procurar
ponerse de acuerdo en el dmbito regional con objeto de que dicha palabra figure en un mismo
idioma en las sefiales que utilicen.

Esta misma sefial puede utilizarse para indicar otros casos en los que est& prohibido pasar
sin detenerse; en tales casos, la palabra "ADUANA" se sustituird por otra inscripci6n muy breve
que indique el motivo del alto.
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h) Fin de prohibicidn o de restriccidn
i) Para indicar el punto en que todas las prohibiciones indicadas por sefiales de prohibi-

ci6n para los vehiculos en movimiento dejan de tener aplicaci6n, se empleard la sefial C, 17
a

"Fin de todas las prohibiciones de cardcter local impuestas a los vehiculos en circulaci6n" de
forma circular, con fondo blanco o amarillo, sin orla o con un simple reborde negro, y con una
banda diagonal inclinada de arriba abajo a partir de la derecha, que puede ser de color negro o
gris oscuro o consistir en rayas paralelas negras o grises.

ii) Para indicar el punto en que deja de ser aplicable determinada prohibici6n o restric-
ci6n sefialada a los vehiculos en moviemiento mediante una sefial de prohibici6n o restricci6n,
se empleari la sefial C, 17b "Fin de la limitaci6n de velocidad" o la sefial C, 17c "Fin de la prohi-
bici6n de adelantar" semejantes a la seial C, 17a, pero en las cuales aparece ademds en color
gris claro el simbolo de la prohibici6n o restricci6n a que se pone fin.

No obstante lo dispuesto en el pdrrafo I del articulo 6 de la Convenci6n, las sefiales citadas
en el presente apartado h) pueden ser colocadas en el reverso de la seial de prohibici6n o
restricci6n destinada a la circulaci6n en sentido contrario.

Seccidn B. SEiRALES DE OBLIGACI6N

1. Caractertsticas generales de las seflales y los simbolos
a) Las sefiales de obligaci6n son circulares; su didmetro no debe ser inferior a 0,60 m

(2 pies) fuera de los poblados y a 0,40 m (16 pulgadas) en los poblados. Sin embargo, pueden
utilizarse sefiales con un didmetro que no sea inferior a 0,30 m ( 12 pulgadas), en conjunci6n
con las sefiales luminosas de circulaci6n o en los postes colocados en los refugios.

b) Salvo que se indique otra cosa, las sefiales son de color azul y los simbolos son blancos
o de color claro, o bien las sefiales son blancas con rebordes rojos y los simbolos son negros.
2. Descripcidn de las sefiales

a) Direcci6n obligatoria
Para indicar la direcci6n que los vehiculos han de seguir obligatoriamente o las tinicas

direcciones que los vehiculos pueden tomar, se empleari el modelo D, l a de la sefial D, 1
"Direcci6n obligatoria" en la que la flecha o las flechas apuntarin en el sentido o sentidos de
que se trate. No obstante lo dispuesto en el pdlrrafo 1 de esta secci6n B, en lugar de emplear la
sefial D, la puede emplearse la sefial D, lb; esta ultima sefial es de color negro con un reborde
blanco y un simbolo tambi6n blanco.

b) Paso obligatorio
No obstante lo dispuesto en el pirrafo 1 del articulo 6 de la Convenci6n, la sefial D, 2

"Paso obligatorio" colocada sobre un refugio o ante un obstdculo en la calzada, significa que
los vehiculos han de pasar obligatoriamente por el lado del refugio o del obsticulo que indica la
flecha.

c) Encrucijada de circulacin giratoria obligatoria
La sefial D, 3 "Encrucijada de circulaci6n giratoria obligatoria" indica a los conductores

que deben atenerse a las normas que rigen la circulaci6n por las encrucijadas de circulaci6n
giratoria.

En el caso de que se circule por la izquierda, se invertird la direcci6n de las flechas.

d) Pista obligatoria para ciclistas
La sefial D, 4 "Pista obligatoria para ciclistas" indica a los ciclistas que tienen la obliga-

ci6n de circular por la pista a cuya entrada est6 colocada dicha sefial y a los conductores de los
demAs vehiculos que no tienen derecho a utilizar esa pista. Sin embargo, si la legislaci6n nacio-
nal lo autoriza o si se dispone asi en una placa adicional con una inscripci6n o con el simbolo de
la sefial C, 3d, los conductores de ciclomotores estfdn tambi~n obligados a circular por esta
pista.
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e) Camino obligatorio para peatones
La seial D, 5 "Camino obligatorio para peatones" indica a los peatones que deben transi-

tar por el camino a cuya entrada se haya colocado dicha sefial, y a los demis usuarios de la via
que no tienen derecho a utilizarlo.

f) Camino obligatorio para jinetes
La sefial D, 6 "Camino obligatorio para jinetes" indica a los jinetes que deben usar el

camino a cuya entrada se haya colocado la seial, y a los demAs usuarios de la via que no tienen
derecho a utilizarlo.

g) Velocidad minima obligatoria
La sefial D, 7 "Velocidad minima obligatoria" indica que los vehiculos que circulan por la

via a cuya entrada se haya colocado esa sefial deben circular, por lo menos, a la velocidad indi-
cada; la cifra que aparece en la sefial indica la velocidad minima en la unidad de medida que se
utilice corrientemente en el pais para indicar la velocidad de los vehiculos. A continuaci6n de la
cifra de la velocidad se podrAn afiadir por ejemplo las letras "km" (kil6metros) o "m" (millas).

h) Final de la velocidad minima obligatoria

La seial D, 8 "Final de la velocidad minima obligatoria" indica que deja de ser obligatoria
la velocidad minima impuesta por la sefial D, 7. La sefial D, 8 es idntica a la sefial D, 7, pero
estd cruzada por una barra oblicua de color rojo que va del lado superior derecho al inferior
izquierdo.

i) Uso obligatorio de cadenas para nieve
La sefial D, 9 "Uso obligatorio de cadenas para nieve", indica que los vehiculos que circu-

len por la via a cuya entrada se haya colocado dicha sefial s6lo pueden circular con cadenas
para nieve en dos por lo menos de sus ruedas motrices.

ANEXO 5

SENALES DE INFORMACION, CON EXCEPCION DE LAS RELATIVAS AL
ESTACIONAMIENTO

NOTA: Para las sefiales de informaci6n relativas al estacionamiento, vease el anexo 6.

Caractersticas generales de las seflales y simbolos de las secciones A a F
(para las de las sefiales y simbolos de la seccion G, v~ase dicha secci6n)

1. Las sefiales de informaci6n son por lo general rectangulares; sin embargo, las sefiales
de direcci6n pueden tener la forma de un rectAngulo alargado con el lado mayor horizontal y
terminado en una punta de flecha.

2. Los simbolos o inscripciones de las sefiales de informaci6n son blancos o de color
claro sobre fondo oscuro, o de color oscuro sobre fondo blanco o claro; el color rojo s6lo
podrd utilizarse en casos excepcionales y jamis deberdi predominar.

Secci6n A. SENALES DE PRESERALIZACI6N

1. Caso general
Ejemplos de sefiales para una presefializaci6n direccional: E, la, E, lb y E, ic.

2. Casos particulares
a) Ejemplos de sefiales de presefializaci6n para una via sin salida: E, 2a y E, 2b

.

b) Ejemplo de sefial de presefializaci6n para el recorrido que se debe seguir para ir a la
izquierda en el caso de que en la encrucijada siguiente estt prohibido el giro a la izquierda: E, 3.

c) Ejemplo de seial para la preselecci6n de las encrucijadas en las vias de varios carriles:
E, 4.
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Secci6n B. SEltALES DE DIRECCI6N

1. Ejemplos de sefiales que indican la direcci6n de una localidad: E, 5a, E, 5b, E, 5c
y E, 5d.

2. Ejemplos de sefiales que indican la direcci6n de un aer6dromo: E, 6a, E, 6b, y E, 6c.

3. La seial E, 7 indica la direcci6n de un terreno de camping.
4. La seial E, 8 indica la direcci6n de un albergue de juventud.

Secci6n C. SERJALES DE LOCALIZACI6N

El lado mayor del rectingulo que constituye esta sefial es horizontal.

1. Ejemplos de sefiales que indican la entrada de un poblado: E, 9 a y E, 9 b
.

2. Ejemplos de seflales que indican la salida de un poblado: E, 9C y E, 9 d
.

No obstante lo dispuesto en el pdrrafo 1 del articulo 6 de la Convenci6n, estas sefiales se
podrdn colocar en el reverso de las sefiales de localizaci6n de un poblado.

Secci6n D. SERALES DE CONFIRMACION

La sefial E, 10 es un ejemplo de seial de confirmaci6n.
No obstante lo dispuesto en el pdrrafo 1 del artfculo 6 de la Convenci6n, esta sefial se

podrd colocar en el reverso de otra sefial destinada a la circulaci6n en sentido contrario.

Secci6n E. PASO DE PEATONES

La sefial E, 1 1a "Paso de peatones" se emplea para indicar a los peatones y a los conducto-
res la vertical de un paso de peatones.

La placa es de color azul o negro, el tridngulo es blanco o amarillo y el simbolo es negro o
azul oscuro; el simbolo es el A, 11.

Sin embargo, podrd emplearse la seial E, lb en forma de pentdgono irregular con fondo
azul y simbolo blanco.

Secci6n F. OTRAS SERALES QUE FACILITAN UNA INFORMACI6N ITIL PARA LA CONDUCCION

DE LOS VEHiCULOS

Estas sefiales son de fondo azul.
1. Sefial de "Hospital"

Esta sefial se empleari para indicar a los conductores de vehiculos que conviene adoptar
las precauciones que reclama la proximidad de establecimientos medicos y, en especial, evitar
los ruidos en lo posible. Hay dos modelos para esta sefial: E, 12a y E, 1 2 b

.

La cruz roja que figura en la sefial E, 12 b puede ser sustituida por uno de los simbolos que
se indican en el apartado a) del pdrrafo 2 de la secci6n G.
2. Sefial de "V(a de sentido unico"

Pueden colocarse dos sefiales diferentes de "Via de sentido t6nico" cuando se juzgue nece-
sario confirmar a los usuarios que se encuentran en una via de sentido dinico:
a) La sefial E, 13a colocada de forma aproximadamente perpendicular al eje de la calzada; su

placa es cuadrada.
b) La sefial E, 13b colocada poco mls o menos paralelamente al eje de la calzada; su placa es

un rectdngulo alargado con el lado mayor horizontal. Pueden inscribirse las palabras "sen-
tido finico" en la flecha de la sefial E, 13 b en el idioma nacional o en uno de los idiomas
nacionales del pais.
La colocaci6n de las sefiales E, 13a y E, 1 3 b es independiente de la colocaci6n, antes de la

entrada de la via, de sefiales de prohibici6n o de obligaci6n.
3. Se fal de "Via sin salida"

La sefial E, 14 "Via sin salida" colocada a la entrada de una via indica que 6sta no tiene
salida.
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4. Sefiales que anuncian la entrada o la salida de una autopista
La sefial E, 15 "Autopista" se coloca en el punto a partir del cual son aplicables las reglas

especiales de circulaci6n que deben observarse en las autopistas. La sefial E, 16 "Fin de la auto-
pista" se coloca en el sitio a partir del cual estas reglas dejan de aplicarse.

La sefial E, 16 puede asimismo emplearse y repetirse para anunciar la proximidad del final
de una autopista; cada sefial asi colocada llevari en su parte inferior la distancia entre el lugar
donde est instalada y el final de la autopista.
5. Sefiales que anuncian Ia entrada o la salida de una via en la que se aplican las reglas de cir-

culaci6n de las autopistas
La sefial E, 17 "Carretera para autom6viles" se coloca en el punto a partir del cual son apli-

cables las reglas especiales de circulaci6n por vias distintas de las autopistas que est6n reserva-
das a la circulaci6n de autom6viles y no tengan acceso a las propiedades colindantes. Una placa
adicional colocada debajo de la sefial E, 17 podrd indicar que, por excepci6n, se autoriza el ac-
ceso de los autom6viles a las propiedades colindantes.

La sefial E, 18 "Fin de la carretera para autom6viles" podrA asimismo emplearse y repetirse
para anunciar la proximidad del final de la via; cada sefial asi colocada llevard en su parte infe-
rior la distancia entre el lugar donde est6 instalada y el final de la via.
6. Sefiales de parada de autobtis o de tranvia

E, 19 "Parada de autob6s" y E, 20 "Parada de tranvia".
7. Se fal de "Via transitable"

La sefial E, 21 "Via transitable" se emplearA para indicar si una via de montafia, especial-
mente en el paso de un puerto, esti abierta o cerrada; se colocarA a la entrada de la via o de las
vias que conduzcan al paso de que se trate.

El nombre del paso (del puerto) se inscribe en blanco. En la seial, el nombre "FURKA" s6lo
tiene valor de ejemplo.

Las placas 1, 2 y 3 son amovibles.
Si el paso estA cerrado, la placa 1 es de color rojo y lleva la inscripci6n "CERRADO"; si el

paso estd abierto, es de color verde y lleva la inscripci6n "ABIERTO". Las inscripciones son de
color blanco y, preferiblemente, en varios idiomas.

Las placas 2 y 3 tendrin fondo blanco con inscripciones y simbolos de color negro.
Si el paso estd abierto, la placa 3 no lleva ninguna indicaci6n y la placa 2, segtin el estado

de la via, o bien no lleva ninguna indicaci6n o Ileva la sefial D, 9 "Cadenas para nieve obligato-
rias", o bien lleva el simbolo E, 22 "Se recomiendan cadenas o cubiertas par nieve"; este sim-
bolo debe ser negro.

Si el paso estA cerrado, la placa 3 Ileva el nombre de la localidad hasta la cual la via es tran-
sitable; la placa 2 lleva, segtin el estado de la via, la inscripci6n "TRANSITABLE HASTA . . . ", o el
simbolo E, 22, o la sefial D, 9.

Secci6n G. SENALES INDICADORAS DE INSTALACIONES QUE PUEDEN SER DE UTILIDAD PARA

LOS USUARIOS DE LA ViA

1. Caracteristicas de las sefiales y simbolos de esta secci6n
a) Las sefiales F son de fondo azul o verde; tienen un rectgingulo blanco o amarillo sobre

el cual aparece el simbolo.
b) En la banda azul o verde de la base de las sefiales puede incribirse en color blanco la

distancia a la que se encuentre la instalaci6n sefialada o la entrada del camino que conduzca a
ella; en la sefial en la que se inscriba el simbolo F, 5 puede figurar de la misma manera la inscrip-
ci6n "HOTEL" 0 "MOTEL". Las sefiales pueden colocarse tambi6n a la entrada de la via que con-
duzca a la instalaci6n y, en ese caso, pueden llevar en la parte azul o verde de su base una flecha
direccional de color blanco. El simbolo es de color negro o azul oscuro, excepto los simbolos
F, la, F, lb y F Ic, que son de color rojo.
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2. Descripcidn de los stmbolos
a) Simbolos "Puesto de socorro"
Para indicar los puestos de socorro se utilizardn los simbolos empleados en los Estados de

que se trate. Estos simbolos deben ser rojos. Ejemplos de ellos son: F, la, F, lb y F, 1
c .

b) Simbolos diversos
F, 2: "Puesto de reparaciones";
F, 3: "Puesto telef6nico";
F, 4: "Puesto de gasolina";
F, 5: "Hotel" o "Motel";
F, 6: "Restaurante";
F, 7: "Venta de bebidas" o "Cafeteria";
F, 8: "Lugar aconcionado para excursiones";
F, 9: "Lugar acondicionado como punto de partida de excursiones a pie";
F, 10: "Terreno para camping";
F, 11: "Terreno para caravanas";
F, 12: "Terreno para camping y caravanas";
F, 13: "Albergue de juventud";

ANEXO 6

SENALES RELATIVAS A LA PARADA 0 EL ESTACIONAMIENTO

Seccidn A. SE&4ALES QUE PROHIBEN 0 LIMITAN LA PARADA 0 EL ESTACIONAMIENTO

Caractersticas generales de las sefiales y los simbolos
Estas sefiales son circulares; su difimetro no debe ser inferior a 0,60 m (2 pies) fuera de los

poblados y a 0,25 m (10 pulgadas) en los poblados. Salvo que en el presente anexo se indique lo
contrario, el fondo es azul y la orla y las barras oblicuas son rojas.

Descripci6n de las sefiales
1. a) Para indicar los lugares en que est6 prohibido el estacionamiento se empleard la

sefial C, 18 "Estacionamiento prohibido"; para indicar los lugares en que estdn prohibidos la
parada y el estacionamiento se empleard la sefial C, 19 "Parada y estacionamiento prohibidos".

b) La sefial C, 18 puede ser sustituida por una sefial circular de orla roja y barra transver-
sal roja, con la letra o el ideograma que se emplee en el Estado para indicar el estacionamiento
pintada de negro sobre fondo blanco o amarillo.

c) Mediante inscripciones en una placa adicional colocada debajo de la sefial se puede
limitar el alcance de la prohibici6n indicando, segfin el caso,
i) Los dias de la semana o del mes o las horas del dia durante los cuales se aplica la prohibi-

ci6n;
ii) El tiempo mdls alld del cual la sefial C, 18 prohibe el estacionamiento o el tiempo mds alld

del cual la sefial C, 19 prohibe la parada y el estacionamiento;
iii) Las excepciones relativas a ciertas categorias de usuarios de la via.

d) La inscripci6n relativa al tiempo mds alli del cual se prohibe el estacionamiento o la
parada, en lugar de figurar en una placa adicional, puede colocarse en la parte inferior del cir-
culo rojo de la sefial.

2. a) Cuando se autorice el estacionamiento, ya a un lado ya al otro lado de la via, en vez
de la sefial C, 18 se utilizardn las sefiales de "Estacionamiento alterno" C, 20a y C, 20b.

b) La prohibici6n de estacionar se aplicarfd en el lado correspondiente a la seial C, 20a

los dias impares yen el lado correspondiente a la sefial C, 2 0 b, los dias pares; la hora del cambio
de lado serd fijada por la legislaci6n nacional, sin que necesariamente sea a medianoche. La
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legislaci6n nacional puede-tambi6n fijar una periodicidad para el estacionamiento alterno que
no sea la diaria; en este caso, las cifras I y II se sustituyen en las sefiales por los periodos de
alternaci6n, por ejemplo 1-15 y 16-31 para periodos de alternaci6n que comiencen el 10 y el 16
de cada mes.

c) De conformidad con el pdrrafo 4 del articulo 8 de la presente Convenci6n, los Estados
que no adopten las sefiales C, 19, C, 20 a y C, 2 0 b pueden emplear la sefial C, 18, completada
mediante inscripciones adicionales.

3. a) Salvo en casos especiales, las sefiales se colocan de manera que su disco quede per-
pendicular al eje de la via o poco inclinado con relaci6n al piano perpendicular a dicho eje.

b) Las prohibiciones y limitaciones de estacionamiento s6lo se aplican al lado de la cal-
zada en que est6n colocadas las sefiales.

c) Salvo indicaciones en contrario que pueden sefialarse,
- Mediante una placa adicional conforme al modelo 2 del anexo 7, que indique la distancia a

la que se aplica la prohibici6n, o
- De conformnidad con las disposiciones del apartado e) de este pArrafo,

las prohibiciones se aplican a partir de la vertical de la sefial hasta la pr6xima desembocadura
de una via.

d) Debajo de la sefial colocada en el lugar donde empieza la prohibici6n puede colocarse
una placa adicional de los modelos 3a o 4a que se indican en el anexo 7. Debajo de las sefiales
que repitian la prohibici6n puede colocarse una placa adicional de los modelos 3 b o 0 que se
indican en el anexo 7. En el lugar donde termine la prohibici6n puede colocarse una nueva
sefial de prohibici6n completada mediante una placa adicional de los modelos 3C o 4c que se
indican en el anexo 7. Las placas del modelo 3 se colocan paralelamente al eje de la via y las del
modelo 4 perpendicularmente a dicho eje. Las distancias que eventualmente se indican en las
placas del modelo 3 son aquellas a las que se aplica la prohibici6n en la direcci6n de la flecha.

e) Si la prohibici6n termina antes de la pr6xima desembocadura de una via, se colocard
la sefial con placa adicional de fin de prohibici6n descrita en el apartado d). Sin embargo, si Ia
prohibici6n s6lo se aplica a una distancia corta, podrd colocarse una sola sefial que Ileve,
- En el circulo rojo, la indicaci6n de la distancia a que se aplica,
- 0 una placa adicional del modelo 3.

J) En los lugares en que hay parquimetros la presencia de 6stos indica que el estaciona-
miento es de pago y que su duraci6n estd limitada a Ia del funcionamiento del cuentaminutos.

g) En las zonas en que la duraci6n del estacionamiento est6 limitada pero el estaciona-
miento no sea de pago, la limitaci6n, en vez de estar indicada por sefiales C, 18 completadas
con placas adicionales, puede indicarse mediante una banda de color azul fijada, a una altura
de unos dos metros, en los postes de alumbrado, los drboles, etc., que bordean la calzada, o
mediante lineas trazadas sobre el bordillo.

4. Para indicar, en los poblados, la entrada en una zona en que el estacionamiento es de
duraci6n limitada, sea o no de pago, se podrd colocar la sefial C, 21 "Zona de estacionamiento
de duraci6n limitada". El fondo de esta sefial, donde estd colocada la sefial C, 8, es de color
claro. La sefial C, 18 puede sustituirse por la seial E, 23; en este caso el fondo de Ja sefial puede
ser azul.

En la parte inferior de la placa puede afiadirse un disco de estacionamiento o un parqui-
metro para indicar las modalidades de limitaci6n del estacionamiento en la zona.

En caso necesario, los dias y las horas del dia a que se aplica la limitaci6n y las modalidades
de esta limitaci6n pueden indicarse en la seial misma o en una placa Adicional colocada debajo
de la sefial C, 21.
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Secci6n B. SE&ALES QUE DAN INFORMACIONES OTILES RELATIVAS AL ESTACIONAMIENTO

1. Sefial de "Estacionamiento"
La sefial E, 23 "Estacionamiento", que puede estar colocada paralelamente al eje de la via,

indica los lugares en que estA autorizado el estacionamiento de los vehiculos. La placa es cua-
drada. Llevard la letra o el ideograma que se emplee en el Estado de que se trate para indicar
"Estacionamiento". La sefial es de fondo azul.

En una placa adicional, colocada debajo de la sefial o sobre la misma sefial, mediante sim-
bolos o inscripciones puede indicarse la direcci6n del lugar de estacionamiento o las categorias
de vehiculos a los que 6se estd destinado; tales inscripciones pueden igualmente limitar la dura-
ci6n del estacionamiento autorizado.
2. Sefial que anuncia la salida de una zona donde el estacionamiento es de duraci6n limitada

Para indicar, en los poblados, la salida de una zona donde todo estacionamiento es de dura-
ci6n limitada y cuyas entradas est~n provistas de sefiales C, 21 que contengan la sefial C, 18, se
empleard la seial E, 24, constituida por un cuadrado de color claro en el que se inscriba en gris
claro la sefial C, 18 y una banda diagonal negra o gris oscuro o una banda formada por una
serie de trazos paralelos de color negro o gris. Cuando las entradas en la zona est6n provistas de
sefiales E, 21 que contengan la sefial E, 23, las salidas podrdn anunciarse mediante una placa en
la que figure una banda diagonal negra o gris oscuro o una banda formada por una serie de tra-
zos paralelos de color negro o gris y un disco de estacionamiento sobre fondo claro.

ANEXO 7

PLACAS ADICIONALES

1. Estas placas son, bien de fondo blanco o amarillo y reborde negro, azul oscuro o rojo,
inscribi~ndose la distancia o la longitud en negro o en azul oscuro; bien de fondo negro o azul
oscuro y reborde blanco, amarillo o rojo, inscribi~ndose en este caso la distancia o la longitud
en blanco o en amarillo.

2. a) Las placas adicionales del "Modelo 1" indican la distancia entre la sefial y el princi-
pio del paso peligroso o de la zona en la que se aplique la reglamentaci6n.

b) Las placas adicionales del "Modelo 2" indican la longitud del tramo peligroso o de la
zona en la que se aplique la prescripci6n.

c) Las placas adicionales se colocan debajo de las sefiales. Sin embargo, en las sefiales de
advertencia de peligro del modelo Ab, las indicaciones previstas para las placas adicionales pue-
den estar situadas en la parte inferior de la sefial.

3. Las placas adicionales del "Modelo 3" y del "Modelo 4" relativas a la prohibici6n o a las
restricciones de estacionamiento son de los modelos 3a, 3b y 3c y 4a, 4b y 4c, respectivamente
(v~ase el prrafo 3 de la secci6n A del anexo 6).

ANEXO 8
MARCAS VIALES

CAPITULO I. GENERALIDADES

1. Las marcas sobre el pavimento (marcas viales) deberdn ser de materiales antidesli-
zantes y no deberdn soresalir mds de 6 mm con relaci6n al nivel de la calzada. Cuando se utili-
cen clavos o dispositivos andlogos para el marcado, no deberdn sobresalir mds de 1,5 cm con
relaci6n al nivel de la calzada (o ms de 2,5 cm en el caso de hitos con dispositivos reflectantes);
su empleo deberi responder a las necesidadeF de seguridad de la circulaci6n.
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CAPiTULO II. MARCAS LONGITUDINALES

A. Dimensiones
2. La anchura de las lineas continuas o discontinuas de las marcas longitudinales

deberi ser como minimo de 0,10 m (4 pulgadas).
3. La distancia entre dos lineas longitudinales adosadas (linea doble) deberd estar com-

prendida entre 0,10 m (4 pulgadas) y 0,18 m (7 pulgadas).
4. Una linea discontinua consiste en trazos de la misma longitud separados por interva-

los uniformes. Para determinar la longitud de los trazos y de los espaciamientos deberd tenerse
en cuenta la velocidad de los vehiculos en ese tramo de la via o en la zona de que se trate.

5. Fuera de los poblados, una linea discontinua deberd estar constituida por trazos de
una longitud comprendida entre 2 m (6 pies, 6 pulgadas) y 10 m (32 pies). La longitud de los tra-
zos de la linea de aproximaci6n mencionada en el pfrrafo 23 del presente anexo deberd ser de
dos a tres veces la de los intervalos.

6. En el interior de los poblados, la longitud y el espaciamiento de los trazos deberdn ser
inferiores a los utilizados fuera de ellos. La longitud de los trazos puede reducirse a I m (3 pies,
4 pulgadas). No obstante, en algunas grandes arterias urbanas de circulaci6n rdpida, las carac-
teristicas de las marcas longitudinales podrin ser las mismas que fuera de los poblados.
B. Marcas de los carriles

7. Los carriles se marcardn, sea por lineas discontinuas, sea por lineas continuas, o por
cualquier otro medio adecuado.

i) Fuera de los poblados
8. El eje de ]a calzada deberd indicarse con una marca longitudinal en las vias de doble

sentido de circulaci6n que tengan dos carriles. Esta marca consiste normalmente en una linea
discontinua. Unicamente en casos especiales deben utilizarse lineas continuas a tal efecto.

9. En las vias con tres carriles, 6stos deberdn marcarse en general con lineas disconti-
nuas en los tramos de visibilidad normal. En ciertos casos especiales, para reforzar la seguridad
de la circulaci6n, pueden utilizarse las lineas continuas o las lineas discontinuas adosadas a
lineas continuas.

10. En las calzadas que tengan mis de tres carriles la linea que separe los sentidos de la
circulaci6n deberd estar marcada por una o dos lineas continuas, a excepci6n de los casos en
que pueda invertirse el sentido de la circulaci6n en los carriles centrales. Adem.s, los carriles
deberdn estar marcados por lineas discontinuas (diagramas 1 a y 1 b).

ii) En los poblados
11. En los poblados, las recomendaciones contenidas en los pdrrafos 8 a 10 del presente

anexo son aplicables a las calles de dos sentidos y a las calles de sentido dinico que tengan por lo
menos dos carriles.

12. Los carriles deberdn estar marcados en los puntos en que la anchura de la calzada
est6 reducida por bordillos, refugios o islotes direccionales.

13. En las proximidades de las encrucijadas importantes (en particular en las de circula-
ci6n regulada) en que se disponga de anchura suficiente para dos o varias filas de vehiculos, los
carriles deberdn estar marcados de conformidad con los diagramas 2 y 3. En estos casos, las
lineas que delimitan los carriles pueden completarse con flechas (v6ase el pdrrafo 39 del pre-
sente anexo).
C. Marcado de situaciones especiales

i) Empleo de Ifneas continuas
14. A fin de mejorar la seguridad de la circulaci6n, las lineas axiales discontinuas (dia-

grama 4) deberdn ser sustituidas o completadas en ciertas encrucijadas por una linea continua
(diagramas 5 y 6).

15. Cuando haya que prohibir la utilizaci6n de la parte de la calzada reservada a la circu-
laci6n en sentido inverso en los lugares en que la distancia de visibilidad sea reducida (cambios
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de rasante, curva, etc.) o en los tramos en que la calzada se estreche o presente alguna otra par-
ticularidad, las limitaciones deberdn indicarse en los tramos en que la distancia de visibilidad
sea inferior a cierto minimo M por medio de una linea continua trazada de conformidad con los
diagramas 7 a, a 16*. En los paises en que la construcci6n autom6vil lo justifique, la altura
visual de 1 m prevista en los diagramas 7 a, a 10 a puede aumentarse hasta 1,20 m.

16. El valor que haya de darse a M varia con las caracteristicas de la via. Los diagramas 7 a,
7 b, 8 a, 8 b, 8 c, y 8 d muestran respectivamente, para vias de dos y tres carriles, el trazado de las
lIfneas en un cambio de rasante en que la distancia de visibilidad es reducida. Estos diagramas
corresponden al perfil longitudinal representado en la parte superior de la pigina en que figuran
y a una distancia M determinada, segfin se indica en el pdrrafo 24 del presente anexo: A (o D) es
el punto en que la distancia de visibilidad pasa a ser inferior a M, mientras que C (o B) es el pun-
to en que la distancia de visibilidad pasa a ser inferior a M, mientras que C (o B) es el punto en
que la distancia de visibilidad vuelve a ser superior a M**.

17. Cuando coinciden los tramos AB y CD, es decir, cuando la visibilidad en ambos sen-
tidos es superior al valor M antes de alcanzar el cambio de rasante, las lineas deberdn colocarse
siguiendo la misma disposici6n, de manera que no coincidan las lineas continuas adosadas a
,ma linea discontinua. Esto se indica en los diagramas 9, 10 a y 10 b.

18. Los diagramas 11 a y 11 b indican el trazado de las lineas en la misma hip6tesis, sobre
un tramo en curva de una via de doble carril con distancia de visibilidad reducida.

19. En las vias de tres carriles, pueden utilizarse los dos m6todos que se indican en los
diagramas 8 a, 8 b, 8 c y 8 d (o, segtin el caso, 10 a y 10 b). El diagrama 8 a o 8 b ( o, segiin el
caso, 10 a) deberd emplearse en las vias en que circulen en proporci6n considerable vehiculos de
dos ruedas, y los diagramas 8 c y 8 d (o, segmin el caso, 10 b) cuando la circulaci6n se componga
esencialmente de vehiculos de cuatro ruedas. El diagrama 11 c indica las lineas en la misma
hip6tesis, sobre un tramo en curva de una via de tres carriles con distancia de visibilidad redu-
cida.

20. Los diagramas 12, 13 y 14 muestran los trazados que indican un estrechamiento de la
calzada.

21. En los diagramas 8 a, 8 b, 8 c, 8 d, 10 a y 10 b, la inclinaci6n de las lineas oblicuas de
transici6n con respecto a la linea axial no debe ser superior a 1/20.

22. En los diagramas 13 y 14, que se utilizan para indicar un cambio de la anchura dispo-
nible de la calzada, al igual que en los diagramas 15, 16 y 17, que indican obstfculos que impo-
nen una desviaci6n de la linea o de las lineas continuas, esta inclinaci6n de la linea o de las
lineas deberd ser, preferiblemente, inferior a 1/50 en las vias de gran velocidad e inferior a 1/20
en las vias dondc la velocidad no es superior a 50 km (30 millas) por hora. Ademfs, las lineas
continuas oblicuas deberdn ir precedidas, para el sentido de la circulaci6n a que se aplican, por
una linea continua paralela al eje de la calzada, cuya longitud corresponda a la distancia reco-
rrida en un segundo a la velocidad de marcha adoptada.

23. Cuando no sea necesario marcar los carriles por medio de lineas discontinuas en un
tramo normal de via, la linea continua deberd ir precedida por una linea de aproximaci6n,
constituida por una linea discontinua, en una distancia que dependerd de la velocidad normal
de los vehiculos y que serd como minimo de 50 m. Cuando los carriles est6n marcados por
lineas continuas en un tramo normal de via, la linea continua deberi ir tambi~n precedida por
una linea de aproximaci6n en una distancia que dependerd de la velocidad normal de los ve-

. La definici6n de la distancia de visibilidad a que se refiere el presente pdrrafo es la distancia a la cual un objeto si-
tuado en !a calzada a I m (3 pies, 4 pulgadas) por encima de la superficie de la calzada puede ser visto por un observador
situado-en la via y cuyos ojos estdn tambidn situados a I m (3 pies, 4 pulgadas) por encima de la calzada.

** El marcado previsto en los diagramas 7 puede ser sustituido entre A y D por una sola Iinea axial continua, sin linea
discontinua adosada, precedida por una linea axial discontinua que comprenda por In menos tres trazos. Sin embargo,
este trazado simplificado debe ser utilizado con precauci6n y slnicamente en casos excepcionales, ya que impide al conduc-
tor, en cierta distancia, efectuar una maniobra de adelantamiento, aun cuando la distancia de visibilidad sea adecuada.
Conviene evitar, en la medida de Io posible, el empleo de ambos m6todos en el mismo itinerario o en el mismo tipo de iti-
nerarios en una misma regi6n, para no introducir confusi6n.
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hiculos y que serA como minimo de 50 m. Este marcado puede completarse con una o varias
fiechas que indiquen a los conductores el carril que habrdn de seguir.

ii) Condiciones de utilizacidn de las lineas continuas
24. La elecci6n de la distancia de visibilidad que haya de adoptarse para la determi-

naci6n de los tramos donde es o no conveniente una linea continua, asi como la elecci6n de la
longitud que haya de darse a esa linea, son necesariamente resultado de un compromiso. En el
cuadro siguiente se da el valor recomendado para M correspondiente a diversas velocidades de
aproximaci6n*:

Velocidad de aproximaci6n Lista de los valores de M
100 km/h (60 m.p.h.) de 160 m (480 pies) a 320 m (960 pies)

80 km/h (50 m.p.h.) de 130 m (380 pies) a 260 m (760 pies)
65 km/h (40 m.p.h.) de 90 m (270 pies) a 180 m (540 pies)
50 km/h (30 m.p.h.) de 60 m (180 pies) a 120 m (360 pies)

25. Para las velocidades que no se especifican en el cuadro anterior el valor correspon-
diente de M debe calcularse por interpolaci6n o extrapolaci6n.
D. Lineas de borde que indican los i(mites de la calzada

26. El marcado de las lIfneas que indican los limites de la calzada se hard preferiblemente
por medio de una linea continua. En conjunci6n con estas lineas, pueden emplearse hitos, cla-
vos o reflectores.
E. Marcado de los obstdculos

27. Los diagramas 15, 16 y 17 indican el marcado que conviene emplear en las inmedia-
ciones de un islote o de cualquier otro obstdculo situado en la calzada.
F. Lineas de guta para los virajes

28. En ciertas encrucijadas es conveniente indicar a los conductores la forma de girar a la
izquierda, si en el pais se circula por la derecha, o la forma de girar a la derecha, si en el pais se
circula por la izquierda.

CAPiTULO Ini. MARCAS TRANSVERSALES

A. Generalidades
29. Habida cuenta del Angulo con que el conductor puede ver las marcas situadas en la

calzada, las marcas transversales deben ser m~s anchas que las marcas longitudinales.
B. Lineas de detenci6n

30. La anchura minima de una linea de parada debe ser de 0,20 m (8 pulgadas) y la an-
chura m~xima de 0,60 m (24 pulgadas). Se recomienda una anchura de 0,30 m (12 pulgadas).

31. Cuando se emplea conjuntamente con una seial de parada, la linea de parada debe-
ria colocarse en forma tal que un conductor que se haya parado inmediatamente detrds de esta
linea tenga una visi6n lo ms despejada posible de la circulaci6n en las otras ramas de la encru-
cijada, teniendo en cuenta las exigencias de la circulaci6n de los demAs vehiculos y de los pea-
tones.

32. Las lineas de parada pueden completarse con lineas longitudinales (diagramas 18 y
19). Tambi~n pueden completarse con la palabra "ALTO" trazada sobre la calzada y de la que se
dan ejemplos en los diagramas 20 y 21. La distancia entre la parte superior de las letras de la
palabra "ALTO" y la linea de parada deberi estar comprendida entre 2 m (6 pies, 7 pulgadas) y
25 m (82 pies, 2 pulgadas).
C. Lineas que indican el punto en que los conductores deben ceder el paso

33. La anchura minima de cada linea deberA ser de 0,20 m (8 pulgadas) y la anchura mi-
xima de 0,60 m (24 pulgadas) y, cuando haya dos lineas, la distancia entre ellas deberd ser al
menos de 0,30 m (12 pulgadas). La linea puede reemplazarse por tridngulos yuxtapuestos en la

* La velocidad de aproximaci6n que entra en este c~lculo es la velocidad no rebasada por el 85 % de los vehiculos, o la
velocidad de base si 6sta fuera superior.
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calzada y cuya punta se dirija hacia el conductor a quien se impone la obligaci6n de ceder el
paso. Esos tri~ngulos deberAn tener una base de 0,40 m (16 pulgadas) como minimo y de 0,60 m
(24 pulgadas) como mdximo y una altura de 0,50 m (20 pulgadas) como minimo y de 0,70 m
(28 pulgadas) como mdximo.

34. La marca o las marcas transversales deberin colocarse en las mismas condiciones que
las lineas de parada mencionadas en el pdrrafo 31 del presente anexo.

35. La marca o las marcas a que se refiere el pdrrafo 34 pueden completarse con un tri~n-
gulo trazado sobre la calzada, del que se da un ejemplo en el diagrama 22. La distancia entre la
base de ese tridngulo y la marca transversal deberd estar comprendida entre 2 m (6 pies, 7 pulga-
das) y 25 m (82 pies, 2 pulgadas). El trilngulo tendrd una base de I m (3 pies, 4 pulgadas) como
minimo; su altura serd el triple de la base.

36. Esta marca transversal puede completarse con lineas longitudinales.
D. Pasos de peatones

37. La separaci6n entre las franjas que sefialan los pasos de peatones deberd ser igual al
menos a la anchura de esas franjas y no seri superior al doble de esa anchura; la anchura total
de una separaci6n y de una franja debe estar comprendida entre 1 m (3 pies, 4 pulgadas) y
1,40 m (4 pies, 8 pulgadas). La anchura minima recomendada para los pasos de peatones es de
2,5 m (8 pies), en aquellas vias en que la velocidad md.xima est.A limitada a 60 km por hora y de
4 m (13 pies) en las vias en que la velocidad es superior o no estd limitada.
E. Pasos para ciclistas

38. Los pasos para ciclistas deberdn indicarse por medio de dos lineas discontinuas. Esas
lineas estardn preferiblemente constituidas por bloques cuadrados de (0,40 a 0,60 m) x (0,40 a
0,60 m) [(15 a 24 pulgadas) x (16 a 24 pulgadas)]. La distancia entre esos bloques deberd ser
de 0,40 a 0,60 m (16 a 24 pulgadas). La anchura del paso no deberi ser inferior a 1,80 m (6 pies).
No se recomiendan los hitos ni los clavos.

CAPiTULO IV. OTRAS MARCAS

A. Flechas
39. En las vias que tengan un ntimero suficiente de carriles para permitir una separaci6n

de los vehiculos al acercarse una encrucijada, los carriles que deben emplearse para la circula-
ci6n pueden indicarse por medio de flechas trazadas en la superficie de la calzada (diagramas 2,
3, 19 y 23). Tambi~n pueden emplearse flechas en las vias de sentido tinico para confirmar el
sentido de circulaci6n. La longitud de esas flechas no deberd ser inferior a 2 m (6 pies, 7 pulga-
das). Las flechas pueden completarse con inscripciones sobre la calzada.
B. Ltneas paralelas oblicuas

40. En los diagramas 24 y 25 se dan ejemplos de zonas en las que no deben entrar los
vehiculos.
C. Inscripciones

41. Pueden emplearse inscripciones en la calzada para regular la circulaci6n y advertir o
dirigir a los usuarios de la via. Las palabras que se empleen deberdn ser preferiblemente nom-
bres de lugares, ntdmeros de vias o palabras de cardcter internacional ficiles de comprender
(por ejemplo: "stop", "bus", "taxi").

42. Las letras deberin alargarse considerablemente en el sentido de la circulaci6n, debido
al ingulo muy reducido con que los conductores pueden ver esas inscripciones (diagrama 20).

43. Cuando las velocidades de aproximaci6n sean superiores a 50 km por hora (30 millas
por hora), las letras deberdn tener una longitud minima de 2,5 m (8 pies).
D. Normas relativas a la parada y el estacionamiento

44. Las restricciones a la parada y al estacionamiento pueden indicarse mediante marcas
trazadas en el bordillo de la calzada o en la propia calzada. Los limites de los estacionamientos
pueden indicarse en la superficie de la calzada por medio de lineas adecuadas.
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E. Marcas en la calzada y en las obras de fdbrica pr6ximas a la via
i) Marcas para indicar las restricciones de estacionamiento
45. El diagrama 26 muestra un ejemplo de linea en zigzag.
ii) Marcas sobre obstdculos
46. El diagrama 27 muestra un ejemplo de marca en un obstdculo.

Vol. 1091,1-16743



1978 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 305

ROAD SIGNS

Diagrama la

Diagrama lb

Nota: En los diagramas 2, 4, 5, 6, 18 y 19 que figuran a continuaci6n,
las cifras sefialadas para las dimensiones de los trazos y de ios
intervalos deben considerarse dnicamente como indicaciones.
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Diagrama 3
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Diagrama lla

Diagrama lib

Diagrama lc
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Diagrama 21
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Normas recomendadas para el trazado en perspectiva de las flechas que den a la
vez la indicaci6n de continuar en lnea recta y la de girar.

Diagrama 23
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Diagrama 24
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Diagrama 25
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Diagrama 26

Diagrama 27
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ANNEX 9

REPRODUCTION IN COLOUR OF SIGNS, SYMBOLS AND PANELS
REFERRED TO IN ANNEXES 1 TO 7

ANNEXE 9

REPRODUCTION EN COULEUR DES SIGNAUX, SYMBOLES ET PANNEAUX
DONT IL EST QUESTION DANS LES ANNEXES 1 A 7

IPHRIO)KEHHE 9

UBETHOE 143OLPA)KEH14E CHFHAJIbHbIX 3HAKOB, OBO3HA4EHI4fI
14 TABJII4tqEK, 0 KOTOPbIX H4,ET PExb B rIPi4YO)KEHIHIX 1-7

ANEXO 9

REPRODUCCION EN COLOR DE LAS SEI&ALES, LOS SIMBOLOS Y LAS PLACAS
DE QUE TRATAN LOS ANEXOS 1 A 7
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For Afghanistan:
Pour I'Afghanistan
pq7 1-J :
3a A4braHnHcTaH:
Por el Afganistdn:

For Albania:
Pour l'Albanie:

3a An6aHHIo:
Por Albania:

For Algeria:
Pour l'Alg~rie

fI3 t k &411 :
3a AijinKp:

Por Argelia:

For Argentina:
Pour l'Argentine

3a ApreHTHHY:
Por la Argentina:

For Australia:
Pour I'Australie

3a ABcrpaHIO:

Por Australia:
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For Austria:
Pour I'Autriche

3a ABcTpHnO:
Por Austria:

KURT WALDHEIM
OTTO MITTERER

For Barbados:
Pour la Barbade

3a Eap6aaoc:
Por Barbados:

For Belgium:
Pour la Belgique:

3a EexibrHno:
Por B1gica:

GEORGES PUTTEVILS

For Bolivia:
Pour la Bolivie:

J. 4-1 iL:
3a BonrIio:
Por Bolivia;

For Botswana:
Pour le Botswana:
4- 1 k f03:
3a BoTcnaHy:
Por Botswana:
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For Brazil:
Pour le Br~sil
el :

3a Epa3HRHIo:
Por el Brasil:

SYLVIO CARLOS DINIz BORGES

For Bulgaria:
Pour la Bulgarie:
1h 4-o kJ J:
3a Eonrapmo:
Por Bulgaria:

BOPAtIEB 1, 2

C OrOBOpKO B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM I CTaTbH 463

For Burma:
Pour la Birmanie:

3a EHpMy:

Por Birmania:

For Burundi:
Pour le Burundi:

3a BypyHaH:
Por Burundi:

I Borachev - Boratchev.
2 See p. 369 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 369 du

present volume pour les textes des reserves et declarations faites lors de la signature.
3 Subject to a reservation in accordance with paragraph I of article 46 - Avec la r6serve pr~vue au paragraphe I de

I'article 46.
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For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la R6publique socialiste sovi~tique de Bi~lorussie

3a Eenopyccxyto COBeTcKyjo COuHa'HCTHqeCKy1O Pecny6lHKy:
Por la Reptiblica Socialista Sovi~tica de Bielorrusia:

A. 3YEOBl "2

C orOBOpKOIl B COOTBeTCTBHH c fIyHKTOM 1 CTaTbH 461

For Cambodia:
Pour le Cambodge:

3a KaM6oixny:
Por Camboya:

For Cameroon:
Pour le Cameroun:

3a KaMepyH:
Por el Camerfin:

For Canada:
Pour le Canada:

3a KaHaay:
Por el Canadd:

For the Central African Republic:
Pour la R~publique centrafricaine:

3a LUeHTpanbHoaclpHKaHcKyIo Pecny6JIHKy:
Por la Reptiblica Centroafricana:

I A. Zubovich - A. Zoubovitch.
2 See p. 369 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 369 du

present volume pour les textes des rdserves et d~clarations faites lors de la signature.
3 Subject to a reservation in accordance with paragraph I of article 46 - Avec la reserve pr~vue au paragraphe 1 de

I'article 46.

Vol. 1091,1-16743



346 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

For Ceylon:
Pour Ceylan

3a UeRrOH:
Por CeilAn:

For Chad:
Pour le Tchad

3a tlaa:
Por el Chad:

For Chile:
Pour le Chili
V° 4q :
3a 'qHH:
Por Chile:

MIGUEL SERRANO

For China:
Pour la Chine:
t 91:
3a KHTaik:
Por China:

Liu CHIEH
December 19, 1969

For Colombia:
Pour la Colombie:
it 1-,kL L :
3a KonyM6Hno:
Por Colombia:
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For the Congo (Brazzaville):
Pour le Congo (Brazzaville)

3a KoHro (Spa33aBHaR):

Por el Congo (Brazzaville):

For the Congo (Democratic Republic of):
Pour le Congo (R~publique d6mocratique du)
Iq -X ( N-- .t. fl w) :
3a J1eMopaTnHecKylo Pecny6nKy KOHro:
Por el Congo (Reptblica Democrdtica de):

For Costa Rica:
Pour le Costa Rica:

3a KoCTa-PHKy:
Por Costa Rica:

FRANZ Jos. HASLINOER

For Cuba:
Pour Cuba:

3a Ky6y:
Por Cuba:

For Cyprus:
Pour Chypre:

3a KHnp:
Por Chipre:

Vol. 1091,1-16743



348 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

For Czechoslovakia:
Pour la Tch~coslovaquie

3a qexocIoBaK10:
Por Checoslovaquia:

Avec une r6serve en ce qui concerne l'article 441.

JOSEF DYKAST

For Dahomey:
Pour le Dahomey:

3a EaroMeto:
Por el Dahomey:

For Denmark:
Pour le Danemark

3a ,aaHHO:
Por Dinamarca:

KRISTIAN FROSIG
AAGE ANDERSEN

For the Dominican Republic:
Pour la R~publique Dominicaine:

3a tOMHHHKaHCKyM Pecny6nHKy:
Por la Repdiblica Dominicana:

For Ecuador:
Pour l'Equateur:

F-e J \ 0 1r,-:
3a 3Keaaop:
Por el Ecuador:

ARSENTO LARCO DiAZ

With a reservation in regard to article 44.
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For El Salvador:
Pour El Salvador

3a Canhaianop:
Por El Salvador:

For Ethiopia:
Pour l'Ethiopie

3a 3bHonmo:
Por Etiopia:

For the Federal Republic of Germany:
Pour la R6publique f6d~rale d'Allemagne:

3a 4)eaepaTHBHyIo Pecny6nxy repMaHHH:
Por la Repfiblica Federal de Alemania:

OTTO LINDER

For Finland:
Pour la Finlande:

3a (DHHIRHaHIO:

Por Finlandia:

MAX JAKOBSON
Dec. 16, 1969

For France:
Pour la France

3a 4OpaHUHIO:
Por Francia:

.JEAN GABARRA
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For Gabon:
Pour le Gabon:

3a Fa6oH:
Por el Gab6n:

For Gambia:
Pour la Gambie
R I E:
3a raM6HIO:
Por Gambia:

For Ghana:
Pour le Ghana:

3a raHy:
Por Ghana:

RICHARD M. AKWEI
22nd August, 1969

For Greece:
Pour la Grace

3a rpeumo:
Por Grecia:

For Guatemala:
Pour le Guatemala:

3a rBaTeMany:
Por Guatemala:
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For Guinea:
Pour la Guin~e:

3a rBHeiO:
Por Guinea:

For Guyana:
Pour la Guyane:

3a raftaHy:
Por Guyana:

For Haiti:
Pour Haiti

3a raHTH:

Por Haiti:

For the Holy See:
Pour le Saint-Siege
A. 0 :
3a CBMTeLIHIfll'lpecTOJI:
Por la Santa Sede:

GEROLAMO PRIGIONE

For Honduras:
Pour le Honduras:

3a roaypac:
Por Honduras:
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For Hungary:
Pour la Hongrie

3a BeiirpHio:
Por Hungria:

LSZL6 FOLDVARI

For Iceland:
Pour lIslande

3a IcnaHzlo:
Por Islandia:

For India:
Pour l'Inde:

3a HHnHIO:
Por la India:

For Indonesia:
Pour l'Indon6sie:

3a HHRoHe3Hlo:
Por Indonesia:

JUNUS POHAN

Indonesia does not consider itself bound by article 44.
In conformity with article 1 moped will be deemed as
motor-cycle. 2

I See p. 369 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 369 du
prcsent volume pour les textes des r~serves et d~clarations faites lors de la signature.

2 L'Indon¢sie ne se consid~re pas lie par l'article 44. Conform~ment A l'article premier, le terme ocyclomoteur)>sera
r~putE d6signer un ((motocycle>.
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For Iran:
Pour l'Iran
if M:
3a H4paH:
Por el Irdn:

ASLAN AFSHAR

For Iraq:
Pour I'Irak
if* tj:
3a 1lpa:
Por el Irak:

For Ireland:
Pour l'Irlande

3a HpnaHAHIO:

Por Irlanda:

For Israel:
Pour Isral
iJA / , lJ :
3a I43paHnib:
Por Israel:

For Italy:
Pour l'Italie

A. 4-j
3a 4TanHnO:
Por Italia:

LIONELLO CozzI
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For the Ivory Coast:
Pour la C8te-d'Ivoire

3a Beper CJ7OHOBof1 KOCTH:
Por la Costa de Marfil:

For Jamaica:
Pour la Jamaique:

3a AMaRKy:

Por Jamaica:

For Japan:
Pour le Japon

3a MnOHHIO:
Por el Jap6n:

For Jordan:
Pour la Jordanie:

3a HopaaHHIO:
Por Jordania:

For Kenya:
Pour le Kenya

-r ?C .:
3a KeHHIO:
Por Kenya:

For Kuwait:
Pour le Kowe'it

4-4 A44 :
3a KyneAtT:
Por Kuwait:
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For Laos:
Pour le Laos:

3a Jlaoc:
Por Laos:

For Lebanon:
Pour le Liban:

3a YIHBaH:
Por el Libano:

For Lesotho:
Pour le Lesotho:

3a JIecOTO:
Por Lesotho:

For Liberia:
Pour le Liberia
4-1 kL I A:
3a IH6epHIo:
Por Liberia:

For Libya:
Pour la Libye:

3a .rIBHio:
Por Libia:

For Liechtenstein:
Pour le Liechtenstein

3a JIHXTeMU'TeRlH:
Por Liechtenstein:
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For Luxembourg:
Pour le Luxembourg

3a JIOKceM6ypr:
Por Luxemburgo:

RENt LOGELIN

For Madagascar:
Pour Madagascar

!ho A'o6:
3a MazaracKp:
Por Madagascar:

For Malawi:
Pour le Malawi

3a ManaBH:
Por Malawi:

For Malaysia:
Pour la Malaisie

3a ManaRcKy10 cDeepaumo:
Por Malasia:

For the Maldive Islands:
Pour les iles Maldives

3a Ma.zMHBCKMe ocTPoBa:
Por las Islas Maldivas:
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For Mali:
Pour le Mali

3a MaH:
Por Mali:

For Malta:
Pour Malte

3a Ma.nETy:
Por Malta:

For Mauritania:
Pour la Mauritanie

3a MaBpHTaHHro:

Por Mauritania:

For Mauritius:
Pour Maurice

3a MaBpHKHfl:
Por Mauricio:

For Mexico:
Pour le Memique:

3a MeKcHIy:
Por Mexico:

G. MORALES GARZA
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For Monaco:
Pour Monaco:

3a MoHaKo:
Por M6naco:

For Mongolia:
Pour la Mongolie:

3a MOHromo:
Por Mongolia:

For Morocco:
Pour le Maroc

3a MapoKKo:
Por Marruecos:

For Nepal:
Pour le Nepal

3a Henan:
Por Nepal:

For the Netherlands:
Pour les Pays-Bas

3a HHnepnammb,:
Por los Paises Bajos:

For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Z6ande:

3a HOByio 3eniaHAHIO:
Por Nueva Zelandia:
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For Nicaragua:
Pour le Nicaragua:
)E 4 4 , :
3a Hmcaparya:
Por Nicaragua:

For the Niger:
Pour le Niger

3a HHrep:
Por el Niger:

For Nigeria:
Pour la Nigeria:

aE 4-1 -1:
3a HHrepHno:
Por Nigeria:

For Norway:
Pour la Norv~ge

3a HopBerHIo:
Por Noruega:

EDVARD HAMBRO

December 23, 1969

For Pakistan:
Pour le Pakistan:

3a laxHcTah:
Por el PakistAn:
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For Panama:
Pour le Panama:

3a flaaMy:
Por Panam.A:

For Paraguay:
Pour le Paraguay

3a FlaparBal:
Por el Paraguay:

For Peru:
Pour le P~rou

3a Hepy:
Por el Peril:

For the Philippines:
Pour les Philippines:

3a cZ inHnnHHbl:
Por Filipinas:

BALTAZAR AQUINO
ROMEO FLORES EDU

For Poland:
Pour la Pologne:

3a Flonbmy:
Por Polonia:

Sous r6serve de n'Etre pas i6 par l'article 44, conform6-
ment au paragraphe 1 de l'article 46 de la Convention'.
J6ZEF WOJCIECHOWSKI

Subject to a reservation [that Poland] shall not be bound by article 44, in accordance with paragraph I of article 46
of the Convention.
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For Portugal:
Pour le Portugal:

3a fopTyraIHIO:
Por Portugal:

ARMANDO DE PAULA COELHO

MARIO JOSt DE ABREU E SILYA

For the Republic of Korea:
Pour la Rdpublique de Cor~e:

*1 44 K W~:
3a KopefctKyIo Pecny6nmxy:
Por la Repdblica de Corea:

YONO SHIK KIM
29 Dec. 1969

For the Republic of Viet-Nam:
Pour la R~publique du Viet-Nam

3a Pecriy6nnKy Bbe'rHaM:
Por la Repfiblica de Viet-Nam:

For Romania:
Pour la Roumanie:

T' - PE L:
3a PYMb1HHIO:

Por Rumania:

La R6publique socialiste de Roumanie ne se corsidre
pas li~e par les dispositions de l'article 44 de Ia prsente
Convention'.
VICTOR MATREVICI

1 The Socialist Republic of Romania does not consider itself bound by the provisions of article 44 of this Convention.

Vol. 1091,1-16743
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For Rwanda:
Pour le Rwanda:

3a PyaHay:
Por Rwanda:

For San Marino:
Pour Saint-Marin
.- 33 h 11,:
3a CaH-MapHHo:
Por San Marino:

WILHELM MULLER-FEMBECK

For Saudi Arabia:
Pour l'Arabie Saoudite
-; k 44 ll 4A :
3a CayaoBcIyio ApaBmO:
Por Arabia Saudita:

For Senegal:
Pour le S6n~gal

3a CeHerax:
Por el Senegal:

For Sierra Leone:
Pour le Sierra Leone:

3a Cheppa-TeoHe:
Por Sierra Leona:
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For Singapore:
Pour Singapour:

3a CHHranyp:
Por Singapur:

For Somalia:
Pour la Somalie

3a CoMa.nH:
Por Somalia:

For South. Africa:
Pour l'Afrique du Sud

3a IO)KHylo AcbpHKy:
Por Suddfrica:

For Southern Yemen:
Pour le Yemen du Sud:

3a IO)KH bIR 1eMeH:
Por el Yemen Meridional:

For Spain:
Pour I'Espagne

3a I4cnaHHIo:
Por Espafia:

Declaro, segtin el arto 46, que Espahia no se considera
obligada por el arto 44 y formula su reserva al arto 38'
JOAQUiN BUxo-DULCE
M. de C. D.
(Ad referendum)

I I declare, in accordance with article 46, that Spain does not consider itself bound by article 44 and enters a reserva-

tion with respect to article 38 - Je dclare, conform6ment h I'article 46, que l'Espagne ne se considftera pas lie par l'arti-
cle 44 et qu'elle formule une r6serve au sujet de I'article 38.
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For the Sudan:
Pour le Soudan

3a Cyam:
Por el Suddn:

For Swaziland:
Pour Souaziland

3a CBa3HneHa:

Por Swazilandia:

For Sweden:
Pour la Suede

3a ilHBeHfO:
Por Suecia:

BERTIL HOLMQUIST

For Switzerland:
Pour la Suisse

3a lBeftluapmo:
Por Suiza:

OSCAR SCHURCH

For Syria:
Pour la Syrie:

3a CHPHIO:

Por Siria:
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For Thailand:
Pour la Thailande

3a TaHrati:
Por Tailandia:

MANU AMATAYAKUL

Thailand will not be bound by Art. 46 of this Convention.
Thailand will consider mopeds as motor-cycles.'

For Togo:
Pour le Togo

3a Toro:
Por el Togo:

For Trinidad and Tobago:
Pour la Trinit6-et-Tobago

3a TpHHHaa H To6aro:
Por Trinidad y Tabago:

For Tunisia:
Pour la Tunisie

3a TyHHc:
Por Tdnez:

For Turkey:
Pour la Turquie

3a TypuHio:
Por Turquia:

I La Thailande ne sera pas ie par l'article 46 de cette Convention. La Thailande consid~rera que le terme
< cyclomoteurs > d6signe des " motocycles>.
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For Uganda:
Pour l'Ouganda:

3a Yrauiy:
Por Uganda:

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la R~publique socialiste sovi~tique d'Ukraine

3a YKpaHHcKYIO CoseTcKyio CouianHCTHqeCKyIO Pecny6nHKy:
Por la Repdblica Socialista Sovi~tica de Ucrania:

M. mIHMK1 . 2

C OrOBOpKOfI B COOTBeTCTBHH C HYHKTOM I CTaTbH 463

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour I'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques

45 J1L A ii 1 YojjJ-A
3a Co13 COBeTcKHx CouanHCTHqecKHX Pecny6Jrnx:
Por la Uni6n de Repdblicas Socialistas Sovi~ticas:

C OrOBOpKOft B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 1 CTaTbH 463
B. IYMIIHH4. 2

For the United Arab Republic:
Pour la Republique arabe unie:

3a 06'beaHHeHHyto Apa6cKyIo Pecny6mmy:
Por la Repfiblica Arabe Unida:

I M. Yashnik - M. Yachnik.
2 See p. 369 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 369 du

pr6sent volume pour les textes des reserves et dclarations faites lors de la signature.
3 Subject to a reservation in accordance with paragraph I of article 46 - Avec la rtserve privue au paragraphe I de

I'article 46.
4 B. Shumilin - B. Choumiline.
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For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

3a CoenHHeHHoe KopoieBCTBo BenHxo6pwTaHHH H CesepHoR HpnaH1HH:
Por el Reino Unido de Gran Bretafta e Irlanda del Norte:

JAMEs RIcHARD MADGE

For the United Republic of Tanzania:
Pour la R~publique-Unie de Tanzanie:

3a O61eA-HeHHy1o Pecny611Hxy TaH3aHH[:

Por la Republica Unida de Tanzania:

For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Am~rique
-I( f'l VA .A a:
3a CoetlHeHHhbie mTaTbI AMepHKH:
Por los Estados Unidos de America:

For the Upper Volta:
Pour la Haute-Volta:

3a BepxHioio BOJ, Ty:
Por el Alto Volta:

For Uruguay:
Pour l'Uruguay:

3a YpyrBaft:
Por el Uruguay:
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For Venezuela:
Pour le Venezuela
4 rk I An41:
3a BeHecy3jiy:
Por Venezuela:

Ad referendum
FRANCIsco AZPURUA ESPINOZA

For Western Samoa:
Pour le Samoa-Occidental

3a 3anaaHoe CaMoa:
Por Samoa Occidental:

For Yemen:
Pour le Y6men

-L!~ ii:
3a fleMeH:
Por el Yemen:

For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie

3a IOrocnaBHIo:
Por Yugoslavia:

LAZAR MOJSOV

For Zambia:
Pour la Zambie

I qLj:
3a 3aM6HO:
Por Zambia:
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DESIGNATIONS
UNDER ARTICLE 46(2)

State

Bahrain ......
Chile .........
Cuba .........
France .......

German Demo-
cratic Repub-
lic .........

Hungary ......
Iran ..........
Luxembourg ..
Philippines....
San Marino ...
Senegal .......
Seychelles .....
Ukrainian

Soviet Social-
ist Republic .

Union of Soviet
Socialist
Republics...

Yugoslavia ....
Zaire .........

Model
Danger
Warning

Sign

A a

Ab
A a

(see reser-
vation)

Model
Stop Signal

B,2 b

B,2a
B,2 b

(see reser-
vation)

DESIGNATIONS EN APPLICATION
DE L'ARTICLE 46, PARAGRAPHE 2

Etat

Bahrein ........
Chili ...........
Cuba ..........
France .........

Hongrie ........
Iran ...........

A a  B,2a Luxembourg ....
Aa  B,2a Philippines .....
Aa  B,2a R~publique
Aa  B,2b D6mocratique
Aa  B,2a Allemande ....
A a  B,2b R6publique Socia-
A a  B,2b liste Sovi6tique
A a  B,2a d'Ukraine .....

Saint-Marin .....
Sdn6gal .........

Aa  B,2a Seychelles ......
Union des R6pu-

bliques socia-
Aa  B,2a listes sovi&
Aa  B,2a tiques ........
Aa  B,2a Yougoslavie .....

Zaire ...........

Mod~le
Signal

d'avertissement
de danger

A a

Ab
A a

(voir
reserve)
A a

A a

A a

A a

RESERVATIONS AND DECLARA- RESERVES ET DECLARATIONS
TIONS MADE UPON SIGNATURE FAITES LORS DE LA SIGNATURE

BULGARIA BULGARIE

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

4xJ7o cmambe 44. HaponlHaA Pecny6nKa BojnrapHnt He CqHTaeT ce6s CBaiRaH-

HOgt nojio)KeHHAMH CTaTbH 44 KOHBeHUHH 0/IopoHCHbIX 3HaKax H CHrHaw.x OTHOCH-

TefibHo nepeaaqn cnopoe O TOJIKOBaHHH HJH npHMeHeHHH KOHBeHUHH AJIs pa3pe-

IeHH H CO cneayIoUttMH 3aHBJIeHHtMH MewnyHapoAHoMy Cyay no npocb6e nio6oft
H3 CTOpOH;>>

<<7o cmamibe 37. HapoAuat Pecny6rnKa EonrapHs 3aABi~eT, qTO noio)KenHe
CTaThH 37 KOHBeHUIHH 0 aop0o1HbtX 3HaKax H cHriiaHax, cornacHo JCOTOpbIM pAlA

rocyxlapcTB He MO)CeT CTaTb y4aCTHHKOM 3TOfl KOHBeHUHH, HOCAT UHCKpHMHHa-

LIHOHHbIg xapaKTep, H CqHTaeT, qTo KOHBeHuHA 0 AOpO)KHbIX 3HaKax H cmrHaiax

AOnJItHa 616ITE, OTKpbITa uust yqacTHI Bcex 3aHHTepecoBaHHbIX rocyaapcTB 6e3 KaKoft-

nH60 HCKPHMHHaIIHH H orpaHHqeHHrH;))
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Modkle
Signal d'arr~t

B,2b
B,2a
B,2b
(voir

reserve)
B,2 a

B,2 a

B,2a
13,2 a

Aa  B,2a

Aa  B,2a
Aa  B,2b
Aa  B,2b
Aa  B,2a

Aa  B,2a
Aa  B,2a
Aa B,2a
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oJlo cmanmbe 38. HapoAHaA Pecry6tHKa BonrapHA 3asMJIAeT, qTO nono)KeHHA
CTaTbH 38 KOHBeHWIHH o nOpOXHbIX 3HaKax H cHrHanaX ABJI IOTCA YCTapeBWIHMH H
npOTHBopeqaT aeKJnapawnH FeHepaRbHofl AccaM6neH OpraHH3aIxHH O61eaHHeHHbIX
Haixnl 0 npeaoCTaBieHHH He3aBHCHMOCTH KOXIOHHaI16HIIM CTpaHaM H HapoaM
(pe3o1olUI NO 1514/XV OT 14 neKa6psi 1960 rona).i>

[TRANSLATION]

In respect of article 44. The People's
Republic of Bulgaria does not consider
itself bound by the provisions of arti-
cle 44 of the Convention on Road Signs
and Signals stating that disputes which
relate to the interpretation or application
of the Convention may be referred, at the
request of any of the Parties, to the Inter-
national Court of Justice for decision.

In respect of article 37. The People's
Republic of Bulgaria declares that the
provisions of article 37 of the Conven-
tion on Road Signs and Signals, under
which a number of States may not be-
come parties to this Convention, are dis-
criminatory in character, and it con-
siders that the Convention on Road
Signs and Signals should be open for par-
ticipation by all interested States without
any discrimination or restriction.

In respect of article 38. The People's
Republic of Bulgaria declares that the
provisions of article 38 of the Conven-
tion on Road Signs and Signals are
anachronistic and at variance with the
Declaration of the United Nations Gen-
eral Assembly on the Granting of Inde-
pendence to Colonial Countries and
Peoples (resolution 1514 (XV) of 14 De-
cember 1960).'

1 United Nations, Official Records of the General
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16
(A/4684), p. 66.
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[TRADUCTION]

A l'egard de Particle 44. La R6pu-
blique populaire de Bulgarie ne se consi-
dare pas li6e par la disposition de
l'article 44 de la Convention sur la signa-
lisation routi~re selon laquelle tout
diff~rend touchant h l'interpr~tation ou
l'application de la Convention pourra
etre port6, & la requete de l'une quel-
conque des Parties contractantes, devant
la Cour internationale de Justice pour
etre tranch6 par elle.

A l'dgard de l'article 37. La R6pu-
blique populaire de Bulgarie d6clare que
la disposition de l'article 37 de la
Convention sur la signalisation routi~re,
d'oii i d6coule qu'un certain nombre
d'Etats ne peuvent adherer h cette
Convention, a un caract~re discrimina-
toire et elle considre que la Convention
sur la signalisation routire doit etre
ouverte A I'adh~sion de tous les Etats in-
t6ress6s, sans discrimination ni restric-
tions d'aucune sorte.

A I'jgard de P'article 38. La R6pu-
blique populaire de Bulgarie d6clare que
les dispositions de l'article 38 de la
Convention sur la signalisation routi~re
sont p6rim~es et sont contraires A la
D6claration de l'Assembl~e g6n6rale de
l'Organisation des Nations Unies sur
l'octroi de l'ind~pendance aux pays et
aux peuples coloniaux (r6solution 1514
[XV] du 14 d~cembre 1960)'.

1 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble
gdntrale, quinzibme session, Suppldment nO 16 (A/4684),
p. 70.
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B YELOR USSIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

Rt8PUBLIQUE SOCIALISTE
SO VIITIQUE DE BItLORUSSIE

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

(<1lo cmanme 44. BenopyccKas COBeTCKa COiHaIHCTHqeCKaM Pecny6nHKa He
CqaTaeT ce6R CBS3aHHotl nojo)KeHHAMH CTaTbH 44 KoHneHIMa o OPO)KHbIX 3HaxaX H
CHrHanax OTHOCHTe, HO nepe~aqH CMOPOB 0 TOJIKOBaHHH HJH npHMeHeHHH KOHBeH-
IXHH Auis pa3pemeHmH MecfAyHapoaHOMy Cygy no npocb6e r1o6ol H3 CTOpOH;>>

4e7o cmambe 37. EenopyccKaA CoBeTCKaI Colwa.rIHCTHqeCKaA Pecny6rnHKa
3aRBJAeT, qTO noioiKeHHE CTaTEH 37 KoHmeHmH 0 AOpO)KHbIX 3HaKax H CHrHanax,
cornacHo KOTOpbIM pRJ rocyJaPCTB He MO)KeT CTaTh yqaCTHHKOM 3TOI1 KoHBeHJIXH,
HOCST IHCKPHMHHaULHOHHbIfl xapaKTep, H cqHTaeT, qTO KoHBemWM o aOPOX(HbIX

3HaKaX H CHrHaaX of)KHa 6iTb OTKpbITa aJIH yqaCTHA BceX 3aHHTepeCOBaRHHiiX ro-
cynapCTB 6e3 KaKOfl-j1I60 AHCKPHMHHaIlHH H orpaHieHHfl;>>

<dHo crnme 38. BenopyccKa COBeTCKa CoIJla1HCTHqeCKa Pecny6mma
3a1BJIseT, qTO nojio)KeHH CTaThH 38 KoHteimH o XOpOKHbI 3HaKaX H CHrHa.iax
RBnAIOTCS yCTapeBIUHMI H npoTHBopeqaT reHeparbHoft Accam6neH OpraHH3awm
O6ieaHHeHHLx HaIHItl o npeaOCTaBIeHHH He3aBHCHMOCTH KOJIOHHaiBJHHbIM CTpaHaM
H HapOaM (pe3o0ROUM 1514 [XV] OT 14 uexa6p 1960 roga).i

[TRANSLATION]

In respect of article 44. The Byelo-
russian Soviet Socialist Republic does
not consider itself bound by the provi-
sions of article 44 of the Convention on
Road Signs and Signals stating that dis-
putes which relate to the interpretation
or application of the Convention may be
referred, at the request of any of the Par-
ties, to the International Court of Justice
for decision.

In respect of article 37. The Byelo-
russian Soviet Socialist Republic de-
clares that the provisions of article 37 of
the Convention on Road Signs and Sig-
nals, under which a number of States
may not become parties to this Conven-
tion, are discriminatory in character,
and it considers that the Convention on
Road Signs and Signals should be open
for participation by all interested States
without any discrimination or restriction.

In respect of article 38. The Byelo-
russian Soviet Socialist Republic de-
clares that the provisions of article 38 of
the Convention on Road Signs and Sig-

[TRADUCTION]

A l'Jgard de l'article 44. La Rdpu-
blique socialiste sovidtique de Bidlorussie
ne se considre pas ide par la disposition
de 1article 44 de la Convention sur la
signalisation routire selon laquelle tout
diffdrend touchant A l'interprdtation ou
l'application de la Convention pourra re
port6, A la requite de l'une quelconque
des Parties contractantes, devant la Cour
internationale de Justice pour 8tre tran-
ch& par elle.

A l'dgard de l'article 37. La Rdpu-
blique socialiste sovidtique de Bidlorussie
ddclare que la disposition de l'article 37
de la Convention sur la signalisation rou-
tibre, d'oii il ddcoule qu'un certain nom-
bre d'Etats ne peuvent adherer A cette
Convention, a un caractbre discrimina-
toire et elle considre que la Convention
sur la signalisation routibre doit etre
ouverte A l'adhdsion de tous les Etats in-
tdressds, sans discrimination ni restric-
tions d'aucune sorte.

A i'dgard de Particle 38. La Rdpu-
blique socialiste sovidtique de Bidlorussie
ddclare que les dispositions de l'article 38
de la Convention sur la signalisation rou-
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nals are anachronistic and at variance
with the Declaration of the United Na-
tions General Assembly on the Granting
of Independence to Colonial Countries
and Peoples (resolution 1514 (XV) of
14 December 1960).'

HUNGARY

ti~re sont p~rim~es et sont contraires A la
D6claration de l'Assembl6e g6n~rale de
l'Organisation des Nations Unies sur
l'octroi de l'ind~pendance aux pays et
aux peuples coloniaux (resolution 1514
[XV] du 14 d~cembre 1960)'.

HONGRIE

[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

01. 4DopMyJIHpoBKa nyHKTa 1 CTaTbH 37 KOHBeHnHhl npOTHBOpeqHT LIejIM H
HpHHIHIMnaM, 3ab14KC1HpoBaHHbIM B YCTaBe OpraHH3au4H O6efwHenHbIx HaIHl.
BceM rocyaapcTBaM 6e3 BC5IKOrO orpaI-IqeHHA IOji)KHa 6bITb npeocTaBjIeHa B03-
MO)KHOCTb Z-IH yiacTTHl B KOHBeHIHH.>>

<(2. l-IloKeHHS1, 3arHfcaHCHbIe B CTaTbe 38 KOHBeHI1XHH, KaK TaKoBble,
IBJIMIIOTCI ycTapeBUIM1 H He COOTBeTCTByIOT nPHHUiHnaM CoBpeMeHHOrO Me)KZIyHa-

pOnUHOro npaBa, cerFo0HALLHeMy COCTOIHHIO Mex<IyHapo LHbIX OTHOIIIeHHri K HaXO-
nATCA B npoTHBopeqHnI c pe3onotnler1 NO 1514 (XV) OT 14 aeKa6pA 1960 roga
FeHepamnori AccaM6neH OpraiHnaauH 061eaHHeHHblx Hauhir.>

[TRANSLATION]

1. The wording of article 37, para-
graph 1, of the Convention is at variance
with the purposes and principles expressed
in the Charter of the United Nations. All
States, without any restriction, should be
given the possibility of participating in
the Convention.

2. The provisions of article 38 of the
Convention, as such, are anachronistic
and are not in conformity with the prin-
ciples of contemporary international law
or the present state of international rela-
tions, and they are at variance with the
United Nations General Assembly resol-
ution 1514 (XV) of 14 December 1960.'

1 United Nations, Official Records of the General
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16
(A/4684), p. 66.
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[TRADUCTION]

1. Le libell6 du paragraphe 1 de l'ar-
ticle 37 de la Convention est contraire
aux buts et aux principes de la Charte de
l'Organisation des Nations Unies. Tous
les Etats, sans restriction aucune, doi-
vent avoir la possibilit6 d'adh~rer A la
Convention.

2. Les dispositions de l'article 38 de
la Convention, sous leur forme actuelle,
sont p6rim6es; elles ne correspondent pas
aux principes du droit international
contemporain et A l'tat actuel des rela-
tions internationales et sont en contra-
diction avec la resolution 1514 (XV) du
14 d6cembre 1960' de l'Assembl6e
g6n6rale de l'Organisation des Nations
Unies.

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblee

gdnerale, qutnzine session, Suppldment no 16 (A/4684),
p. 70.
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UKRAINIAN SO VIET
SOCIALIST REPUBLIC

RF6PUBLIQUE SOCIALISTE
SO VI-TIQUE D'UKRAINE

[RussiAN TEXT - TEXTE RUSSE]

((17o cmambe 44. YKpaHHCKaI COBeTCKaA COL1HaIHCTHqeCKaA Pecny6JnKa He
CqHTaeT ce6A CBA3aHHOrI noYioKeHHAMn CTaTbH 44 KOHBeHUHH o tOpOWIHbIX 3HaKax H
cHrHaJax OTHOCHTeJIbHO nepeAaqH CnopOB 0 TOJIKOBaHHH HfIH npHMeHeHHH KOHBeH-
UHH ARAs pa3pemeHH Me)4cayHapOHoMy Cyay no npocb6e no6oI H3 CTOpOH;)>

7do cmamibe 37. YKpaHHCKaA COBeTCKa CoumaHCTHqeCKaA Pecny6nHKa 3a-
RBJMeT, qITO noJIo)KeHH CTaTbH 37 KOHBeHUHH 0 LoponKHbIX 3HaKax H cHrHaJIax, CO-
rJIaCHO KOTOpbIM pSw rocyaapcTB He MO)eT CTaTb y'qaCTHHKOM 3TOrl KOHBeHUHH,
HOCSIT aHCKPHMHHauJHOHHbIi xapaKTep, H C'IHTaeT, qTO KOHBeHUH 0 x0pO)KHbIX
3HaKaX H cHrHaJiax aOJIh(Ha 6 bITb OTKpbITa xiJrI ytiaCTHA Bcex 3aHHTepecoBaHHbiX ro-
cyiaPCTB 6e3 KaKor4-JIH6o lHCKpHMHHauHH H orpaHHqeHHrI;>

-<Ho cmambe 38. YKpaHHCKaA COBeTCKaA COHHaJRHCTHqeCKaI Pecny61nKa
3aABJISfeT, EITO noJIo)KeHHSI CTaTbH 38 KOHBeHUHH O UIopo*HbIX 3HaKaX H CHrHaflax
ABJIgIOTCSI YCTapeBUiHMH H npOTHBOpeqaT aeKnapaIHH reHepaJibHofl AccaM611eH
OpraHH3auH1H 01beaHHeHHblx HauHift o npeLaocTaBjieHHH He3aBHCHMOCTH KOJIO-
HHaJlbHbIM CTpaHaM H HapOaM (pe3onoIlA 1514 [XV] OT 14 .IeKa6pA 1960 roaa); >

[TRANSLATION]

In respect of article 44. The Ukrain-
ian Soviet Socialist Republic does not
consider itself bound by the provisions
of article 44 of the Convention on Road
Signs and Signals stating that disputes
which relate to the interpretation or
application of the Convention may be re-
ferred, at the request of any of the Par-
ties, to the International Court of Justice
for decision.

In respect of article 37. The Ukrain-
ian Soviet Socialist Republic declares
that the provisions of article 37 of the
Convention on Road Signs and Signals,
under which a number of States may not
become parties to this Convention, are
discriminatory in character, and it con-
siders that the Convention on Road Signs
and Signals should be open for participa-
tion by all interested States without any
discrimination or restriction.

In respect of article 38. The Ukrain-
ian Soviet Socialist Republic declares
that the provisions of article 38 of the
Convention on Road Signs and Signals

[TRADUCTION]

A l'lgard de 'article 44. La R6pu-
blique socialiste sovi6tique d'Ukraine ne
se considre pas lie par la disposition de
l'article 44 de la Convention sur la signa-
lisation routi~re selon laquelle tout diff-
rend touchant A l'interpr6tation ou 'ap-
plication de la Convention pourra &re
port6, A la requete de l'une quelconque
des Parties contractantes, devant la Cour
internationale de Justice pour Wre tran-
ch6 par elle.

A l'dgard de 'article 37. La Rpu-
blique socialiste sovi6tique d'Ukraine d6-
clare que la disposition de l'article 37 de la
Convention sur la signalisation routi~re,
d'oA il d6coule qu'un certain nombre
d'Etats ne peuvent adh6rer A cette
Convention, a un caractbre discrimina-
toire et elle considbre que la Convention
sur la signalisation routire doit &re
ouverte A l'adh6sion de tous les Etats in-
t6ress6s, sans discrimination ni restric-
tions d'aucune sorte.

A l'igard de 'article 38. La R6pu-
,blique socialiste sovi6tique d'Ukraine
d6clare que les dispositions de l'article 38
de la Convention sur la signalisation

Vol. 1091, 1-16743



374 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unles - Recueli des Traitis

are anachronistic and at variance with
the Declaration of the United Nations
General Assembly on the Granting of In-
dependence to Colonial Countries and
Peoples (resolution 1514 (XV) of 14 De-
cember 1960).'

UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

routi~re sont p6rim6es et sont contraires
A la Ddclaration de l'Assembl6e g~n6rale
de l'Organisation des Nations Unies sur
l'octroi de l'indgpendance aux pays et
aux peuples coloniaux (r6solution 1514
[XV] du 14 d6cembre 1960)1.

UNION DES RtPUBLIQUES
SOCIALISTES SO VIITIQUES

[RUSSIAN TEXT - TExTE RUSSE]

<<1o cmanme 44. CoI3 COBeTcKHx CoxHailHCTHqeKHx Pecny6JIHK He cqHTaeT

ce6R CB3aHHilM nOjioxceHHAMH CTaTbH 44 KoHBeHmum O opo)oHIX 3HaKax H CHrHa-

Iax OTHOCHTenbHO nepenaqH CfOpOB 0 TOJIKOBaHH HIH npHMeHeHHH KOHBeHUHH

unxLs paapemeHHA Mes'cyHapOliHOMy cyay no npocb6e .ro6of H3 CTOpOH>>;

47o cmanmbe 37. Coo3 COBeTCKx CoLmaIHCTHqecKHx Pecny6RnHi 3aABJLsleT,
qTO nOjIO)KeHHR CTaTbH 37 KOHBeHuHH oaIO)KPOHbIX 3HaKaX H CHrHaJlax, cornacHo

KOTOPbIM pKA rocyuapCTB He MO)KeT CTaTb yqaCTHHKOM 3TO1 KOHBeHUHH, HOC31T

IHCKPHMHHauHOHHbli xapaKTep, H CqHTaeT, qTo KoHBeHiA 0 JOPO(KHbIX 3HaKaX H

CHrHa.IaX jaOJnxKHa 6bITb OTKpb1Ta xuis yqaCTHA Bcex 3aHHTepecOBaHHblx rocyaapCTB
6e3 KaKOf -. 1H60 HCKpHMHHaIHH H orpaHHqeHHA>>;

(Flo cmambe 38. CoI03 COBeTcKHx COLHaJIHCTHeCKHX Pecny6nHK 3aABSeT,
qTO nOnO)KeHHS CTaTH 38 KOHBeHUHH Oa nOpOKHMbX 3HaKaX H cHrHanax 5BslmoTcs
yCTapeBfHMH H npOTHBopeqaT eKapaiHH reHepaiMHoft AccaM6neH OpraHH3aInH
06beIzHHeHHbIX Hatol o npeaOCTaBneHHH He3aBHCHMOCTH KOYIOHHWaBHbIM cTpaHaM

H Hapo[aM (pe3oJIoUHA 1514 [XV] OT 14 AeKa6psl 1960 roga)>>.

[TRANSLATION]

In respect of article 44. The Union
of Soviet Socialist Republics does not
consider itself bound by the provisions
of article 44 of the Convention on Road
Signs and Signals stating that disputes
which relate to the interpretation or
application of the Convention may be re-
ferred, at the request of any of the Par-
ties, to the International Court of Justice
for decision.

In respect of article 37. The Union
of Soviet Socialist Republics declares
that the provisions of article 37 of the
Convention on Road Signs and Signals,
under which a number of States may not
become parties to this Convention, are

1 United Nations, Official Records of the General

Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16
(A/4684), p. 66.
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[TRADUCTION]

A l'dgard de l'article 44. L'Union des
Rdpubliques socialistes sovi~tiques ne se
considre pas li~e par la disposition de
l'article 44 de la Convention sur la signa-
lisation routi~re selon laquelle tout diff6-
rend touchant A l'interpr~tation ou l'ap-
plication de la Convention pourra 8tre
port6, A la requite de lune quelconque
des Parties contractantes, devant la Cour
internationale de Justice pour 8tre tran-
ch6 par elle.

A rigard de Particle 37. L'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques dd-
clare que la disposition de l'article 37 de la
Convention sur la signalisation routinre,
d'oi il d6coule qu'un certain nombre
d'Etats ne peuvent adherer A cette

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble
gdndrale, quinzi~me session, Suppliment nO 16 (A/4684),
p. 70.
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discriminatory in character, and it con-
siders that the Convention on Road Signs
and Signals should be open for participa-
tion by all interested States without any
discrimination or restriction.

In respect of article 38. The Union
of Soviet Socialist Republics declares
that the provisions of article 38 of the
Convention on Road Signs and Signals
are anachronistic and at variance with
the Declaration of the United Nations
General Assembly on the Granting of In-
dependence to Colonial Countries and
Peoples (resolution 1514 (XV) of 14 De-
cember 1960).'

RESERVATIONS AND DECLARA-
TIONS MADE UPON RATIFICA-
TION OR ACCESSION (a)

B YELOR USSIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

Convention, a un caract~re discrimina-
toire et elie considre que la Convention
sur la signalisation routire doit etre
ouverte A 'adhdsion de tous les Etats in-
t6ress6s, sans discrimination ni restric-
tions d'aucune sorte.

A l'Ngard de l'article 38. L'Union des
R6publiques socialistes sovidtiques d6-
clare que les dispositions de l'article 38 de
la Convention sur la signalisation routire
sont p6rimdes et sont contraires A la D&
claration de l'Assemblde gdn~rale de 'Or-
ganisation des Nations Unies sur l'octroi
de l'inddpendance aux pays et aux peu-
ples coloniaux (resolution 1514 [XV] du
14 ddcembre 1960)'.

RIeSERVES ET DICLARATIONS
FAITES LORS DE LA RATIFICA-
TION OU DE L'ADHtSION (a)

REPUBLIQUE SOCIALISTE
SO VIE TIQUE DE BItLOR USSIE

[ BYELoRussIAN TEXT - TEXTE BIILORUSSE]

((EeJnapycaA CaBeuKa1 CaIsUliicTbiqHaA P3cny6jixa He niqbIImh cA6e
3B313aHaA nanlaxK3Hi-iMi apTIryna 44 KaHBeHubdi a6 gapowumox 3HaKax i cirHailax
ajAHOCHa nepaAaqbi cnp3qalc a6 Tj2yMaqeHRi a6o npbJMAHeHHi KaH~emubii ARAEl blpa-
Um3mH MiWHapoAiaMy Cyay na npocb6e mo6oro 3 6axoy>>;

(<EeliapycKaI CaBeixwaA Ca IEan'iCTbqHa P3cny6Bixa 3awonAe, iUTO najia-
)K3HIi apTIKyna 37 KaHBemHfii a6 jAapoXCumIX 3HaKax i cirHalax, 3roALia 3 lKiMi
mapar x33ipxay He MO)Ka cTalub y3ejmHiKaM r3Tafl KaIme~mmii, HOCSI. b6 bICKpbIMli-
Haubliibi xapaKTap, i RiqbnI,, UiTo KaHBeHmIsi a6 aapO)KH]iX 3HaKax i cirHanax
naBiHHa 6Liix ajAxpbiTa anjn113 eny Ycix 3atiUKayJieHbjX a3qpKay 6e3 sKOll-He6yiia3b
AbicxpbiMiHal, i i a6MeKaBaHHaR>>;

<BenapycMas Caneiuxa CaubiAniCTIqHas P3crry6nia 3aw$3Se, inTO nana-
)K3HHi apTixyna 38 KaImeu, iii a6 apo)KHblX 3Haiax i cirHanax 3'Aynmoiwa YcTap3-
JIbiMi i cyn~p3qaij6,a3Knapaulbii reHepanibHaft AcaM6nei Aprani3aubi A6'Waamix
Hauhft a6 npaacTayjieHHi He3aneWHacixi KaJiaH"isH, IM KpaiHaM i HaponaM (p33a-
mnoiub 1514 [XV] aA 14 cHeKcH 1960 roaa)>>.

[Confirming the reservation and
declarations made upon signature; for
the texts, see p. 369 of this volume.]

I United Nations, Official Records of the General
Assembly, FOteenth Session, Supplement No. 16
(A/4684), p. 66.

[A vec confirmation de la rdserve et des
diclarations formules lors de la signa-
ture; pour les textes, voir p. 369 du pr6-
sent volume.]

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde
gfnerale, quinzi~me session, Supplement no 16 (A/4684),
p. 70.
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CUBA (a) CUBA (a)

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

"La Repfiblica de Cuba considera que las disposiciones del articulo 37 de la Con-
venci6n, no obstante tratar 6sta de asuntos que afectan los intereses de todos los
Estados, es de naturaleza discriminatoria ya que excluyen del derecho de firma y
adhesi6n a un nimero de Estados, lo cual es contrario al 'Principio de Igualdad
Soberana de los Estados'."

"La Reptiblica de Cuba declara que las disposiciones del articulo 38 de la Con-
venci6n ya no son aplicables por ser contrarias a la Declaraci6n sobre la Concesi6n
de la Independencia de los Paises y Pueblos Coloniales (resoluci6n 1514) hecha por la
Asamblea General de las Naciones Unidas el 14 de diciembre de 1960 en la que se pro-
clama la necesidad de poner fin rdpida e incondicionalmente al colonialismo en todas
sus formas y manifestaciones."

"Que el Gobierno Revolucionario de la Reptiblica de Cuba no se considera obli-
gado por las disposiciones contenidas en el articulo 44 de la Convenci6n en virtud del
cual la Corte Internacional de Justicia tendri jurisdicci6n obligatoria en las contro-
versias que versen sobre la interpretaci6n o aplicaci6n de la Convenci6n. Con res-
pecto a la competencia de la Corte Internacional de Justicia, Cuba sostiene que para
someter una controversia a la soluci6n de la Corte debe obtenerse, en cada caso parti-
cular, el consentimiento de todas las partes interesadas en la controversia."

[TRANSLATION]

The Republic of Cuba considers that
the provisions of article 37 of the Con-
vention, although concerned with mat-
ters which affect the interests of all
States, are discriminatory in nature since
they deny a number of States the right to
sign or become a Party to the Conven-
tion and this is contrary to the principle
of the sovereign equality of States.

The Republic of Cuba declares that
the provisions of article 38 of the Con-
vention are no longer applicable because
they are contrary to the Declaration on
the Granting of Independence to Colo-
nial Countries and Peoples (resolution
1514 (XV)), adopted by the United Na-
tions General Assembly on 14 December
1960,' which proclaims the necessity of
bringing to a speedy and unconditional
end colonialism in all its forms and
manifestations.

I United Nations, Official Records of the General

Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16
(A/4684), p. 66.

[TRADUCTION]

La R6publique de Cuba considre que
les dispositions de 1article 37 de la
Convention, laquelle traite pourtant de
questions int6ressant tous les Etats, sont
de nature discriminatoire puisqu'elles
privent un certain nombre d'Etats du
droit de la signer et d'y adh6rer, ce qui est
contraire au principe de 1'6galit6 sou-
veraine des Etats.

La R6publique de Cuba d6clare que les
dispositions de l'article 38 de la Conven-
tion ne sont plus applicables parce que
contraires A la D6claration sur roctroi de
l'ind6pendance aux pays et aux peuples
coloniaux (r6solution 1514) dans laquelle
l'Assembl6e g6n~rale des Nations Unies a
proclam6 le 14 d6cembre 1960' la n6-
cessit6 de mettre rapidement et incondi-
tionnellement fin au colonialisme sous
toutes ses formes et dans toutes ses mani-
festations.

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde

gdnrale, qumzieme session, Suppliment no 16 (A/4684),
p. 70.
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The Revolutionary Government of the
Republic of Cuba does not consider
itself bound by the provisions of arti-
cle 44 of the Convention, under which
the International Court of Justice is to
have compulsory jurisdiction in any dis-
pute which may arise regarding the inter-
pretation or application of the Conven-
tion. With regard to the competence of
the International Court of Justice, Cuba
maintains that, in order for a dispute to
be submitted for settlement by the
Court, the consent of all the parties con-
cerned in the dispute must be obtained in
each individual case.

FRANCE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The French Government enters a
reservation with regard to the applica-
tion of article 10, paragraph 6, of the
Convention on Road Signs and Signals
in respect of metropolitan France and
French overseas territories:

Decisions adopted under the Econo-
mic Commission for Europe provide for
advance warning of sign B,2a (Stop) by
means of sign B, 1, supplemented by a
rectangular panel bearing the "Stop"
symbol and a figure indicating the dis-
tance to sign B,2a. This rule conflicts
with the provisions of article 10 of the
Convention.

GERMAN DEMOCRA TIC
REPUBLIC (a)

Le Gouvernement r6volutionnaire de
la R~publique de Cuba ne se considre
pas li6 par les dispositions 6nonc6es A
l'article 44 de la Convention, en vertu
desquelles la Cour internationale de Jus-
tice aura juridiction obligatoire dans les
diff6rends touchant l'interpr6tation ou
l'application de la Convention. En ce qui
concerne la comp6tence de la Cour inter-
nationale de Justice, Cuba soutient que
l'assentiment de toutes les parties en
cause est requis, dans chaque cas parti-
culier, pour qu'un diff~rend puisse Etre
soumis A la Cour.

FRANCE

(Le Gouvernement frangais fait
toutes r6serves sur l'application, en ce
qui concerne le territoire frangais et les
territoires d'Outre-Mer, de l'article 10,
paragraphe 6, de la Convention sur la
signalisation.

«<En effet, conform6ment aux d6ci-
sions adopt~es dans le cadre de la Com-
mission 6conomique pour l'Europe, il a
6 pr6vu que la pr6signalisation du

signal B,2a (Stop) se ferait A l'aide du
signal B, 1 compl6t6 par un panneau rec-
tangulaire qui portera le symbole stop et
un chiffre indiquant A quelle distance se
trouve le signal B,2a. Cette r~gle se
trouve en contradiction avec les disposi-
tions de l'article 10 de la Convention.))

R PUBLIQUE DtMOCRA TIQUE
ALLEMANDE (a)

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik erklirt ... dab sie
sich ... an Artikel 44 der Konvention iber die Straf3ensignalisation als nicht
gebunden betrachtet."

[TRANSLATION]

... The Government of the German
Democratic Republic declares that it

[TRADUCTION ]

... Le Gouvernement de la R~pu-
blique d6mocratique allemande declare

Vol. 1091,1-16743
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does not consider itself bound by arti-
cle 44 of the Convention on Road Signs
and Signals.

HUNGARY

[Confirming the declaration in respect
of articles 37 and 38 made upon signa-
ture; for the text, see p. 3 72 of this vol-
ume.]

qu'il ne se considre pas li6 par l'arti-
cle 44 de la Convention sur la signalisa-
tion routire.

HONGRIE

[A vec confirmation de la dclaration
l'egard des articles 37 et 38 formule lors
de la signature; pour le texte, voir p. 372
du present volume.]

[HUNGARIAN TEXT- TEXTE HONGROIS]

,,A Magyar N~pk6ztArsasdg Eln6ki Tanlcsa az egyezm~ny lo. cikke 6. pontj~nak
a B,2 jelz6t.bla el6jelz6s6re vonatkoz6 rendelkez6st az egyezm6nyt kieg6szit6 eur6pai
meg~illapoddsban meghatdrozott elt6r6 tartalommal tekinti magmra k6telez6nek; az
egyezm6ny 46. cikk6nek 1. pontja alapj.n az egyezm6ny 44. cikk~nek rendelkez6seit
nem tekinti magmra k6telez6nek."

[TRANSLATION]

The Presidential Council of the
Hungarian People's Republic considers
itself bound by the provision of arti-
cle 10, paragraph 6, of the Convention,
relative to the [advance warning signs
for sign B, 2], subject to its tenor as
defined in the European Agreement sup-
plementary thereto.

It does not consider itself bound by the
provisions of article 44 of the Conven-
tion, in pursuance of article 46, para-
graph 1, thereof.

LUXEMBOURG

[TRANSLATION - TRADUCTION ]

With regard to the provisions of arti-
cle 10, paragraph 6:

The advance warning sign for sign
B,2a shall be sign B, 1, supplemented by
a rectangular panel bearing the word
"Stop" and a figure indicating the dis-
tance to sign B,2a.

With regard to the provisions of arti-
cle 23, paragraph 7:

Red or yellow arrows shall be used on
a black circular background.

[TRADUCTION ]

Le Conseil pr6sidentiel de la R6pu-
blique populaire hongroise se considre
i6 par la disposition de l'article 10, para-

graphe 6, de la Convention, relative aux
panneaux de pr6signalisation annongant
le signal B, 2, dans la teneur qui lui est
donn6e par l'Accord europ6en compl&
tant ladite Convention.

Il ne se considre pas li6 par les dispo-
sitions de l'article 44 de la Convention,
en application de son article 46, para-
graphe 1.

LUXEMBOURG

A l'dgard de 'article 10, paragraphe 6:

<(La pr~signalisation du signal B, 2a se
fera h l'aide du signal B, 1 compl&t par
un panneau rectangulaire portant le mot
<<Stop)) et un chiffre indiquant h quelle
distance se trouve le signal B,2a. >)

A l'egard de Particle 23, paragraphe 7:

<<Des flches rouges ou jaunes seront
employ6es sur fond circulaire noir. >
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SEYCHELLES (a)

"In compliance with article 46 (2) of
the Convention on Road Signs and Sig-
nals the Government of the Republic of
Seychelles declares that [it] treats
mopeds as motor cycles."

UKRAINIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

SEYCHELLES (a)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform~ment A l'article 46, para-
graphe 2, de la Convention sur la signali-
sation routi&e, le Gouvernement de la
R~publique des Seychelles d~clare qu'il
assimile les cyclomoteurs aux moto-
cycles.

R PUBLIQUE SOCIALISTE
SOVIt9TIQUE D'UKRAINE

[UKRAINIAN TEXT- TExTE UKRAINIEN]

<(YKpaIHcbKa PaaIsIHcbKa CouianricTHqna Pecny6niia He BBacac ce6e 3B'SI3aHOIO
nonloweHHmH cTaT'ri 44 KoHmeHuil npo AopoIcHi 3HaKH i cHrHJ muoao nepeaaqi
cnopiB npo vTjyMaqemsA a6o 3acrocyaHHa Kowerml xm po3B'3aHRa Mix)Ha-
POAHOMY Cyay Ha npoxaHHA 6yb-RKoi 3 CTopiH)).

<YKpa1HcbKa PaaHCbKa CoijianicTlHm a Pecry6jifa 3aRBjIRC, muo loJio)KeHHA
cTaTTi 37 Komemii npo .nOpoWCi 3HaH i cHrHaJIH, 3riAHo 3 ASKHMH p1 aep)KaB He
MoH(e CTaTH yqacHHKoM uid KoaBemHi!, MaioTb LHCKpHMiHauil"Hft xapaxTep, i BBa-
Acac, umo KoHBeuisA npo aopo li 3HaKH i CnrHajH nOBHHHa 6yTH BiAKPHTa Ar yqa-
CTi BciX 3aiHTepecoBaHH xep KaB 6e3 6ym,-xo1i AHcKpnMiHail qH o6Mexcem) .

((YcpaHcbKa PaAAlHCbKa CouianiCTHqHa Pecny6aiixa 3aABJIAc, Imo noinoxceuR
CTaTTi 38 Koimerii npo AOpo)KHi 3HaKH i CnrHaJH C 3acTapiffMH i cynepeqaTb Ae-
Knapauii reHepanblo'i AcaM6ei Oprarliauii 06'aHaHix Haui npo HazaHHa He3a-
ne)KHOCTi KojoHanbHHM KpaiHaM i HapoaaM (pe3oJoitisl 1514 [XV] Big 14 rpyAHA
1960 poKy)>.

[Confirming the reservation and
declarations made upon signature; for
the texts, seep. 373 of this volume.]

UNION OF SO VIET
SOCIALIST REPUBLICS

[Confirming the reservation and
declarations made upon signature; for
the texts, seep. 374 of this volume.]

ZAIRE (a)

[TRANSLATION - TRADUCTION]

With reference to the pertinent provi-
sions of the Convention, Zaire shall not
treat mopeds as motor cycles.

[A vec confirmation de la reserve et des
ddclarations formuldes lors de la signa-
ture; pour les textes, voir p. 373 du prj-
sent volume.]

UNION DES RIEPUBLIQUES
SOCIALISTES SO VIETIQUES

[A vec confirmation de la reserve et des
dclarations formules lors de la signa-
ture; pour les textes, voir p. 374 du pr6-
sent volume.]

ZAIRE (a)

((Aux termes de [la Convention], la
R6publique du Zaire opte pour la non-
assimilation des cyclomoteurs aux moto-
cycles. >>
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